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~~;, m L Manuscrito original que hoy comenzamos á publicar, es el que se babia · 
cy{{ : oxtnwintlo, desapareciendo del Colegio de Sa1~ Pedro y San .Pablo, en la 

f '(~i~'··"· última oxpulsion do los Jesuitas, segun lo dice el Sr. D. Fernando Ra-
•> T' mírez: lo hemos adquirido por una feliz casualidad, y hoy está en la Bi
blioteca del ]~stn.blccimiento: el mismo Sr. R.amírez, en una Advertencia que pu
so en In trmluccion de dicho l\Ianuscrito, traduccion hecha por el Sr. D. Fans
tino Chimalpopocn, lo ha intitulado uAnales de Ouautitlan;" nombre que cree
mos dejarle, porque es el más conYeniente. 

El célebre Brasseur de Bourbourg le impuso á este mismo Manuscrito el de 
"Códice Ohimnlpopocn.," en honor del traductor, porque ól tambicn le mand6 
hacer UIHt traduccion para sus <!bras, y sobro todo "J1Jn el Popol Vuh," libro Sa
grado de los mitos de la antigüedad arnoricnna y en In. Historia de las naciones 
civilizadas do Móxico, lo cita con mucha frecuencia, y so apoya en la Mitología 
y en los hechos que en ese Mmmscrito se refieren. 

El Sr. ltamírcz creo, por :su parte, que osa historia general suministra datos 
importantes para resolver algunas cuestiones de las Naciones que vivieron y se 
desarrollaron on el Imperio de Moctozuma; :Brassour le da mayor importancia, y 
cJ·ee ver allí explicados áun los grandes fenómenos que aquí se revelaron en aque
llas rcmotísimas edades. 

Nosotros creemos, de la misma manera, mny conveniente la publicacion de 
este Manuscrito, aunque trunco, porque le faltan algunas páginas al principio y 
muchas á la conclusion; pero nuestros lectores podrán juzgar de su mérito con 
su lectura. 

El Sr. Humírcz desconfió de la traduccion del Sr. Ohimalpopoca, y creemos 
que con algun fundamento: hoy nosotros hacemos una nueva; y para que se 
haga una comparacion con la nuestra y la del primero, hemos dispuesto poner · · 
el texto original, la version del Br. Ohimalpopoca, con las notas que él pone, y 
la nuestra: esto serviní. para esclarecer más los hechos, y para que otras perso
nas más inteligentes en el idioma Nagual nos señalen las faltas en que nosotros 
mismos hayamos i~wnrrido en la traduccion de muchas palabras\ 

G. Mendoza y 1!elipe Sánchez Solís. 
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residencia en Europa, sacó el Lic. Faustino Galicia, á quien ocupé como copiante y traductor, no obs
tante el especial encargo que le hice. Circunstancias inopinadas han impedido suplir este descuido, 
bien que por lo que toca á la autenticidad de los originales, no hay duda.-Téngola respecto á lafide
lida(l de la traduccion, quizá porque mis conocimientos en la lengua mexicana son muy limitados. 
Procede mi desconfianza de la dureza que se nota en la version, y de las várias enmiendas que se han 
hecho por mis indicaciones. Desgraciadamente no se pudo hacer la revision total que babia eomen
zado. Para facilitarla en todo tiempo, hice copiar el texto mexicano, con excepcion de uno de los do
cumentos; porque cuando Jo intenté resultó que el original se había extraviado con la última supre
sion del convento de Jesuitas, donde existía. 

En éste y algunos otros documentos hice agregar la traduccion castellana de los nombres mexicanos, 
ya para facílitarme su conocimiento, ya principalmente para auxiliarme en el estudio que he emprendi
do de la geroglífica; mas las nociones que sucesivamente fui adquiriendo, me dieron la conviccion de 
que, si bien tales traducciones ayudan algunas veces, otras muehas extravían, produciendo ideas entera
mente falsas. Con muy pocas excepciones, ninguna da una recta etimología, ni tal significacion de que 
uno pueda quedar perfectamente seguro, pues solamente se obtiene la certidumbre cuando la palabra 
va acompañada de un símbolo geroglífico. Por tanto, debe usarse con precaucion de aquellas traduc
ciones. Además, el Lic. Galicia es sumamente aficionado y propenso á las versiones metafóricas, y he 
notado que frecuentemente no convienen con los símbolos.-La etimología que nos ha dado de la pa
labra México, basta para conocer su sistema de interpretacion. 

NÚM. 1. 

De ............. á 1519. 

ANALES DE OUAUHTITLAN. 

Traduccion de un antiguo lVIS. Mexicano que se conservaba en la Biblioteca del Colegio deSanGre
gario, y que se extravió en la última supresion de los Jesuitas el año de 18 .... Le he dado el nombre 
de Anales de Cuauhtitlan, porque su texto manifiesta que el analista escribía especialmente los suce
sos de ese pueblo; mas sus noticias se extienden á todas las otras poblaciones y tribus, subiendo hasta · 
los Tul tecas y penetrando en los tiempos fabulosos. En su línea es una especie· de historia general, 
aunque muy revuelta y confusa. Parec.e ta.mbien por su narracion, que originalmente se compaginó 
eón descuido, pues se nota que aquella sálta y áun retrocede.-La misma observacion me hizo Mr. 
Aubin, en Paris, respecto de la copia que posée, pulsando las propias dificultades que yo para coordi
narla. 
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Xillaminacan Huitztlan, Huitz
nahuatlalpan, Amilpan Xochitlal
pan ompa anquinminazque tlatlau
qui Quauhtli, tlallauhqui Ovelotl, 
tlatlauhque Coatl, tlatlauhqui To
chin tlatlauhqui .Ma(,atl. A u h in 
iquac in oantlaminato ye imac in 
Xiuhteulli in Huehuetectl Xiquí
tlaliean in piazque cyutin. 

lfixcoatl, Tozpan lhuítl yehuan
tin in totoca in Tenamazth Etemo 
ihuinin in quinmachatí Chichimeca 
in Itzpapalotl. 

Auh m ye huit?. Chichimeca qui~ 
yacanain.Mixcoa incentzon mixeoa
tic quicoco Chiucnauh tlillihuican 
Chiucn~uh Ixtlalol ipan aul~ tilrn~n 
oncan Imachuaoctzrco qmqua m 
Itzpapalotl in &c. Mixcoa qnintla
mí ca ice! in itoa 1\fixcoatl in qtii
motocayotia: .Mixcoaxocoyoll Cho
llo imacpaquiz Hueycomi U iitic~ 
pacalloctihuetz auh in Itzpapalotl 
quiacitihuetz in Huycomitl hual
quiztihuetz in Huycomitl hualquiz~ 
t1huetz in l'lixcoatl niman quimi
nin quinnotz in omicca &c. Míxcoa 
Huehuetque niman quimimínque 
auh inomic nimanquitlatique auh 
in inexyo íc nexconoque, inrnan 
ic míxtetlílcomoloqe aub in mo
cauh in tlaquimilolmochiuh oncan 
mocenchichwhque in tonayocan 
Ma<;afepec. 

Oncan tzintic in xippohualloni 
nauh tell ic ce acall, IC ome tec
pall ic vei calli íc naull tochlli. 

t aca·u ipan quizque Chicomoz
toc in Chichimeca omitoarnoteneuh 
m imitoloca. In xiuh tlapohualiz
tli in tonalpohualiztli in ce¡;empo
huallapobualiztlí, huel yehuantin 
in netlacuitlahuiliz mochíhuaya in 
motenehua Oxomoco vipactona 1: 
Oxomoco in oquichlll, Cipactonal 
in gihuatl in yehuantin catea huel 
huehuetque illamatque in yehunn
tin: auh in ~:ntepan nayull tocayo
tilloya in huehuetque illamatque 
catea. 

2 tecpatl, 3 calli, [¡, tpchtli, o 
acatl, 6 tecpatl. 7 calli, 8 tochtli, 
9 acatl, 10 tecpatl, H. calli, i2 
tochtli, 13 acatl. l tecpall, 2 calli, 
3 tochtli, !¡, acatl, 5 tecpatl, 6 calli, 
7 tochtli, 8 acatl, 9 tecpatl, 10 ca
lli, :H tochtli, il! acatl, 13 tecpatl. 

ANALES DE CUAUHTITL.A.N. 

Tt•a.dueelon 
del Sr, Gallcla Chhn!\lpopooa. 

!rraducclon 
de G. M'cndoza y Felipe Sánohez Solla, 

(i) .... Jréis á cazar á estospue;. 
blos á Huitztlan, á Huítztlahuatlal
pan, á Amilpan, á Xoehitlapan: 
allí vosotros cazaréis una águila 
roja, l tigre rojo, una víbora roja, 
unos conejos rojos y l venado rojo. 
Y cuando hayais ido á la caza y 
que ya esté en vuestras manos és~ 
ta, entónl)es la presentaréis á Xiuh
teutli (2)Hüehueteotly los tendr·éis 
como los fundadores. Que estos 
Mixcoatl, Tozpan é Ihuitl sigan ha
da estas poblaciones Tenamaztl y 
l~Lemo: esto lo haréis saber á los 
Chichimeeas y á ltzpapaloU. 

Y llegados allí los Chiehimecas, 
los .Mixcoas iban por delante: mu
chos de éstos se enfermaron: ei!Gs 
fueron auxiliados por Chiucnauh, 
por éste y por Jxtlatol, y se detu
vieron para darles unos abrigos, é 
ltzpapalotl se puso á la cabeza, &c. 
Los mixcoas terminaron, v se dice 
que solo v único mente quedó 1\'lix.;. 
coatl, que se hizo de nombr.e por 
esto: el hijo menor de Mixcoatl 
desapareció, y Huyeomitltuvo pla
cer, y en medio de. su alegria 
corrió precipitadamente háeia él: 
é Itzpapalotl precipitadamente taro
bien salió, é igualmente salió Hey
comitl· hácia Mixcoatl, é inmedia
tamente lo asaeteó, lo llamó ·-y ha~ 
biéndolo muerto &e. Los ancwnos 

Aquí comienzan las cuatro cuen- Mixcoas los asaetearon y luego 
tas anu<Jles de :1. caña: 2 peclerna- muertos los quemaron: sus ce
les: 3 casas: E, conejos. nizas fueron esparcidas levantan-

! caña: En este año salieron de do una nube negra ~n forma ~e 
Chicomeztoc{!) Ioschichimecas, se- torbellinos, y eonclmdo esto. dts
gun se dice y refiere que ellos mis-· pusieron sus bagajes, y cada un!J 
mos apuntaban en su cuenta anual . de ellos hizn otro tanto y se dt"' 
cuenta solar y cuenta de 20 en 20 rigieron al lugar llamado Maca-
que con mucha exactitud tenían tep . . d' . ti f cuidado. Se dice que el dia cípac- Las cuatro m tecwnes es..an un-
tli vinieron dos,, varo!l y mujer, y dadas aquí en estos cuatro símbo
que ambos eran ancmnos; por Jo los: el L" Caña, el 2." Pedernal, 
~que sucedió que Chicomeoztoe le el 3. o Casa, el th o Conejo. . . 
llamasen despues patria antigua y En la Historia. de los ChtchJme
lugar viejo 6 de los abuelos. 2 pe- eas se ha dicho y referidg que el~ 
cierna! es, 3 casas, 4 conejos, 5 ¡~a- salieron de Chicomoztoc por el ano 
ñas, 6 pedernales, 7 casas, 8 co- una Caña. Se ha dicho corí verdad 
nejos, 9 cañas, iO pedernales, H que ellos Oxomoco y vipactoD;al, 
casas, i2 conejos, i3 cañas, i pe- de veinte en veinte años haman 

(l) Chicome oztoc, otros escriben Chi- {t) Ponemos esta parte que .no fné tradu-
comoztoc: 7 cuevas, 7 eaver•oas: se eompo- eida por. fl Sr. Chimalpopoca. _ 
ne de ch.icome siete, y de oztoc, en la cue· {'l) Xiuteutli es el Seíior de los anos, Y 
va, derivado de oztot! cueva, caverna. Huehueteot es el Dios eterno. 
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:1 caHi, 2 tochll!, 3 aeatl, 4 tecpatl, 
5 ealli, O tocht\1, 7 acatl, 8 tcepall, 
O calli 1.0 toehtli, H at:aU, 12 tec~
patl t3 calli. :l tochtli, 2 acatl, 3 
tecpatl, q, r.allil 6 todJLI!, 6 aeall, 
7tecpatl Sr,alh, 9Lodltll, fOacatl, 
H teepatl, 12 ca_lli, VJ t.o~htli. 

}faUat:tli omm tochth 1pan .P~
hua in xíuhpolmal Tezc?co mm 
Chichimeca yeliz. :l aeall lpanmo
tl:lloca tlalli Chicontonatíuh Quauh
litlan orppa in Quetzaltepe~ l.ma
llatoeathtm. 2 Leepatl, 3 calh, 4 
tol~htli, o m~a~l ir.an xihuíll tlal!ech
il~ieo in Ch1chnnel:a Quaht¡tlan
ealque in OIHÁ1ll Macuexhuac;m 
Huehuetocan ca omito omoteneuh 
in io quiz(¡ue. Chicomoztoc i~ y~h 
químatin w 1pan ce acall xthUitl 
peuh inin xippohual Chichimcca 
Quauhtitlancalque auh in ipan ma
euili aeatl xihui ll ipan itQicO in 
Chíchimeca tlamintinemia :Hle in 
cal, at.le in tlnl atle in tlaquenyan 
manqui tlilmatli ¡;an ehuatlaque
mitl van paehtli in quimoquentwJa 
:mh inin pílhuan ¡;an chitaco hua
ealco in huapahunya. Quicuaya 
huey noxtli, In~ e y eomit, xihuacxi
lott,. xoconoxtlt . 
. Míec in quihiyohuioya izquich 

ica in. caxtolpQhual x1huitl ipan 
épohuali on nnbui in ic aciw ipan 
Alte~etl Quauhtitlan in ipan peuh· 
túntu: in Uatoeayo Chiclumeca 
Quauhtlitancalque ompa mltozmo
caqui?: in Tlalpan ipan xihuiU ipan 
ne!Licaca in ce acatl xihuitl Oco
tlipala in motlatocatique. 

In ipan inin xinhcabuitl in ipan 
nemia in Chichimec;¡ mi toa mote
nehua ca oc 'yohuayan ic mi toa in 
oe yotmayán ea ayátle in tenyo y
toca ny~t!e paquihztli tmtca in noc 
!lenentmenca &1~. ~ Lecpatl, 7 calli, 
1p:m peuhca edad m yuh ca in tlit
lol inn~yolpololizcatca lmehuetque 
yuhqm matia ipan tzintic moman 
in tlt~lli in ~lalticpactli 8 tochtli ic 
~.I'Rmtonatmhnahui ecatl vtonal 

{} m:au, :10 tecpatl' n c~lli, 12 
tochth, .:13 ar,atl. :1 tecpatl, 2calli, 
3 tochth, ft; acatl, 5 tecpatl 6 calli 
7 .tochtli, 8 ~ea ti, 9 tecpac(, 10 ca: 
lh, H tochth, k ome cahuitl mo
tenehua mitoa quintotol eahuitl. 
2 .acntl, 3 tecpall. :l calli, 2 toch
th, 3 _acatl, lj, tecpaU, B calii, 6 
tocht.h, ? acatl, 8 tecpatl ic ey 
cahmll Ic ~d.ad itol ee nahuee
ca.t!, ~ calh 1pan maltepetlalique. 
Chiclumeca collmaque. 10 tochtli 
H ncag , i2 tecpatl , 43 calli : 
Q11~uhtltlan. tlatocati Chicometo
natmh. mam Af!epetl ni a Cuexhua
can. ,ce tochtlllpan in tzintique in 
To1te9a ·?riCa~. O.[)euh. inip xiuhpo
huaJI~ 1P,anm ce tochtlt lJ10tene
hua IDltoa ca yuh nauh tlamanUi 

ANALES Im CUA UJ:f'ri'rLAN. 

Traduccion TI•nduccion 
del Sr. Galicl"' Chimalpopoca. de G. MC1Hiozn y Fclip!> Sánchez Solis. 

tlernal, 2 easas. 3 conejos, t., cañas, eon mucha exactitud el cálculo 
ri J?Cdernales, 6 easns, 7 conejos, 8 anual que era un eúkulo solar: de 
cana~, U pedernales, 10 casas, H ellos, el uno Oxomoco, era varon, 
¡;onejos, :12 Ct.tílas, f3 pedemales. el otro vipactonal era mujer, y 
1 casa, 2 conejos, 3 cañ<Js, 4 pe- ellos en verdad, el uno era un v ie
dernnles, o casas, 6 conejos 7 ea- jo, la otra una vieja, y despues se 
lias, 8 pedernales, !) casas 10 co- les llamaba así, eran Ull viejo y una 
nejos, H cañ~s, 12 perlernálcs, 13 vieja. · 
casas. 1 eoneJo, 2 cañas, 3 peder- Pawron los mlos (1) 2 petlernal, 
na les, r¡, casas, 5 eonejos, 6 cañas, a casa, 4 eonejo,5 caña, 6 pedernal, 
7 pecl9rnales, 8 casas, H conejos, 7 casa. 8 eonejo, 9 caña, 10pedcr
:l0 cana~, H pedernales, 12 casas, na!, H casa, 12 conejo, :1.3 caña. 
i3 conejos. En este año comenzó 1 pe(!ernal, 2 easa, 3 cone.jo, 4 ca-

.]a cuenta anual de la fundacion de sa, ;; pedernal, 6 casa, 7 conejo, 8 
los chichimecas de 'felzícoco. caña, n pedernal, W casa, H co-

i caña. En este año se constitu- ne.jo, 12 caña, 13 pedernal. 1 ca
vó en dignidad real ú autoridad · sa, 2 conejo, 3 caña, 4 pedernal, 
soberaf!.a chicontonat.iuh. (1) En ;s· casa, 6 conejo, 7 eaña, 8 peder
Cuauhtitlan, que habw estado go- nal, 9 casa, 10 conejo, H caña, 12 
bernandoen Quetzaltepec. (2) 2 pe- pedernal, 13 casa. :l conejo, 2 ¡;a
der.nales, 3 casas, li conejos ñ ca- :na, 3 pedernal, 4 casa, 5 'eonej<l. 
ñas. Eneste año nos dieron alean- 6 cnña, 7 pedernal, 8 cmm, 9 co
ce en 1\laquexhua'can (3) Huehue- nejo, 10 caña, H pedemal, i2 ea
toean (4) los chichimecas, funda- sa, 13 conejo, y comienza en el 
dores de cuau htit!an. Segun se dice símbolo 1::1 e.onejo el cálculo anual 
y refiere que e.uando salieron de de los de Tezcoco que vino á ser 
C~ticomoztoc fué en el año de una aquel de los Chichimecas. 
caña; porque lo sabían y lo tenían Por el aüo 1 caña Cbicontona
apuntadoloschichimecas de cuauh- tiuhestableee su reinado en Quauh
tillan. En este mismo año llegaron titlan y es promovido á la Dignidad 
tambien los chichimecas cazado- en Quetzaltepec. . 
res. (5) Estos no teninn casn ú ha- Se ha dicho y reíerido quR por 
hitacion, tampoco tierras, vestido, los nños 2 pedernal, :J casa, 4 co
ni suaves y delicadas tilmas. Pues nejo, 5 caña vinieron á reunírselo 
solo se cubrían con pieles y se nr- los Cllichimecas de Quauht.i!lan; 
ropaban con heno. A s11."' ·hijos los ellos lo sabían de esta manera, que 
tenían envueltos en redes y los salieron de Chicomoztoc por el nño 
criaban en angarillas huacalco. (6) 1 caña: éste em el· cálculo de lo; 
Comían granrtcs t~mns, hermos!IS Chichimecas de Quauhtitlan, y que 
raíces, (7) Guajilotes, h~ta~1xilotl (8) por el año 5 calla vinieron á re u
y tunas agrias ó tunas limones, xo- nírsele los Chichimecas eazadores, 
cono.-r;tli. (9) Despues de haber pa- los que no tenian casa, ni tierras, 
decido y sufrido mucho, lleg-aron ni vestidos, ni capas suav~s; qne 
al pueblo grancle de Quauhtitlan, sus vestidos eran solo unas pieles. 

(1) (Jhícontonatiuh: siete soles. Aquí 
creo que se debe t.omat' como nombre pro
pio, Se compone de· chicome, siete y tona
tiuh, sol. 
' (2) Quetzaltepec: nombre propio de pue

blo •. Se compone de ¡¡uetznlli, pluma rica 
larga y verde, ~ de tepec que se deriva de 
tepell, cerro. 

(3) .tlacuexhuacan: nombre propio de 
¡mel:ílo y significa lugar en 1¡ue se preparan 
sartales de piedras preciosas para las mu· 
ilecas de las m:mos. Se deriva de macuex
tlí, sarta! de piedras. 

( 4) lluehuetocan: propio de pueblo que 
se halla al N. de Cuahtitlan y significa lugar 
antiguo ó de los viejos. 

(5) Tlaminl'inonia: pretérito im~erf~cto 
del modo indicativo del verbo. tlamtnttna
mi: cazar; vivir cazando. 

(6) lluacalco: se deriva de huacaUi, 
angarilla~, huacales. . 

(7) Cacomitl: segun el P. Molma saben 
estas raíces como castañas. 

(&) lluauxitotl, fruta que le dicen hoy 
guajilote. 

(9) XoconoctLi. '!'una agria 9ue abu_nda 
eu la plaza ó mercado de .Méxwl!, y sH·ve 
mucho á los indios en lugar de hmon, lo
mate y xítomate para sus. guisos. llay de 
esta frota tuna cubierta. 

que ellos solo se vestían de~pachUi 
(tiltantia) y que ellos criaban·á sus 
hijos llevándolos en unas rectes y en 
unos lt~mcales, (aparato para cnrgar 
cualqmer cosa): ]J01· último, Rllos 
comian muy bien lqs fl'Utos tle las 
(r:actecas del género Opuntia), lla
mados vulgarmente t·unas, comían 
las bitnagas, (planta de las cacteas 
del genero Mamillaria y i}1elor~al~~ 
tus, é igualmente comían Huaxilo
tes, (frutos riel género Pamcntiera), 
Y. los Xoconoxlles, (frutos tam
blen ele las cacteas y que es rnuv 
ácido porque contiene mu¡;ho ácÍ 
do oxálico.) 

Ellos sufrieron toda clase de su
fijmientos por el espacio de 364 
anos, hask'l que se reunieron en el 
pueblo de Quauhtitlan, y se dice 
haber oído qpe allí eomen7.aron á 
fundar su gobierno los· Chichime.: 

(1) Ponemos subrayadas estas frases pa
ra dat·le un sentido á lo que sigue atendien· 
do al antecedente y consecu~me.' 
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mochiult nemilizlli íran in ic ete. 
e,r. 

Maruile edad in )Hh (¡uimntia 
huehtwtqne in ipan in ce toehtli 
ipan moman in tlnlli in nilhnÍI'<lll 
ilman yuil ¡¡uimatin ín h:mu>. omo
rnan llallí in Illmieatl oyu/1 nauh
tlamantli onca vu llm~a nauhtla
mantlí nemílizlll omochiuh in vuh 
quimatia re 1;entetl in tonat'iuh 
catea auh quitohuaya canextli in 
quinchíchiuh in qnínyoeox inpeuh 
quitohuava iwh quitlamiava in 
Quetzalcoatl ehieome ccntl !tonal 
m quinchiuh iquinyocox. 

L • edad. In ic ce tonalíuh on-

ANALI•:S DE CUAUHTITJ,AN. 

1'rndtt-("don 
drl Sr. G>llldn Chlm~>IJH>¡to~A. 

t':> tkrir. 11'\':'t'Ít'lllo~ ~P>Pll!a Y t'U:I· 
\ro aiw;:, - !/111111 l'll.l'fol¡wlwoili .ri
lwill !IJHIII tpoluwlli ou lllllllli. dt' 
¡wn•g;t ín:~t·ion. ~ Plltúw·cg fu 1\ 

cH:Jndn "'' rnn,;litmú t•l !!:oh:I'I'IIO 
,·(¡i:J¡inu·r:l t'H:mhtihancn~t•, ;:p:.;tlll 
~P tl i r:'1 m:i~ :u kl:m lt'. \'s tire i t': !'ll 
el ailn dt• l'f aral/una ~·:tiw. lonwn
do n~ieuln t'll Ocollíp:lll. (11 En lo
do (•:;((• IÍt'!llpo. >'t'¡!llll :;e dÍt'l', In" 
ehí<'IIÍmí'1';1:; ;q¡dah:m • n lu nhscn
ridatl. nn hahl:1h:m. ni IPui:•n rda
,·.iouP,-,ni ljllÍPIWI ronpw t'l'illl Ya
¡r:lllll!lldo~ ni(.• !lllill lr'll!/11, al/t> 
ynin ¡ull¡uifi:;;. ;au Ol' lil'lll'llli

m·nn1. " 
1\ ¡wdnna lt•'. i e;l!'a;:. En p;;fl• 

ai1o ,;u pi¡·ron por s11~ IJOlllhl't>,; :m
¡•iano,; ~ ;¡n.i<'p:l"illlo,; l:1 11111'\-:1 f•rlad 
dt• 1;¡ I'J'(';II'IOil dt•l llllllHIO. H í'OIJ('

jo~. n c;;i¡;·~. 10 IH'Iit'rn;ll\-:>, lll':t· 
,;;¡,;, 1;:! l'lllll'jll:'. 1 ;¡ l'illl;\S, 1 (l!'d!'l'• 
n:ll. ~ ra,;:¡,;, :l.·nnl'jn;<. 'l•'illi:l,;, ¡¡ 
IH'•h'I'!I:Jir,;. O <'il!\:ls, 7. ¡'nlll'jo,;, H 
eai\:1s. tJ prdem;ilt·s, 10 í':ISil". f l 
l'llltí'jo,;. 1':11 r,;(<' aiw c:t' di.·l' "'' flan 
r11rnplido do~ ¡·d:u!1•:; dí'l ,;ol -ini 
nlmt in lonufiult"- 1~ r:tii:1,;, l:l 
[H'dl'rli:Jll•,;, f t'iiS:I, 2 !'Oill'jo~. :J 
t•ail:.s, '~ jli'!IPrn:iiP~. ¡¡ í'il!':l,;, !l co
m•jn::.. 7 r:1sa,;, H pt•tlt>nWIPs. !l ¡·a
sl~. En P:>!!• aíw fmularou su JHH'· 
J¡Jn prin1·ipal ú ri11dad los t•hwhi
IJII'I'il>\ t'll Colhnat':tll, llo) Cnlllua
c;m. 10 t'OIIt'jos, 11 ra~as, l'Z pt>
t!Prtw lf''. t:l t':tfws. l~n !'>le :tilo 
p:;~iJ >-11 n•sidPtu·ia ChkontnnMiuh 
;¡ Alll:lCl!P\llll;ll':lll. 

t t'oltPjo. En pqo :-tito se di.io 
c¡ur •·n PI ai111 dr• l t'fllll'jn se fun
d;n·ou los Tnlll'ra,;, v rniÚ!Ii'f'S co
HlPllZÚ la l'lli·Hta de~n~ awhtú r•tla
dr:'; y que i1 In ver, llevah:m uwtll
llrmwut/i (2) 'f edades y que sr 
¡•oulplPiaron ,\-e.;; C'dades. ()uP St'
!Jllll 'aliian lo~ anrianos. PI! el año 
del rl'ferido 1 ron<'jn sr form(¡ fa 
tierra 'el ddo, y que el hombre 
y ruanio hay l'll la tierra todo fué 
formado de ella por Qnelzalnwll, 
y que ¡1sl<J t>~l r•l dín 7 er;1!1 !1ahia 
ere:1do Y an nmnlo lodo: c/11wme 
eral/ yloiwl iwruiur,hiuh ínquinyo
co:r. Une !'n la prnncra edad a ce 
1'onatiuhn existiendo todo como 
en ¡.;u principio « on manca inítzi
neran" las!; agu~s tlel sol •na/mi 
all initoual» (3) con:;umieron lo 

(1) Ocottipan: parece ser loo y. cl¡melolo 
de Sanla Dilrh:tt·a, IJilC en otro lléii>J>O rué 
unR d¡; la' capitales ú ca!Jeceras de muchos 
pueblos y IJ:mio;; de que constaba la juris· 
diccion de Guauh!illnn. 

(':!) ll'aulit!am.an!li, segun el P .. Molina. 
Los indios >e va han de cstu exp1·eswn cuan
do r¡ucrian dar á entendet <¡u e una cosa es" 
taba duplicn<la, aunque el nombre <¡uiere 
decir 4 órdenes !le ro>as. . 

13) Na hui atl íni Tonat!: cuando el si m· 
bolo de los dias era el·de nahui a ti, 4 agua. 

3 

TradnMinn 
do O. li'IOcliHlo•l\ yl~'l>llfl(' Si\ncb&l! SoUe, 

ras de Qn;mhtillnn. y haber oido 
tJIH' r:'to fm' NI Tlalpml, y •Jl.le 
n•almt•nte por PI aito 1 t'aiía el'ta
hlt>t'Ít'l'on su p-nbiemo en (kotlipa
lan. 

1)01' <'gl¡t i·pm•n y pm· estni'\ mis
mos :1i10s. ;\(' ha d idw v n'ferido 
qtH~ In:-; Chkhimct·ag viv):m :1si nn 
la o!'rurid:ld ó rn la i¡!'nnt•aneia, v 
~(' ha tlÍI'flO [jlll) :lSÍ iHidah:m ror
ljUO JHI tt·ní:m nin~un nombre ó 
f;un:-~: 5\r ll:nnabnn y emn hombres 
q11c no trni:mnin¡.run g-oel', v t:un· 
bit•H !whi<lll :mdndn tle :-~rpil ¡mra 
:tllit 1'1 !'ITanlrs. l\1'. 11l11s po1· los 
:tiws li pPdt'l'll;l! y 7 l'(ISa lwhia 
ronH•ttzatln r~a !ll~tol'in (ptc ct·a 
dndn~a, y ln~ :nwt:!nos ~ahwn que 
t•s!a ¡lpot':l St1 hal11:m fundado en 
r~ln ltt'r. a y 1'11 r:>loi'i V:llle;\, y 
!]llP se P;;.lahlerirt·on rn el :-tiio 
H ¡•onejn, lo qttt' hizo ~ t•idos de 
til :1i10;\, !'•¡H)('tl y dia de cualro 
riPnlns. 

y pnr los :lllllf' n (~:lfitt' lO pe
ti<• mal. 11 ca~a. t:l t·;¡fw. I pctlél'· 
nal, 2 t':t;\a, :1 t•nnejo, f¡, l'íJlt1l, !'ipe
tknwl, n t':l~:t. 7 ¡·one,jo, 8 ¡•ana. 
n prtlem:~l. Hl ¡·a~a. { 1 ¡·onejo, se 
Ita tlit'lw y roft•rido en :<U historia 
fjlll' f'!'\la l~pm•a es l;1 SI'[JWid!l edad; 
11 e.~! o fw' por ln8 alw:-:_ 12 eaiw y 
ta pt>denwl. Por los nitos i casa, 
2 t'tHu'jo, :¡ e:1fía, '• ¡wrlernal, 5 
!'asa. (} cmwjo, 7 r·aiw, 8 perlemal, 
~e di1·c que pnr el tlia -1 vit•JJ!o fué 
La ten·era f~1lncl y por rl :tño !1 ea
sa los C1Jirhimec:1s de Colluwean 
rRiahlrderon pohlaeioncs: ¡Jor los 
:liios JO rlml'jo. H calw, 12 peder
HUI y t:l n.t!'a el príndpe Chwonu
lmwtiuh 1's!ablrdó In pohlaeion en 
Cnxlnwran,. y por el. arw -1 conejo 
~e eí>lahlrt~tcron nlli los Toltecas .. 
Se h:-~ 1Jiehn y rcferi1lo qur por es
te mi!\mo :1ño ello~ eomenzaron su 
citlenlo :m11al, y que por este mis~ 
mn ai10 fueron ltccllas l:ls eosas y 
la rida, tk. 

Los :meinnos f'>abian tambien 
que esta fue la quinta edad, y que 
en el mismo afio Un conejo ellos 
se ¡•;;tahleeicron en esta tierra y 
en este cielo, y de la misma m:me
¡·a ellos sahi<m tfUC en egte mismo 
a!w fné cuando quedaron estable~ 
1:idos Jos Cielos, la Tierra y he<: has 
todas lns cosas: que aquí tambien 
fueron criados los hombres, las 
cosas v la vida m:sma. 

De In misma manera ellos sabian 
que hubo un Sol y decian <¡uc con 
él fué hecha y creada la Luz, y 
tllmbien decian que con él Quet~ 
zalcoal comenzó á ordenar lasco
sas, y que en el día 7 vientos fue
ron hechas y creadas todas las co
sas. 

V edad. Se dice que en esta 
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manca in ít¡;imw;tn mhui :lll Í!l iLo
nal mitoa Aton:t!íull in ip~n m ye 
inwe in nwdliuh in :Jlo::ll!liH: in 
:mcnt•ztihnae in llaca, mi eh tdnwc. 

2" erlarl. Jn icome tonaliuh nnman
ca nal111i o¡:elo!l in ilonal ¡;at.:·a mo
tcndi!Ja (kelolonatinil ipan mo
¡·.hiuh !lnpnrlJiuh inilhuicall intona
liuh in lq11arúmo úllalncaya ('.an nc
pantl:l tona1!11h moehiua n;m:m tln
yohnaya in o_uotl~ty<_JIHHH: nim:ntl~
¡:unlova :mh tp:m·n m qnmamclztn 
nerni~ eilnitoliltui in htwhnetquc 
in llüll:tp:dolizral.ca mati mohnelz
li ÍJJarnpa in oquiuhuctzia ic e.en
huetzin. 

3.n ellrttl. In ie zy tonatiuh muan
ca nahni quivahnill in itoual uúoa 
Qniyauhtomttiuh ipan in yu mo
<~hiuh in ípan tlequiauh in onot:a 
ic llollnqu.e ihuatt ipun xal!cqni
~auh wnilohua iqua(: matepeuh 
in xaltNI in tÍ(~yota ihuan pop:Jvo
~~uc in tez~¡inlli ilman iqmH: m •ma
man in l.excnlli ehichichíliuhticac. 

''·« Nlnd. In ic nnuh tonntinh 
nahui óeatl itonal Eeatrnutmh ipa
nil! ('catm~oac o1;omatilmae r¡unutla 
qmntepehuato in onoea tlaeaozo
mutin. 

o. • edad. In ic macuili tonatiuh 
nahui olliu in iLI<lloe:J auh in yuh 
eonitotihui in huehuetqne ipan in 
yu mochiuaz Uallolinizmavanalo;;; 
m ie tipolihuizque. • . 

2 ?ca ti, 3 tecpaU, . 4, ca lli, i:i 
tochtlt, !3 acall, 7 tecpatl, 8 ealli, 
9 t~chth, lO a~atl, H tecpatl, t2 
ca!IJ, _13 toehth! i acatl, 2 tecpatl. 
3 call!, 4 tochllt1 5 acall, 6 tecpatl, 
7 c.allt, 8 to_chth, 9 acall, 10 tec
patl,_ H: ~allt, f2 tochlli, 13 acatl. 
~n I~:mm ce acall quilmachyez 
1pan !D tlacat in axcan onmantmh 
tonatn~h _ye iquac tlanez y e iquac 
Tia! bUJe ma~can_ o~antiu hollín to
na~J~l~ .qahm ollm m itonal ic ma
cmh .11?-lll tonatiuh onmani ípan 
tlal~hm~mayahu~lor. i3 acatl ipan 
omicCl~u:o_ntpnatmh Alacuixhuacan 
LXX Xlhuttl tlatoea Quauhtillan. 

ANALI•1S DE CUAUTl'ITl'LAN. 

Traducc1on 
<lel Sr. üaÚeja;(Jhiult'tli"HlJO<la. 

eri;ti.lo en h tinl'rn, p11e..; lo 
ron, ó hieieron que !'os hnmh:·es, 
:lll:III<IIU:, Ct'., ;llz·¡s·•n \' ¡¡j¡:¡j;I:WH 
S lB 1~ab:m1s d1J elltl'e l:is fn ,··ios:1s 
ol;1s, y qne todos ó se 
vol vi e:'en pe>(:: Hin,; 'l'lrmnnic/11 i
huac (l¡. P·)r esto se llamú csla 
ednd Alonntinh (2) Sol de ag·ua, ó, 
cot•¡•¡:r lo,; dia,; 1le iip;na. 

En la 2" ed:lll del S:ll i11i1: ame 
tonatinh, fl la vt•t. f¡ne r;¡y:tbn nl 
nall1ti orelo!l, eua!ro tig-re,, se di
jo, qnc ;;e h:dúl euh;e1to c•l t:.ielo y 
ohs::w·o,:ido el S:1l <11 llcp;ar f¡ l:t 
milnd d1•l ei!'lo (medio dia), y en 
segnida dnrnn!c la ohgt~uridatl so 
cs!ah:t e11nt;cndo el sol (e:·lip3:mdo) 
y I:Js gente~ se c~iun de embria
guez. 

En la :J• e larl, en el símb:)IO 
wthni r¡uíalwill, !1 lluvias, hizo sol 
de lluvi:t: p:•rr¡ne lloviú fuego y 
:u·•:n~t. pr)r i'nya e.;m;;n se quemó ó 
hirvió la piedra y se formrmn pn
ñns;;os. y la piedra llam¡HJa Tcz.on· 
tic ó Temnlli (:!). 

En la 4" ed:<d-" inic no hui To
natinh '' ven el simho!o nrtlmi eccntl 
hi,~iemn wn fnertcs vientos r¡ue 
ahogaron ú mm~lws personns y at·
roja mn por 1 os nwn! es á otras. De 
uonllc resultó que cslns se convir
tiesen en monos; y se llnmó esta 
edad ó (•poea, sol üe aire, ó de 
fuertes vientos. 

En la 5" eflad-« rnacttille tonrt
tiuh » y en el símholo na/mi oltin, 
4 movimientos, segun los ancianos 
y ;mtiguos hab!'Ú grandes movi
mientos de la tierra, lwmbrcs, 
guerras y confusiones, y se eonsu
mirá todo. 

2 cañas, 3 pedern:Jles, !~ easas, 
5 coneJos, 6 eañas, 7 pedernales, 
8 casas, 9 conejos, 10 eañas, 11 
peflernales, ·l2 easas, i3 conejos, 
l 1:aña, 2 pcdernale::;, 3 easas, 4 co
nejo, o eaúas, 6 pt:dernalcs, 7 ca
sas, 8 conejo~, H cañas, iO pede!'
nales, H cosas, 12 conejos, :ta ca
ñas. En este año ele 13 coñas mu
rió Chicotne lonaliuh O Chiconta
nathth, {les pues de Lwber goberna
do sesenta v dneo años en .Macuex
lmacan de ·cuauhtitlan. 

1 pedernal. En este año se fun
dal'On los LUJtc¡:us poniendo al fren
te de su gobierno .á 1lfixcoamata-

(1) Ttacamichtihuac: se deriva de Tla
catl person~, michi .pescado y del verbo 
ihua,, ir á ver. 

('2) Á tona.tiuh: se deriva de atl agua y 
del verbo ger•mrlio Tonatiuh, ir haeiendo 
sol, aunque algunos toman la voz Tonatiuh 
por el miMno sol. . 

(3) Te:ontli1 piedra tosca, llena de agu
jeros y liviana ; otros 11' Haman tet:ont!i 
por tener una especie de lilamentos eomo 
cabellos; pero parece que esta última es la 
pómez. , 

Tru.<lnccion 
de G. Mendoza y 1•'ellpo S{mdtez Solís 

l•po:·a se e;;!;tbiet:iuron S l'untlaron 
la.~ e 1wlro ll.JII a.~ r:n c~e ti ia r¡11 e 
se l!:nnó El Sol de :t¡.nw: sut:t•dió 
qne los llornh <'~ furrnn inquieta
do.-; y ;t!wgado:;, In mismo t¡ue lo 
fn1:mn to.; ¡w1·es. 

';:2" edad. ~r~ rt•firre qun en esta 
Segunda •'-pnt:a fueron rslable,·.idos 
tos enatro tigres, y este dia ~ella
mó el Sol de Ti¡n e, \'en rsle mis
m:> dia sm:ediú qnc' el cielo y el 
snl se ost:urer:it~ron, que enlónecs 
no camin:1rou, ·que lue¡m el sol se 
ost•urcr~ió á la mitad dn c.u mrrera; 
luego fn(~ dcvnt'ado ¡1or la~ tínie
lti:Js (óf'ué et:lipsailo), y los ancianos 
han did10 que en e;;a é¡nca vivían 
los gigante~. los que eran nsndos 
Y. ele mudw fuerza, y aquellos sa
J¡¡;m que por esa osatlía eaycron y 
que luvicmn que eae1· totlosjunlos. 

3' edalL Se dijo r¡1H~ en esta: 
tercera <1prwa se cslalJieclcron Las 
('uatro lln1iias y que elite clia se 
llamó el Sol de las llnvia~; y que 
en esa ¡\pocn surcdi6 que huho nna 
lluvia de fuego, que el incent!iose 
extend:ó y se lw ll!cllo que enlón
ce.~ hubo una lluvin tic pictlras y de 
arena, que la lava hinió interior
mente y que entónces se formaron 
l<ls rocas que se vieron enroje
cicl3s. 

.Í' edad. Esta ... cuarta edatl fué 
la de Jos Cuatro vientos, y se la 
llamó el Sol de los vientos: en ella 
los monos fueron arrebatados por 
los torbellinos y fueron arrojados 
á los montes; y los hombres y los 
monos qaedamn allí temlillos. 

o' edad. Se ha dicho que en 
esta Quin la edad fué la de los mo
vimientos, y que poe esta razonse 
ba llamado el Sol ile los movimien
tos, y así lo han dí_ch? los a~cia
nos, que esos movm11entos tiene 
que haberlos, lo mismo que los 
terremotos y los desvanecimientos, 
y que por ellos tendrémos que ser 
destrutdos. 

Pasaron los años 2 caña, 3 pe
dernal, 4 casa, 5 conejo, 6 caña, 
7 pedernal, 8 C:Jsa, 9 eonejo, iO 
caña, H pedernal, 12 casa, 13 co
nejo. 1 caña, 2 pedernal, 3 casa, 
4, conejo, 5 eaña, 6 perlernal, 7 ca
sa, 8 conejo, 9 caña, 10 pedernal, 
H easa, t2 conejo, 13 eaüa, y por 
el año una caña vino á saberse y 
deórse que actuulmente es cuando 
ha venido á establecerse y á tomar 
asiento la época actual, y que ac~ 
tnalmente es cuando ha venido á 
establecerse la época de los movi
mientos, la que es la de los Cuatro 
movimientos, y que en esta Quinta 
edad se estableció Cinezma yahua
ca, y por ~1 año i3 caña murió 
Chicontonatmh en ltlacuexhuacan, 
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Ce t<>!~p~•tl xilmill ip;m motl;llo
c:lliqun in Tollee:1 qui moi!;Jtot·a
tiquo Miwoam;lt,:<llzin iu quitz'nti 
toltrwn t l:llm:ayotl. Z;m no i pan x i
hutiliJm,t't~tnnillalli in (ju:1htillan 
tl:-~tohwmi Xiulmellzin ompa i 11 
Ximilco: ¡·e xihnitl in nmpa eah~a· 
lmel myqwmiqnu Q11íl xoxonllt.an 
imaliun in tiiwanh M xeoatl ot~ 
t]uiuhuit:alinemi in iq11ar: anh in 
ipan Xinhneltzin mn1¡n:1xoehti ~;a
te¡mn qu!mihilma in Chiehinwca 
y:1yáque · Íil :JhlJat~an tepehum:an 
qnlncat•almat.a qnin mnnwt'11l' in 
illall¡ui inin Ochi¡jhihua!Gatca. 

2ralli, ;¡ tochtli, tuu:a11,5 Lecpatl, 
6 ealti, 7 to.:htli, 8 at·nll, 9 t<'t~patl, 
!Ocalli, H tod1Lii, I2acatl, 13 tec
patl. f. e:1lli, 2 tochtli, 3 ;1catl, 4 
teepatl, Ej ealli, () toehtli 7 at;aLI, 
8tccp~ll, B calli, 10toc.hlli,1 I at~all, 
!2 tet·pa1·t1, 13 culli, f tochllí, 2 
acntl, a lecpatl, 4 <~alli, n tochllí, 6 
acatl, 7 tc('patl, 8 t•alli, 9 tochtli, 
W aentl, H tecpatl, 12 calli, 13 
tochtli . .i araLI, 2tecpatl, 3 ealli, 
S tochtli,!) <tcutl, 10 tecputl H ca
ni, !2 tochtli, 1:J acutl. 

Ce terpatl ipnn in mot1atocat1que 
!n Chichi!neca Q¡?al~titlan~alque in 
1c yancmcan tzmt1c C!Hch·meca 
tlato:ayotl Quahtitlan ompa in ito
cayncan Nequameyoean: in ic yan
quic::m quimotlntocatique Tactli 
auh in 3uh catqui: Yn tlatolehi
chi~e~a huehuetq~1e qan itotiaque 
ca m 1quac peuh IJ! tlato~ayoehi
clumeca ce Llaca ti cthuatl1toca itz
papalotl quinnonotz químilmi an
quítlatisque in amotlatocauh ve
hual in Tactli; ompa xilmian ·in 
Nequume yoc:m xiemanatin tzihua
ccalli nequamecalli auh oncan an
qu:tecazque tzihuacpetlatl nequa
mepetlatl auh niman anyazque in 
ompa Tla_pc~ ompa antlaminazque 
noyuhqm m M1ctlampa teoUalli 
yytic ant11.1minazque: m¿yuhqni in 
Huitztla~ea ompa antlaminazqu.e 
noyuhqm m Amllpampa in Xor.hi
tlalpan ompa antlamínazque anh in 
iqua~ oan tla:minato in oanqu·ma
!>l'to m ~eteo m xoxouqui in coztic 
m iztac m tlatlauhqui quauhtli oce
lotl coatl tochin etc. 

ANALBS DE CUA1JH'l'I'rLAN. 

T1·a{ltn~eion 

dol Sr~ Ga.1io1:\ Chint;;.ljJnpo~a.~ 

tzin, ( l l. qniPn ~·imentú .Y fundú la 
tli:.mid::tl Tollet':l. En e~te mi::;mo 
mio ~nlrú :11 lt>liHl dn Ctwuhlitlan, 
X'nhlll'l[ziu (~\. n '"-lllll'S de mu
cho IÍl'mpo dt) ¡H>.i't)).!TÍII<H:ion) por 
COJlSI'jos de J\}ÍXl'·Oclll (:1). al cabn 
1m,;o límites al ten·itor·o denqncl, 
llevúndo,;e de los ehil·himerns á 
u no.' pa; a A lttt!U'IW ( 1k) y {¡ o.tros i• 
'l'I'Jii?hwtcml, dill!dolcs tierrus y 
otr;:~ co~ns uel:t'$arias para el ali-
1lie1Jlo. 

2 e;~~as, 3 ennejos. '" c;:ims, 5 
petlern¡iiPs. (i eas::s. 7 eonrjns, 8 
t::liws. U pe1ln!'llales. lO C<lsili-;. H 
wnejos, oJ2 ¡•;¡Ü::s, t:l pederu:iles. 
'i l'<ISH, 2 Wlll'jliS, ;¡ C<lÜtls, f~ pc
demalc~, fi n.1sas, 11 eom•jo~. 7 ca
iws, 8 pf:dermllt's, 9 rasa~. IO ~~o
nejos, H eailm;, 1~ pcderiwli•:;;, ·13 
t:as::s. ·1 C•lliPjo. 2 l:<ill<IS, 3 peder
nales. t¡, ca~:Js, f) e,onrjo", tl eaiia~, 
7 pedcm:!lcs, 8 t:;¡s¡¡s, !) COIH'jns, 
W euúa~, U pedernall'S, 12 ens~s, 
:t;{ t:OHPjos. 1 t:HÜll, '2 pedcrrwles, 
3 easas, t~ wnejos, t) caüas, () pe
dernales, 7 ea;;as, 8 w1wjos, 9 ca
íws, 10 pPllernales, H cas:Js, -12 
conejos, 13 rúias. 

1 pedernal. En rRte año los t~hi
chi rnecas tle Ctwuhtí llan fundaron 
su autoridatl real en el paraje lla
marlo Neqwmteyocrm (5), rlimdole 
~~ mando y dignidad á Vactli. (6) 
Segun cuentan y refieren los an
cianos chichime(~ns, bajo el ¡robier
no de uno llamado llzpapaUotl (7), 
éste les dijo: « Iróis á NeeuamPyo
can y pondr(·is en el mando á Vac
tli; allí reco~eréis estel'<lS forma
das de palma Nequamepetlatl {8), 
easas de lo mi~mo; lnego iréis á 
Tlapco (H) y en seguida ffi(II'Cha
n'is á caztlr hácia el Norte -Mic
tlampa, en la tierra divina- Teo-

(!) Mixcoamazatzin. Nombre propio de 
persona: se derim de Mí:ttli nube: de coat! 
culebra y de llazatl venado. 

(2) Xiuneltzin: p1·opio de persona. Se 
deriva. de ;r;íhuitt yerba, y de neet ser di· 
ligente y solicito. 

{~J. Mixcoat!: propio de persona, culebra 
eemc1enta. 

(4) Altuaca,n: propio de lugar. Podrá de· 
rivarse de atl agua, ó de Ahuatt encino. 
Ahuacan, eneinal. . 

(5) Nequamellocan. Se deriva deMequa
mett, cierto árbol como palma. 

(6) Vact!i. I'areQe ~er nombre propio de 
persona, aunque regularmente llaman así 
los indios :i cierta ave nocturna que come 
mueho pescarlo blanco y da un gt·ito con la 
voz Uac, Esta ave es semejante á las que 
hay .e.n la Alameda de Méx.ico, llamadas 
perritos. 

{7) Itzpapa!otl. Nombre propiocompucs· 
to duxtU, navaja, y de papatot!, mariposa. 

(8) Nequarrtepella.a. Se compone de N e· 
quametl, y de pc.llatl, estera ó petate. 

(9) Tl4pto. Ignoro cuál sea este lugar : 
euál su significaeion. 

11; 

Tt'a<luccion 
do G. ille•Hlmu• y Follpo Sánchcz Solls. 

habien¡lo gobernado en Quauhti
tl<m p:1r espacio de 70 míos. 

Y t'll esla í:pm~:1 se eslab!ederon 
.lo~ lernmwlos qne protlndan des~ 
v:medmíentos. En el ¡;iJo i3 cana 
Ghíeontona tiuh en m plíú iO <Hlo;; do 
p:ohicmo en l\Im:uexhnnean y en 
Qnau htít.lan. En el ¡¡fm 1 peih'l'lla[ 
Jos Tollec·as esl;Jblet:iemn su p;o
lliemo, Mixcoama~atziu los gober
nó, J' é~te ulianzú el gob:cn1o y el 
Heiuudo. · · · 

Tmnhien en csle niío el rev Xin
lmnltz.:n, de Qnanhtíllan,est.tliJieció 
el r:olJÍN'IW dü Xochimiko: igual-
1Jtento se s~bia que en este niismo 
nün fuó cuando el esf<lrr.atlo Mix
(~oatl, que andnb:l <h~om~allado con 
otros, se movit'l hit.t~;a Qu.ax.oxopu_b~ 
e:m: y en este mtsmo llem po Xm
liucllzin señaló limites á los CI!Í
chim¡jcw; que lwb:an snrl'ido: ellos 
se fueron I1úcia Ahuaean, se dis
persaron, se separaron de:;pnes 
que les repartió aquellas rique?..as 
que llahia en Ocllichihuul. 

Pasaron los mios siynientes, 2 
casa, 3 conejo, 4 taña, 5 pedernal, 
6 casa, 7 conejo, 8 rasa, O peder
nal, fO casa, H conejo, 12 caña, 
!3 pedernaL i casa, 2 conejo, 3 
c:Jiia, 4 pedernal. 5 casa, 6 l'onejo, 
7 caña, 8 pedernal, 9 casa, tOco
nejo, H eaña, f:t pedernal, !3 ca~ 
sa. i conejo, 2 caíw, 3 pedernal, 
li caña, a conejo, 6 caña, 7 peder
nal, S casa, 9 conejo, !O cana, H 
pedernal, 12 cnsa, 13 conejo. i ca" 
ña, 2 pedernal, 3 casa,~ conejo, 5 
caña, 6 pedernal, 7 t:asa, 8 conejo, 
9 caña, fO pedemal, H casa, 12 
conejo, 1.3 caña. . 

Por el año f. pedenwllos chichi
mecas de Quaulltitlan establecieron 
su gobierno, y ellos de nuevo fun# 
daron el reinado allí, en el Jugar 
Hamado Nequnmeyocan: de esta 
misma manera Taetli estableció su 
nuevo gobierno. Los anóanos, por 
la historia chichimeca, solo refe
rian qne, cunndo comenzó el im
perio Chichimeca, un hombre y 
una mujer ll~mados Itzpapalotll.~s 
llamó y les d1jo: vosotros tomareis 
asiento y Tactli os gobernará: allá 
en Nequameyocnn pacíficamen~ 
ordenaréis vuestras casas, de tz'
huac, casas de palma: tejeréis es
teras de tzihuac y de palma, y lue
go iréis al Oriente y alli vosotros 
éazaréis: iréis de la misma manera 
al Norte, tierra divina, y en el cen
tro de ella vosotros ca1..aréis: iréis 
de la misma manera al Sur, y tam
bien c¡¡zaréis: ireis del mi:m1o Jl'}o
do al Mediodía, á la tierra flonda 
(Xochitlalpan), allí vowtros ctlza-: 
réis: y cuando hayais caz:~do, v:o~,. 
otros tomaréis estos animales dm;,. 
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Auh niman anquítlnlizqne in 
quipiazque Xiutcuctli; in Tozp<Ju 
Hman Ihuill, iinwn Xíuhnel <h~. 
Oean )UC ~isquc in amoma!huan 
iqmJc in omollatoca cauh T¡¡ctli in 
chiuh nauh ilhuitl monequiz in 
amómal &c. 

Auh in moti<Jtocatique in Chichi
meca )'ehuanLin in n1cam motoca
yolia 1\Iixcoatl, Xiuhnd, Mimich, 
Quahuicol, auh nima yahuaulin Ilz
tlacoliuhqui Nequametl, Amimitl, 
Iquehuac, Nahnacon. 

Auh in Qihua Chkhimeea Co
huatl, Mihahnal, Co¡¡cueve, Yaot:i
huatl Chkhimeea c;ihhua·t TII<Jcoh
cue, auh nim:m huel onr~an <~e tla
C<Jtl Chiehimeca pilli quixr¡uazque 
in mochipá qui yar~a~1n7:: ~u h qui
chinhquc ce azlap<lmltl m 1c r¡utlz
quítinemiz in t<Jvrtcaueauh in cmn
pay~z in canon" mot~ali7; ic ittoz 
m JC ompa moneclueolwzqne,
Amoi veyaniez- Auh in o m o
chiuh 'in niman tmel iqua¡~ in 
ipan ce Tecpatl XlhuiU ipan yac¡ue 
xitinque inchiehimeea imc nohuian 
ynyac¡ue alHHH~on tepehuacnn. Mi
chuacan Cohuixc:o yopitzinco To
tol!nn Tepeyacac, Quauhr¡uecho
llan, Hucxotzinco, Tlaxcallan. Tli
liuhquilepec, Qae¡¡tlatenco, Toto
tepec, auh cequintin moeurpqne 
yaque yu ompa Cuextlan cequinLin 
ya que Acollnmcan a u IJ ic nemen
que ahuic yatinenea in rnotenelma 
ompa tlay<lt:nnl.inque Hnexotzinco, 
Tepolnextli, Tlanqnaxoxou I1 q u i 
Xiuhtoehtii )'ehuantin on ín qnin
xexelo Qoaxoxouhcnn Tlaeatecololl 
in quineahunto Ahuac<mtepehua
can: iuieon tia mi tlatolli Un epa e mi
toz iquac tlatocatia Xiuhneltzin, 
Quaxoxouhcan manen in AUepel! 
Quauh titlan. 

.ANALES DE CUAUHTITLAN. 

Tratlncclou 
del Sr. Gallcla Chlmalpopooa. 

tlallilic (1). Hi~t~ia Hnitztlan (2): en 
las milp<ls (]C Xochi!lapa (3} J des
pues de lwbcr ido á cawr y eogido 
unn águila blanca, otrn verde, mn:J.
rilla y bl<mc<J, otra bermrja, Tla
llanhqui (í), un grnn tig!·e, una 
hermosa cnlehra, un conejo, etc., 
pond¡·,·,¡s cuidadores do ellos. SP;
nalaréis á los que con <'SJUCro, d 1-
Jíp:cnei:l, aymws, 1'o::prm, iltuitl 
yh1ut1t xiuhnel (5) eu~todicn á Xütli· 
teulli (ti). De ;llli apurcceriln vue,;
tros cautivos yn mnomallman (7) 
cuawlo Vaclli lwb!c~e aymlado por 
espacio de nueve días chiuhnahui 
illmifl indi,.:pensablcs nwner¡uiz. 

Los que se hicieron Seüorf.'s de 
Jos c!Jirhirnecas son Jos que aquí 
se mencionan con los nombres de 
~Iixconll, Xiufmei, Mimich, Cna
huieol y otros; armaron á Nequa
metl (8) eon arpones, {J¡Jnimitl, en 
Nahuacnn (!J). l\l~s las mujeres chi
chimecar;, cohtutll, Miahuall, ( fO), 
Coacue¡¡e (H), Yl!ociltuall (-12), 
Chithimecacilturl, 1'/acoc/INU' (13), 
etr:., eligieron á un eab:lllero de In 
misma raza pnra qne las gobernara 
por siempre; le fol'rna on su ban
dera blanca ¡\zl;lpamitl (Hl, con el 
objeto de andnrla trayendo, y en 
donde se parar:J nlli se reunieran 
todas. Esto se verificó en el año 
de ce tecpa/l un pedemal; m<Js des
pues de mudw t;empo se disper
s¿¡ron los cltichimecas, yéndose 

(1) TrOilallitic. Se deriva de teoll cosa 
divina, tlalli tierra, y de itic dentro, en, 
sobre, en el seno. 

(2) Huit;tlan ú Huit7.llam11a por el Sm·. 
(3) Xochllalprm, en la licrra tle flores. Se 

compone de xochitl, flor, y de Tlal¡¡an, e!l 
el suelo (¡ tierra 

(4) Tla//{Luliqui: ~e rlcl'iva del verbo tla,
ta, ahrH!'Hi'se, ponerse de color rojo 

(5) Xúthrwl,.nomh¡·e propio de rPr~ona, 
segun ~e ha dicho arTiha de Xiuhnollzin. 

(6) .Xíuhte1<Mli. Señor del aiio. Secom· 
pone de Xihuitl ilñO y de 'fcuhlli, Sci10r. 

(7) yn a.momathuan. MH!Ii signiflca can· 
tivo, pero juntándose con el pr·onombre ¡JO· 
sc>ivo mo 1·ucstro v la ~articula lwa.n, que 
en este cm.o indica' cosa suya, propia, rc
sull~ corno va dicho. 

Tra.duccion 
do G. ll!endozay Felipe Stínchcz SoUs. 

nos, una á¡nJii<J, un tigre, una ví
bora, unos eomjos, que se;m azu
les, amarillos, bl:uwos, rojo~, &c. 

Y luep:o darcis asicnlo, y guar
daréis il Xiuhtcutli, Tozpan, y r¡ue 
Il.m itl y Xiu hu eL &e .. Así lo ha quc
rHiovuestro m y Tadll,que vuestros 
prisionero;; de ¡w erra, cuando hn
)'an n~Tmttdo por el espaeio de nue
ve dias, (•1 net~esit¡¡ril efe eso& vues
tros prisioneros. Y aqní los !luma
dos .Mixeoatl, Xiulmel, Mirnich, 
Qnalmiwl, gohcmar;ín á los chi
chimee;ts. Y luego los gobernarán 
los Sefwres I!zti~H:oliuhqui, Naque
moti, Jquehuae, Nnhtweon. 

Y unas mnjeres ¡·Jtichimecas, las 
Seño• as Cohuat, Miahnatl, Coacue
yc, y esta otra Señora t1~1collhuic, 
luego allí tomaron por c;lpittm pa
ra que siempre I<J eondujera f¡ una 
persona noble de los dJit:himecas. 

Y ellas le hicieron una b:mdem 
hlamn p;ml que la llevara porcton
de anduviesen, para que las con
dujese y las ar.ompañara, y ilomle 
quiera que fueran allí 1:1 asentara 
y In pudieran ver n 11;1 donde se fue
ran f1 reunir, y este punto sería su 
lu¡:rar ó :.~siento. 

Y luego, enando fu(: her~ho esto, 
fué por el año 1 Pcdemal, y cntón
ces fué cuando los chit~himecas se 
disolvieron y se despar!'nmaron 
por todas parte,; y rlirecr:ioncs: los 
unos~ l\Iidmaean, Cohuixco, Ipin
tzieo, Tototlnn, Tepeyaene, Quauh
qucdiola. Huezotzinco, Tlnxcallan, 
Tlitiuhquilepec, Qacatla u ten e o, 
Tototepet~: los otros se volvieron, 
yéndose á Cuextlan; otros á Acol
huacan, y se reOere que éstos an
duvieron de aquí para allí, hasta 
que se dirigieron á Huxotzinr~o. 
Los Señores Tepolnel(tli, Tlauqua
xoxouhqui, Xiuht.oehtli; ellos mis
mos los distribuyó y extendió en 
aquellos eampos, y el mismo Tla
tatecolotl, ó sea su Dios, los fué á 
c!ejar en Ahuacantepehuae:tn: aquí 
termina la Historia ·que arriba he
mos dicho, nwndo haLlamos del 
reinado de Xiuhmeltzin, Quaxoxo
uhca, quienes cstnhlccieron la po
blacion de Quauhl.itlan. 

2 calli, 3 tochtli, q, acatl, !S tec
patl, 6 calli, 7 tochtli, 8 aeatl, 9 
tecpatl, iO calli, i -1 tochtli, 12 
acatl, i3 tecpatl, i calli in ·ipan in 
xihhitl in momiquilli inin Tlato
cauh t~lt~ca in guitzinti, in. tlato
eayotl m Jtoca :&bxcoama~atzm: ni
roan onmotlalli Huetzin in Tollan 
tlatocat. 2 tochtli, 3 aeatl, ((; tec
patl, t; calli, 6 tochtli, 7 acatl, 8 
tecpatl, 9 calli, iO tochtli, H aeatl, 
i2."tccpall, i3 callí. J. tochtli, 2 

(8) Nequametl. Aquí prtrccc ser nombre 
propio de persona; porque considerando e o· 
mo es en sí el nombre, signillca cierto ár· 
bol, como palma. 

(9) Segun parece era pueblo. Lugar de 
mucha inteligenria; se deriva de Nahuatl, 
bCimhre inteligente. 

(10) M·iahuatl, espiga, ó flor de la caña 
de maíz. 

(11) Coacueye, propio de persona. Se 
compone de coat!, cu!ehr·a, y de cueitl, na· 
guag, culebra con naguas. 

(12.) Yoar,ihuaa, propio rle persona. Se 
comoone de Y aotl, enemigo, guer·ra, v de 
cihuatl, mujer. MujPr guerrera. " 

(13) nacochcue, propio de per.<ona. Se 
compon~ de Tlacochtli, flecha, y de cueitl: 
ó del verbo 1'lacochi, dormir, y de cue, 
naguas para dormir, 

(14) Azta.pamitl: se compone de aztat!, 
garza, 6 cosa blanca, y de panitt ó pamitl, 
bandera. · 

Pasaron tos años 2 casa, 3 cone
jo, q, cnña, 5 pedernal, 6 cnsa, 7 
conejo, 8 caña, 9 pedc·rnal, -10 ea
sa, H conejo, i2 caña, 13 peder
nal. l casa: en rste mismo ;¡ño 
murió aquel gobernante de Tolte
cas, el que fué el fundador del Reí· 
mJClo, y que se llamabal\tixco<Jma
r;atzin: luego sentaron en Lrono de 
Tu la á Huctzin. Signieron despues 
los a11os 2 conejo, 3 caña, 4 peder
nal, 5 casa, 6 conejo, 7 c<Jña, S pe
dernal, 9 r:asa, f.O conrjo, it caña, 
12 pedernal, 13 casa. i conejo, 2 
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acatl, 3 tecpall, '¡, calli, [} tochlli, 
6 acatl ypan míe yn italxin Que~ 
tzalcoatt itocayotilo Tonitxin Te~ 
peuh auh niman iquac mollato
catlalli Ihuitimal in llatoca Tollan. 

7 tecp:1tl, 8 cnlli, U toehlli, 
10 acatl, H tcepatl, 12 callí, :l3 
tochUi. :l acatl, yuh motcnehua 
mitoa ypanin yn tl<kat Quetzalco
lmalt intocavotilo Tonitzin tlaina
eazqui: ce· Aeall Quetz.alcohuatl 

ANALES DE CUAUH'L'I'l'Iu\.N. 

Tra<l!umlon 
<le! Sr. Ga.llcla Chlmal¡>oJ>oca. 

unos á Ahuacan, otros á Tepehua
can, y los demils emigraron por 
otras partes, como por Mkhua
can (1), Colmixeo (2), Yopítzin
t~o pq, Tototlan, ( 4), Tcpeya
~~ac (5), Quedwlla (6). Huexot
zineo (7), Tlnxcnll:m (8), Tliliu
hquitepec (H), Zacntlantonco (:lO), 
Tototepe¡~ (H), y otros muchos se 
revolvieron, )óndose il Cuextlan 
(12) y otros á Acol!macan (:13). De 
los que quedaron como vagos y sin 
destino, y sepm se dice, se enca
minaron para Huexotz.inco; fueron 
Trpohwztli (:l4), Tlanquaxoxonh
qui (15), xiuhtoctli (16), á quienes 
el demonio Tlac<ltecollotl (:l7) des
pues repat'LÍó en Cunxoxouhcan 
(·18). Aqni eonelnyc la relar~ion ó 
historia del tiempo en que reinó 
Xi?tknelt;;in en CnaxoxonfJ¡•an, que 
pcrlmH'<~ia al impm·io tic Cuanhti
tl~n. 

2 easns, :3 conejos,'"" c;~ñas, u pe
dernales, 6 casas, 7 cnncjoil, 8 ea
ñas, fl pedernales, iO casas, :U 
conejos, 12 cañas, ·t:J pedomales, 
i casa. En este año murió el Se
ñor de los Tultecas llamado Mix
coamazatzin, fundador del re.ino 
Tullcco, sucedióndolc inmediata
mente en el reinado Huetzin (19). 

2 conejos, 3 c.aiías, ~ pederna
es, 5 casas, 6 conejos, 7 cañas, 8 
pedernales, H casas, iO conejos, 
i1 í'añas, 12peclernales, 13 casas. 
1 ¡:onejo, 2 cañas, 3 pedernales, 4 
casas, 5 conejos, 6 cañas. En este 
año ([e 6 cañas murió el padre de 

. Quetz.aleoatl, Totepeuh (20), y lue
go subió ni trono Ihuitimatl (21). . 

7 pedernales, 8 casas, 9 eone
jos, 10 callas, H pedernales, i2 
casas, 13 t~onejos, :1 eaña: se dice 
que en este año nació Quetzalcoatl, 
llamado Topiltzin, nuestro hijo ó 
nuestro niño. Tlamacazqui ce acatl 

Tl'a.ducclon 
de G. ~lendo2:a y Felipe Sáncllel< · Solil!l, 

¡;uña, 3 pedernal, ~casa, 5 conejQ, . 
6 cuña: en este uño murió el .pa
dre de Quetzalcoatl, y en este mis
mo año Ihuitimul subió al trono 
de Tula y los gobernó. 

Siguierolt estos otros wios: 7 
pedernal, 8 casa, 9 conejo, 10 ca

. ña, H pedemal, :12 casa, 1.3 cone
jo. 1 caña: se refiere y se dice 
que, en este mismo año una caña, 
nació Quetzakoatl; él fué llama-

(1) Jtichhuacan. Pueblos hoy de Michoacan. Se compone de Michi, pescado; de la partícula hua que significa eo este caso de pose· 
sion, y de la partícula can, lugar; de lo que se sigue que Michoacan significa Jugar en que están los peseadores, dueños ó vendedores 
de pescados. 

(i) Gohuü:co. Feria. 
(3) Yopitzinco. Propio de pueblo. 
(.í) Totatlan. Lugar de muchos pavos. 
(5) Tepeyacac. Propio de lugar. Se compone de Tepetl, cerro ú monte, y de yecac, punta, entrada, nariz. 
(6) Quecho!la, lugar en que hay pájaros llamados Quechollin: se compone de Quech ó quecht!i, garganta, y de ollin, movimiento, 

(lneehollin, p:ij~ro que tiene mucho movimiento ó rr:odula~io~ en. la gargan.ta, por lo que acaso será el Silguero. 
(7Í\ Jfuexotzmco, propio de lugar, y es reYercncwl ó dimmutivO: se deriva de hue:wtl, árbol, sáuz. 
(8 Tlaxcal!an, propiO de lugar en donde se da mucho maíz: se deriva de tlaxcalli, tortillas de mnlz. 
{!J) TliUuhquitepec. Se compone de T!i!iuque, cosa negra, y tepec, cerro, monte. 

. (1 O) Z acatlantonco, diminutivo de Zacat!a.n, en donde se da mucha pnpa. 
111 Tototepec, monte en donde hay muchas aves. 
{12) Cuextlan: dudo si será Guetlachtlan, lugar abundante de lobos. 
(t3)Acolhuacan, propio de lugar: se c~n;pone dP; atl, agua, y d~l verbo coliJa, cruza:, volver, desviarse. . . 
(14) Tepolneztti, propio.de per~ona. Qmza se dertvara del verbo tmpers!>nal ó r~verenewl tepoloa, l!erder, Y. de neztLt, ce.n¡zn. 
·¡15) Tlanquaxoxouhqut, prop1o d.e persona. Se compone de TI". ncuatttl, rodiii.a, y de xox.ouhqu.1, cosa tierna, verde, mmatura .. 
16) Xiuhtoctti, se compone de xihuitl, yerba, 3ño, y de 1'ochtli. . . 
17) TlalcatecoUotl: se compone de T!acatl. hombre, y de tecoUotl, buho. Hombre-hubo: Demonw. 
18) Cuaxoxouhcan. Se deriva de cuaitl, cabeza, y de a;oxouhcan, lugar en que hay cosas verdes, tiernas. · 
19) Huetzín, propio de persona. Quizá será reverencial de Jluey, cosa grande, y entónces debería deeir Hueytzin, persona grande, 

de respeto, dignidad y consideracion. · . 
· (20) Tote;peuh, nuestro cerro. 

(21) Ihtntimatl: quizá deberá decir Ihuiti!ma, capa de plumas; pero aqul es nombre de persona. 
4 
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a.uh mítoa -yn inantzín catea ytoca 
chimanan yhuan yuh )'talhuil!o )n 
ic motlalll yn ytic ynantzin Quet
zalcohuatl chalchihuitl qui tollo. 

2 tecpatl, 3 calli, ft, tochtli, 5 
accatl, 6 tecpatl, 7 calli, 8 toch
tli, 9 acall, yn ypanin,!) acall ypan 
quitemo yni 'fatzin Qnelzalcoall 
iquac ye achi yxllarnati ye cltiuh
nauhxíuhtm quito quenami yn no
latzin manic vta ma ixco nillad1ia: 
auh niman ilhuiloc ca omomiqui
lli ca ncchca yn motócac .ma xíe
mottili niman y e ompa: ya y u Que!
zalcoatl auh niman qu!lataeac qm
temo yn iomiyo auh yn oquiqmxti 
omitl ompa quitúc,ac yn ileccal y tic 
yn motoea)'Otlaquitlazlli. · 

W tecpatl, H ealli, i2lo~.:htli, 13 
aeatl. i tecpml, 2 ~.:allí, 3 tochtli, 4 
ucaU, 1) teepatl, 6 calli, 7 !ochtli, 
8 acatl, O tecpall, W cnllt, ypan 
nin xihuill momíquilli yn Quauh
tillan t!atoani ea tea Taclli epohual
liz omomexihuitl yn tlatocaLiti
nltca: yehuall in tlalolmnni catea 
amo tluiximatia yn ic motora ¡¡inlli 
sn qualoni )!lUan amo ¡¡uimatia yn 
macehu<JIInwn yn íc nw(:IJillua lil
málli .;an yclma tlllquemitl quique
mía: ¡;ano¡~ totoll, cohuall, tochin, 
macatl ynín Llaqual catea ayamo
nocalli quipiaya canoc almic )'ati-
nemia quiztinemia. ' 

H todltli ypanin mot!atocaUalli 
yn cihuapilli Xiuhllacuilolxoehit
zín: oncan manca ir.acacal vn Tian
quiztenco axcan 'fepex.itenco: yn 
manca auh yn cihuapilli yn icy tech
cauh Allepetl mitoa ycilmauhcatea 
yn .. Tactli yhuan huelquinotzaya 
yn tlacatecolotl Itzpapalotl. 

12 acatl, !3 tecpatl. i calli, 2 toch
tli ypanin a«;ico in Quetzalcoatl in 
ompa Tollanzinco: oncan nauhxiu-

ANALES DB CUAUH'l'ITLAN. 

Tradueclon 
del S•·· Galicia Chimal¡>opoca.. 

Quel;:,alcoatl (i), y que su maure 
so llamaba Chimanau, quien dió á 
luz á Quetzalcoatl rhalchilmill (2). 

2 peuemales, :~ casas, ~ cone
jos, o eañas, 6 pedernales, 7 casas, 
8 ~.:onejos, 9 cañas. Se di¡~e que m 
este afw buscó Quctzalcoatl á su 
pad}'e, ra euando iba tel~ÍC!ltlO CX
pCriCilCI<J y mayor COllOCIIl1len!o, y 
había enmplido !l años de edad. 
Díceit qpe preguntó: «¿En dónuc 
está mí padre, quiem conoecrlo, 
cuál es su llgura? llevaclme á su 
presencia; ll y CClUC le respondieron: 
«ha muerto ya, no existe, allí se 
halla sepultado. Enlónces Quetzal
coa U .se dirigió al lugar del sepul
cro y allí se puso ú llorar; des pues 
eomenzó ú r.avar y busenr los hue
sos, y halliJdos los sat~ó y llevú á 
enterrarlos en el templo tle Quil
la;;tli (:J). 

iO pedernales, H casas, 12 eo
nC'jos, 13 e<liías, i pcdcmul, 2 ~.:a
sa, 3 conejos, ~ ealws, o pederna
les, 6 <~asas, 7 conejos, 8 eañas, 9 
pedernales, iO easas. En este año 
f.O l:Usas murió el Sr. de Quanhti
Lian, despnos de ha!Jer reinado en 
él sesenta y dos años, y este caba
llero era Yactli, quien no conoeió 
las uccesidadcs tle su pueblo, pues 
solo ;.;e mantenía eou aves, mne
jos, liebres, venados. No tenia ca
sa en que vivir, puC's solo andaba 
de aquí para allí como un vago, sin 
tener ropa dl.'cente ni con que ta
P.arse, ni sabia el modo de tejer las 
tilmas ó capas. 

-~iallactoce toclltli, Once conejos. 
En este año subió al trono ú go
bierno la Señora llamada Xiuhtla
cuillolxochitzin (4), cuya easa ó ha
bitacion era aún de paja, y residía 
en Tianqui:tlenco (5J, que despues 
se llamó Tepexitenco (6). Se dice 
que esta Seüora era mujer ti e Va<~
tli: que le había dejado el Altepetl 
ó reino, y que tenia muchos tratos 
con el diablo Itzpapallotl (7). 

!2 cañas,13 pedernales, l caña, 
2 conejos. En este año llegó Que
tzalcoatl á Tulantzinco (8), y á los 

Tradueeion 
de G. Mcndoz,. y Felipe Sánclwz Solb-

do el Pontífice Tonitzin: y se dice 
que, en este mismo año, la madre 
de Quctzulcoall, que fué llamada 
Chimaucan, se ha dieho de la mis
ma manera, que ella, la madre de 
Quetzalwhuatl, se tragó una pie
dra preciosa, y ésta se colocó en el 
seno de ella. 

Siguieron (ISlos otros m1os: ~pe
dernal, :1 casa, 4 conejo, 5 caña. 
() petlernal, 7 casa, 8 conejo, H 
caña: en este mismo auo fué cuan
do el hijo buscó á su padre Quet
zakoall, porque teniendo nueve 
nf~os, ya era algo prudente, ,Y él 
diJO: que yo vea la faz de mt pa
dre, que sepa algo rle él: <~ inme
diatamente se le dijo que habiu 
nmerln, que allí estaba enterrado, 
y que fuera á verlo allí mismo: é 
inmediatamente Quetzakoatl se fué 
á excavar para buscar los huesos 
de S'tt pwlre: sacó los que estaban 
allí enterrados y los fué á sepul
tar en su propitl pala¡~io, en el in
terior de un panteon pm'{eclmnen-
te bl'Uñido. · 

St:guieron los m:os iO pedernal, 
i i casa, !2 conejo, 13 caña. :l 
pedemal, 2 (:asa, 3 conejo, 4 cañn, 
1:i pedernal, 6 casa, 7 conejo, 8 ca
sa, D pcrlemal, W casa: en est~~ 
mismo año murió 'faclli, que fuú 
el de Quauhlitlan, donde rei-
nó ·años: él fui~ un rey que fil) 

eonoció la siembra del grano que 
se come (el olli ó maíz), y tam
poco conoeia el modo de hacer 
abrigos para sus súbditos; solo él 
llevaba un vestido: la wmida de 
ellos era solo de aves, víboras, co
nejos y venados: á un no tenían ea
sas v anda!Jan v salían en todas 
direcciones. " 

En el año H conejo tomó las 
riendas del gobierno la Señora 
Xiuhtlacuilolxochitzin: ella esta- · 
bleció easas de zdcate en Tíanquíz
tenco, hoy Tepexitenco: esta Se
ñora, establceída alli, se sabia que 
ella fné mujer de Taclli, y que 
ella llamaba con todo su poder al 
diablo. · 

Siguieron los años 12 caña, 13 pe
dernal. 1 casa; y en el año 2 cone
jo llegó á Tullantzico Quetzaleoatl: 

~
) Topi!tzin T!amaeazqui ce acatl Quetzalcoat!: parece que estas 5 dicciones componen un solo nombre. 
) Clm!chihuitl. Segun el P. Molina, significa esmeralda basta. · 

3) O'!f#last!i ó Quí!acht!í, propio . de ~ersona. Se compone de quiUic, color verde, y de acht!i, semilla. 
(4) x:~uh!!a~Wo!~tocldtzin, propio de p~sona. Se compone de wihuitt, yerba; tlacui!loli, cosa pintada ó pintura, y del reve-

renCial. ;¡:ochlt?Jm, flor. 
t
6
5) Tia uü;tenco, en la boca, punta ú orllla de la J!laza. Se deriva de Tianquüco, pla~a, y de tenco, orilla, etc. 

( ) , en la orilla del despeñadero, Se derJva de tepexit!, peñasco, despeñadero y de tenco, orilla. 
(~) .. · .. ·. ,muriposa con n;;rvajas de vidrio: algunos dicen que es el mismo demonio. Se derh'a i.tzt!i, vidrio, y de papa!lotl, 

mar1posa. · 

bi
·• (8) ~Lantzineo: pequeño Tula. Se deriva de Tula que1 segun se dice, rué la primera ciudad fu'ndada por los tul tecas, y JJe dice más 
en ~v!Lan, deriyado de To!!in, juncia, e.;padaña. . · 
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hti quidliuh yn ec,:alnwl<'alli yxiull
huapalcal; ornpa qu1~a~o Cucxllan 
yn zec niyepanoc ten1azpanlli qui
h~cac yuh mito a onoc yn axca. 

3 acatl, 4 tecpacll, 5 calli yp:u1 yn 
xihuitl cahuato in Tolteca in yc
hua Quetzalcoall yn ic quimollit
tocatique yn oncan 'follan yhuan 
yn Teopixcauh catea. Cecninomi
euillo yn ytolloca. 

6 Tochtli, · 7 acatl, ypan m1c 
xiuhllawilolxochitzin (jÍlma pi 11 i 
Quauhtillan matlactliome xilmill 
llátocat. 

8 tet~patl ypanin xilm i tl motla
toc:atlalli yn áyauhwyolzin Quauh
tillan tlaloani ompa yn tocayocan 
Tecpaw¡uauhtla. 

() cal! i, iO toe hUi, H acatl, 12 
tecpatl, 13 calli. i tochlli, 2 acatl 
tetzico llatolli ipan mil: Quctzal
coatl topiltzin Tnllan. Colhuacan 
ynipan 2 acall quichiuh ynce ~a
hualcal yllamacehnayan ytlatlatla
uhtiayan yn topiltzin yn e~ acatl 
Quetzalwatl nauhlctl yn quunama 
y cal yxinxapalcal ytapachcal i tec
~,;iscal yquctzalcal yn oncan tlatla
llauhtiaya tlamar~ehuaya auh mo
c.auhtincmia auh oc huel yohual 
Úepantla Y.n apantemoya y~ oncan 
motocayoL1 atecpan. amo?luco auh 
ompa yn onmollmtztlalitlaya yn 
Xicocotl yn ycpac yoahuitzce yhuan 
tzincocyhuannonohualcalepec auh 
yn ylmitzquiehihuaya ?halchihuip 
yniquac xoya~hqu~tzal!aul1 Jll q_q1· 
tlanamacaya feoxmhtl1, Chalcluu
htli, Tapac\Jtli: auh yniaxtlahual 
catea colmatl, tototl papalotl yn 
quinmicLíaJa. 

ANALES Dl<J CUAUH'ri'l'LAN. 

Traducclon 
dol Sr. Galicia Chimalpo¡>oca, 

cuatro de su permanencia formó 
casa de quietud y descanso, y ha
bitaciones de tablas de madera. Vi
no il salir en Cuextlan, pasando el 
rio por medio de balsa. 

Traducclon 
de G. Mendoza y Felipe Sanchez Solfs. 

allí hizo ó permaneció 4, años; él 
hizo una casa de tablas y de yer
bas para hacer penitencia y ayu
nar, y á los cuatro años salió há
cia Cuextlan y otros lugares: él 
pasó un puente de bóveda; así lo 
dicen, y que actualmente aún yace 
ó está. 

3 eañas, 4 podomales, o casas. Pasaron los m1os 3 caña, 4, pe-
En este aiio los tultecas fueron .á dernal, o casa: en este año rnu
Lraer ú Quetzalcoall, y lo nombra- . rió Huitimal, y en este mismo año 
ron por su jde en el gob:erno de los tolteeas mismos llevaron á 
'follan, y le dieron igiJalmente el Quelzalcoall para que los goberna
nombre de su sacerdote y minis- se y para que fuese el gran Sacer
tro. De éste se ha escrito aparte dote. En otro lugar se ha escrito 
con mucha ex tcnsion. la historia de esto. 

6 conejos, 7 c;:¡ñas. En esto año Siguieron los arios 6 conei.o, 7 
murió Xiuhtlacuilolxochil~in, Se- eaiia: en e~.te aiio 7 caña murió 
ñora tlo Cnanhtitlan, habionLIO go- Xiuhtlacuilolxocllitzin, noble Se
bcrnado en él doce años. ñora que gobernó doce años en 

8 pedernales. En este año se pu
so en el gobierno de Cuauhtitlan, 
resitliemlo en un paraje llamado 
Tecpancnan!tlla (1), el Seiior Aya~ 
uhcoyotz in (2). 

9 cas~s. W conejos, H cañas, 
12 pedernales, 13 casas, 1 conejo, 
2 cañas. Se dice que este año To
piltzin ce acall Quet::alcoatl formó 
sus piezas de descanso, de ayuno y 
de oraciones. Estas piezas eran 
cuatro: la primera para desahogo 
del cuerpo ixixapalcal (3): la se
gun tia para aderezarse Itapach
cal (4,); la tercera ele provision 
Iteccizcal (5), y la cuarta para des
pacho Iquetzalcal (6). En este pa
raje ayunaba mhcho, hacia sus 
preces y penitencias, Tlamacehua
ya (7). A la metlia noche se me tia 
dentro del agua en el paraje lla
mado Alee pan mnochco (8), y des
pues dirigw sus súplicas al cielo; 
llamaba á Zitlalicue (9), Oitlalto
nac (10), Tonacacihuall (H), Tona
cateuhtli ( i2), Ye~tlaqtwnqui ( 13), 
Tlallarnanac (H), Tlallichcall ( 15), 
que segun sabia y comprendía re
sidían estas Deidades sobre nueve 
cielos Chiuchnanchnopaniuh-

Quauhtillan. 
Pasó el mio 8 pedernal, y en 

este año el rey Ayauhcoyotzin as
cendió al gobierno de Quauhtillan, 
en el lugar llamado Tepanquauh
lla. 

Pasaron los siguientes años 9 
casa, iO conejo, H caña,12 peder
nal, i3 casa. i conejo, 2 caña: en 
este año detengo la historia y mi 
relacion, porque en él murió Quet
zalcoatl el menor, en Tullan Co
lmacan, y en el mismo año 2 caña 
el mismo Quetzalcoatl el menor 
hizo una casa para ayunar; en ella 
hacia penitencia y oraba: él dispuso 
4, casas: la primera erad e tablas pin
tadas de verde; la segunda era. de 
coral; la tercera era de caracoles, 
y la cuarta de plumas preciosas: en 
ellas él oraba, hacia penitencia y 
vivia en el ayuno, y aún todavía 
más: á la media noche descendía á 
las aguás, allí, en el lugar llamado 
aguas reales, que viene a ser el lu
gar de muchas aguas, y allí mismo 
él se sentaba sobre un rosal (rosa 
canina) espinoso, deteniéndose en 
N: y luego se iba a una montaña á 
fabricar piedras verdes, azules, 
preciosas y escogidas: él recibía 

(1) Tecpancuautla, palacio hácia el m?nte. ~e compone d.e Tecpa.n, palncio, casa ú~ auto:idad, y de Quauhtla, cerca del monte. 
(Z) Ayauhtzin, propio de l?ersona. Se derm de .Ayahuttl~ n~bl~na, y úel reverencial tzt?t· . 
(3) Ixixapalcal. Podr:í derivarse del pronombre t, que aqur sigmfica suyo, y del verbo xtxa, desahogar el cuerpo, y de ca!!t, casa. 
( 4) Itapachca!. Se compone del posesivo i y de tapachtLi, corral. 
(5) Iteccizcal. Podrá derivarse del pos~sivo i: ~le tecciztLi, ca.racol g~an9e, y de c~Ui, ?asa¡ ó del posesivo i y ~1 verbo teci, que 

significa moler maiz. A no ser que se qmera derivar de teccaUt, que sigmfica casa o audiencJa real. 
· (6) IquetzalcaL. Po~rá entender~e por escritorio ó despacho, atendiendo á 13 s distribuciones de las piezas, ó por. aderezo taml¡ieo, 
por signifiCar quet:mllt, pluma preciOsa y verde. 

(7) Tlamacehuaya. Aquí he dado á esta diccion la significacion de penitencia, por el contenido de la relacion. De qtra manera sig: 
nifica lugar en que se merece. , , • . _ 

(8) Atecpan a macheo: baños reales. Se compone de atl, agua, tccpan, real o palaciO, y de amochttl, esta no. 
(D) Citlalicuc. Nagua de la estrella. Se compone de citlali, estrella, y de cuettl: tambien significa naguas e$trelladas. 
(10) Citla.ltonac: de cit!ali y del pretérito perfecto del verbo tona, hacer calor, sol. . · 
( 11) Tonacacihuatl: mujer que provée de todo. Se compone de tona ca, nuestro alimento, sustento, y de cihuatl, óDiqsa de la abun-

dancia. . • 1 • é 
(12) Tonacateuhtli: lo mismo que el anteriOr en euanto a os oflcws,. porque ste es varon: . • . • 
(13) Yezclaquenqui, el que c?bre con sang~e .. se compone de yeztl~, san~re, y del partictp!O del verb? (laquemuz, verbr, eubr1r. 
(14) Tlallamanac. Puede derivarse de tla!!t, twrra, Y de amanac, JUnto a un lago; porque a.manactll s1gmfiea lagQ: ó del verbo 

tlallamana, ordenar lus tierras. ' 
( 15) Tlal!ichca.tl, se compone de t!alli Y de ychcat1: oveja, lana. 
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Auh motenehua, m1toa ca ilhui
caU yytic· yn tlatlathauhtiaya m 
moteotiaya auh -vn quinotzaya (:i
tlaliyncue Cillalaltonac Tonacaci
huatl, Tonacateulli tecolliquequi 
yeztlaquenqui Uallamanae tlallkh..: 
1:atl. 

Auh ompa ontzatzia yuh fJUÍmatia 
Ommeyocan chíucnanhnepaniuhan 
ini~ maní yn ilhuicatl ah u yn yuh 
qmmat1a yehuantin ompa chane
queyn quinotzaya inquillatlauhtia
ya, huel nomatlinenea tlao<:oxti
mmca. 

Auh ixpan imalian yequene ye
b'uatl quinexti yn 1mcy neemltono
liztli yn chalehihuitl yn teoxiuhtli, 
auh yn teocuitlall yncoztie yn i7;tae 
y~ tapachtli teo9izlli, yn quetzali yn 
xmhtototl, yn tlaultquechol, vnca-
quan, yn tzinizcan. • • 

Yn ayoquan auh Ilman qumexti 
in tlapapah~acahuatl yn tlapapalieh· 
eatl. Auh huel huey toltecatl eat
ca ~n ipan .. , ..... )'n itlaqua-ya yn 
ialhya yn tapaleatl xoxoctic, quil
tic, yztae, cov,tic tlapaltic tlacuilolli 
ihuan oc¡;equi miycc. 

Auh yn iquac nemia Quet.zal
eoatl, quitv,intica, quipehaultiea 
ileocal quimaman eoallaqlletzali 
.vhuanamoquitv,onquixti, flmo qui
pantlaz. 

Auh iquac nemia, amo monex
tiaya teixpan huel ohuiean callitic 
yn catea yn pialloya auh yn quipiava 
itecpoyohuan míecc:m in quitia
cuaya. Auh yn izquican tzacula jz:. 

ANAI1ES DE CUAUHTITLAN. 

Traducclon 
del Sr, Galicia CltimalJIOpoca. 

can (i). Se dice que ól fué quien 
descubrió tambien la verdadera ri
queza Necuillonolizlli ( 2), clult
chiuhtli (3), el teoxíuhtli (4), el 
oro teocuitlac coz tic, la plaJ;¡ teocui
llac iztac, tapaeltt/i (~)), quetzalli(6), 
xiuhtololt (7), llauhqueclwl (8), 
zacuan (9), lzinitzcan(tO). Ayo
cuan (H) y flapapat ichcall (t2). 
El era un granl!flteca (!3), que hi
zo tanto en la Jrcrra como en el 
agua, cosas has tan le pmdigiosas. 
Cimentó y comenzó su templo: 
aunque no lo viú acabar puso en 
órden el coatlaquetzalli (:l4). Cu<~n
tlo vi vía, poco se presentaba al pú
blico; ¡mes easi siempre se hallaba 
en el Silencio y retiro, en donde 
habia puesto á varones para evitar 
la distraccion, y éstos eran lluma
dos Tec¡¡onhlin ( W), qu iones tenían 
espec.Í:l [ cuidado de abrir y cerrar 
las habitaciones ú oficios. Se díce 
y cuenta que para el servicio de 
Quetzalcoall llabi:1 Chatchiuh¡¡e
tlall (1G) Quf'l;;alpellatl (17) Teo
cuitlapetlall (!8), y qne por eualro 
veee!l había reformado su casa de 
pcnilencin ó ayuno, ine;;ahual
cal (Hl). 

Se dice tamhicn, que cumulo 
este mismo Quetzalcoatl anclalm 
aún sin destino, repelidas veces 
jugnbu el Diablo con él, aconsejún
dole sacrificílrtl á toda su gente ó 
sus vasallos. )13s como Quett.al
coall queria mud10 á sus hijos, ja
más condescendió <~on las seduc
ciones de aquel. Y ehlónces pro
metió mortificarlo por euantos me
dios fuese posible. 

Tra<lucclon 
<le G, l\Iemlo;~.a y Fcli¡>e Sáncltez Solís. 

en cambio turqnesns, las piedras 
verdes muy aprecirutas, coral: eJ 
cazapa en el valle culebras, aves y 
mar1posas. 

Se dice y se refiere que en el cen
tro del cielo él oraba eon fervor, 'J 
gemejante f¡ los dioses ólllamaba á 
Cillalieue, á Cítlatonae, á Tonaca
teutli, que está vestido de negro y 
de sangre, al que se le ofrece la 
tierra, tierra blnnea como el algo-
don. · 

Y de l¡¡ misma m:mera se di
ee que ól llamaba {! Ommeyo.:nn, [¡ 
los nueve cielos unidos, al cielo 
maravilloso, y de la misma mane
ra se sabia que N llamaba y supli · 
e;:~ba á esos Dioses que lwbitaban 
en el ciclo, los que á veces nnda
ban y vivían en la tristeza. 

Y t~imbíen se sabia que en su tiem
po, él mismo dcsrubrió la bebida 
que causa un óxtasisde placer, una 
gran riqueza de piedras }1feciosas, 
de turquesas, de oro amarillo, de 
pl:lta, de corales, caracoles: de 
aves preciosas, como son, el Que
tzali (Trogon), un pájaro azul, otro 
de pluma roja en el en ello, otro de 
pluma amarilla, y otro de eabeza 
de agua, llamado Ttinitzcan. 

Y él tambien descuhriú la bebi
da sabrosa del (:ae::w y el algodon 
Iislaclo ú de colores. Y él era un 
gran artífice, y muchísimos escri
tores sabían que había unas cria
turas que comían y hebinn en unos 
tiestos (vasos) fuertes, de los si
gnientes coto·res: azules, verdes, 
blancos v amarillos. 

y en el tiempo que vivía Que
tzal<:oatl él hahia fundado y comen
zarlo nn templo que eslú en Coatl
quetzalli; y él no lo aeal)ó de con
cluir para manifestar su granrleza. 

Y euando él vivia no se manifes
taba públicamente, porque él esta
ha y era bien guardado en las som
bras del templo, y tenia en varios 
lugares pnlacios oseuros ó nebulo-

(1) Chiuchnauchnopimiuhcan, lugar en que se cumplieron nueve veces, ó están unos encima de otros . 
. {2) Necuiltono!üth: ¿podrá ser tambien gusto, alegria? 
(3) Clw,tchiuit!. Piellra preciosa. 
(4) Teoziuht~i: más. b. ien_ debe ser Teoxihuit!, turquesa fina • 

. (5) TiLpachtb, coral, concha. · 
(6) Quetza!U, pluma rica, larga y verde. 

·· (1} Xiuhtototl, ave de color Verde. Se deriva de xiuhtit, turr¡uesa, y de tototl, ave • 
. {8) ·XIauhquech.o!. Pluma roja rica. . 
(9) Zacuam. PáJaro de pluma rica y amarilla. . 
(IO) T.zinitzcan. Pájaro de color tornasolado. 
(H) A.yocua-n:. Quiza será un pájaró que come calabazas. Se deriva de Ayot!i, calabaza, y del ve1·bo cua, comer, ó comedor de 

tortu¡as; de ayott, y el mismo verbo cua. . 
(1:1.) Tl{J,papal ichcatl: manta ó cosa semejante listada. Se compone <ie tlapapalU, cosa listada, ~de ichcatl, lana, algodon. . . 
(.13_) TuU.éca. Este nombre es n_acional. Mas porque se dice que los deTolan fueron bastante industriosos y muy entre~ados al cultivo 

&.toda clase de ramos: por esto cuando se dice que uno es to1teca, se da á entender que es sabio, industrioso y muy mteligente. 
Jl4) Coatlá/:¡ueezalli: cimiento de algun concejo, ayuntamiento. Se compone de coalz que significa tambien union, y de quetzalli, ci-

. mtento. · 
'{15) Tecpouhtin: plural de. Tecpouhtli, pregonero. 

· · .. _1_~¡-•·_.olí .. _ta .. cht.·u.hpetlat~. Est. ·e.ra de piedr. as preciosas. 
1·7 Quetz~Lpetlatt. Estera de plumas verdes. 
fB Téocuttla et/atl. Estera de oro 6 domda. h9 lné.'<ahuaka! su easa de, etc. Se eompon·e del semipronombre posesivo i, suyo; de Ne.zahualüt!.i, ayuno, y de calli, casa. 
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quican ~ecenllamanlin oncan catea 
yn ilecpoyohuan, auh yn ipan catea 
chalchiubpi:Llatl qnetzalpellall, teo
cuillapelatl, auh milo moteuh nau
tetl yn quinamnan yn e~ahualcal. 

Auh mitoa motenehua vn iquac 
nenca Quelzalcoatl m· a yca mo
cayahuaznequia in tecollo 
yn ic tlacalica moxtlahua¿ yn Uaca
mictiz. Auh áyequinec amavízca 
~enea quintlacotlaya yn imavehua
huan yn tolteca catea; ~;~an mochipa 
~·ehuatl inextlahualcatca yn quin
mictíaya yn coa ti tototl papalotl. 

Auh motenehua mitoa vebuatl 
ycquinxiuhtlati yu Tlatlacatecollo 
yc oncan quipehualtique ynic yca 
mQcacayauh9ue ynic quiquequelO
que yn oqultóque vn óquinecque 
yn Tlatlacatecollo yn ic quitoliniz
que yn Quetzalcoatl auh yn ic 
quicholollizque yuhneltlc mochiuh 
va 
• 3 tecpall, ~ calli, o tochtli, 6 
acatl, 7 tecpatl, 8 calli, 9 tochtli, 
:1.0 acatl, H tecpatl, 12 calli, 13 
tochtli. i aeatl yn ipanin xihuill yn 
mic Quelzalcoatl auh mitoa ~an ya 
yn Tlillantlap¡¡Jan ynic ompa mi
quito niman onmotlatocatlali in 
'rollan tlatócat y toca Matlacxochill. 

Nimanmotenehua yn quenin ~;~an
ya Quetzalcoatl catea yn iquilc 
amo quinLlacamati Tlatlaeatecollo 
vnic tlacatica moxtlahuaz tlacamic
iiz niman mononotzque yn Tlalla
catccollo yn molocayotiaya Tezcat
lipoea ylman Yhnimecatl Toltec;atl 
quitoque ea moncquican quitlalca
huiz yn ialtepeuh oncan tinemiz· 
que quitoque matiedlilmacan oc
Ui tieytízque ynic tictlapololti_zque 
ynicaoemotlamacehuaz auh _un"!lan 
óquito in Tezc~tlipoca _ea mqmtoa 
vn nehuatl matu~macat1 yn nacayo
quen quítoz quimonepanilhui.zque 
vn ic )'Uil quichihuar.que mma.n 
¡chtopaya yn Tezcat!ipoca co~ql!1c 
tez1~atl nococ vemizlltl conquJmJio 
ahu yn oar;ic ompaea Quelzalcoatl 
quimilhui yn qnipiaya ytecpoyo
huan xiehmolhuilitin )n Tlamacaz-

A.N.ALES DE CUAUHTITLAN. 

Traduooion 
del Sr. GRllula Chimalpop<XJa. 

3 pedernal, /¡ easa, 5 conejo, 6 
cañ:1, 7 pedernill, 8 casa, 9 cone
jo, 10 caña, H pedernal, 12 casa, 
i3 eonejo, 1 caña. En este año 
murió Quelzalcoall. Segun se di
ce, que conforme llegó á Tillan 
Tlapallun (1) murió, y que luego 
sentó en el gobiemo de Tollan uno 
llamadoMactlacxochill (2). Se dice 
tamlJien, que luego que se retiró 
Quelzalcoali hubo una gran confu
sion en el pueblo, tle modo que ya 
no habia respeto ni obediencia. 
Entónccs Tezcatlipoca (3) é lhui
mecall {q,) dijeron: parece que el 
pueblo observa el modo con que 
vivimos; hagamos pulque, y cousu 
compostura distraigámosle. Al mis
mo tiempo digo yo, Tezcatlipoca, 
marehemos con alimento v demás 
auxilios á visitar á Quetzalcoall. 
Inmediatamente se encaminó pri
mero Tezcatlipoca, llevando consi
go y bien envuelto un conejo que 
representaba por uno y otro lado 
Tezcatl necoc y del tamaño de un 
geme, Gemiztitl. Habiendo llegado 
allí, elijo á los que cuidaban á Quet
zal coa ti: decidle al Sacerdote que 
ha venido un jóven á ofreceros y 

Tmd"!lOOiop' 
do G. Mondoza y Felipe Sánohe.z Soút. 

sos en los que él se encerraba, r 
de todos se excusaba; palacios os~ 
Cl;ll'OSJ el últim? era el que conte
nm diversos obJetos y estaba lapi
zado de mosaicos. Tenia alforn ... 
bra~ de riquísimas plumas, y áun 
tap1ces de oro, y allí residían los 
tlJUdantes; Y se ha dicho 1 refe• 
ndo que en los cuatro palacios ayu
naba. 

Y se dice y se refiere que cuan
do Quetzalcoatl vivia, muchas ve
~es los demonios quisiero!l en~Ja~ 
narlo, porgue no se atrevm él J3 .. 
más á sacrJfkar á los hombres na .. 
e idos . e.n Tu la, porque él amaba 
much1s1mo á esos vasallos: él siem .. 
pre, solo sacrificaba las víboras, 

· aves y mariposas que babia cazad<t 
en el valle. 

Y se dice y se refiere que, los 
demonios, enfadados por esto co
menzaron allí á escarnecerlo y bur
larse de él, y se ha dicho que di
chos demonios quisieron mortifi
cat· á Quetzalcoatl: que él quiso.es
caparse, y lo hizo y verificó así. 

2 pedernal,~ casa, o conejo, 6 
cana, 7 pedernal, S casa, 9conejo, 
iO c~ña, :1.1. pedernal, 12 casa, 13 
coneJO. 1 caña: en este año murió 
Quetzalcoatl, j solo se dice que se 
fué á '~Jilkmtlapalla, y que allá fuá 
á mor1r, y que luego Cierto hom· 
bre, llamado Ivlatlacxochitl, aseen~ 
dió al trono de Tula y gobernó a:IIí. 

Lueg'O se dice de qué modo 
Quetzalcoatl se había ido cuando él 
no quiso obedecer á los demonios, 
y cuando él no quiso sacrificar 'Y 
ma~ar á los hombres. que habían · 
namdo: luego, los mismos demo.
nios aeordaron llamar á uno que se 
llamaba Tezcatlipoca, á Ihuimecatl 
y Tolteca U, y les dijeron á éstos: es 
necesario que tengais lugar aquí co
mo ciudadanos y vi vais aquí mismo; 
y ellos dijeron: nosotros harénios 
vino, se los darémos á beber; y to
mado y embriagado con él 
rá perdido; y luego dijo tli
poca: yo dil\o que le demos su 
retrato, que lo acogerf1, y esto lo 
haréis luego. Tezcatlipoca tomó ~1 
espejo, un pocoántes, lo envolvió, y 
luego que llegó á donde estaba Qué
tza:tcoatlles dijo á los que lo cuida-

( 1) TUllan Tlapallan. Parece que quie~e decir hondura de Tia palian ó bermejo. Porque TUllan, derivándose de Tli!atl, significa 
hondura, abi~mo, y Tlapa!l,an, mar bermeJO• 

('l) Mallacxochitt. Se compone de Matlacti, diez, y de xochit!, flor. 
(3).Te.z-cat!ipoca. Se componed~ Tezcatl, espejo, y de ipoca, hácia su sombra, claridad humo. Algunos escritores toman á Tel:Ca

tlipoea por el Dios de la Providencia. 
( 4) IhuimecatL Algunos dicen que éste era el .Dios que protegía las relaciones que había entre los pueblos. Se compone de Ihuil,, 

pluma menuda, y de mecatl, cordel. 
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qui ca oh u ala telpocht\i mitzmoma
quilico auh mitzmotitilico vn mona
cayo callacque yn tetecpojo quica., 
quillito yn Quetzalcoatl quimilhui 
tleinon coco! tecpoyotl tleinon no 
nacayo yn oquihualcuic xic ytocan 
quiniquac hualcalaqui amoqnimit
tiznec quimillJUi ca nonomatca nic
noltitiliz yn tlamacazqui xiquil
huitin (jUilhuito amocia cenca mit
zmotitihznequí quito yn Quetzal
coatl ma hualauh coco! conotza
Lo yn Tezcatlipoca callac quilla
palo quihui nopiltin tlamacazqui 
ce acatl Quetzaleoatl nímitznotlapal 
huía yhuan nimitzmottitilico yn 
monacayotzin quito yn Quetzalcoall 
!ltiquihiyohui coco! campatihualla 
tleyno nacayo maniquita. 

. Quílhui nopiltzin tlamncat:qui 
ca nimoma¡;ehual ompa nihmtz 
yn Nonohualcatepetl -ytzintla ma 
ximottitili yn monacayott:in ni
man conmne::~c yn tezcall quilhui 
ma ximiximati maximottanopiltin 
ca ompa tonnecizzii yn tezcatl auh 
niman motac yn Quetzalcoatl cen
ea momauhti quito yn tlanechyta
can noma~ehualhuan acomotl a
lozque ypanpa ¡;encayxquatol rni
míctic yn tecocoyocti huelnohuiau 
xixiquipillic ynixavae amotlaca~ 
ea cimetle 'j'noquittac tezcatl quito 
aycnechitaz yn norna~ehual cani
ean niyez niman hualquiz quiltlal
calmi yn Tezcatlipoca ahu mono
notzque yn y Yhuimecatl yn icamo 
huey ca mocayohuan quito yn yhui
mecatl maceyohuall ~auhu.yaco yztl 
:ynahal yn amantecatl qmto e::~ye
cual.i ma ni yauh ma ni cita y Quet
zalcoatl niman ya quilhui yn Quet
.zalcoatl nopiltzin ca niquitoa maxi
moquixti mamitzmotitilican yn 
macehualtzin manímüznochichi
huili yn ic müzmotitilzque quilhui 
xicchihuaniquittaz nococol auh ni
man quichiuh yn nmante~atl.yn co
yotl vn alma achto qmchmh yn 
japanecayouh Quetzalcoatl niman 
quichihuillL y xiuhxay(lc concuic 
tlapalli yc C{)ntenchichilo concuic 
costic yn íc quixquauh callichiuh 
niman quicocoatlauti niman quichi· 
huilli yn itentzon xiuhwtol tlauh
quechol yn . ic quit7..inpachillbui 
yn oqui¡;encauh in iuhqui ynéch
IChibual catea Quetzalcoatl niman 
eaimacac teze::~tl yn omottac ¡;enea 

ANALES DE CUAUHTI'l'LAN. 

Tra<luecion 
del Sr. Galleia {lhimalpopoca. 

enseñaros vuestro nacayo (:1). En
traron los tecpoyos é hicieron sa
ber la embajada. Entónces el Sa
cerdote preguntó: ¿cuál es mí en
fermedad, cuál es mi pobre cuer
po? Decid le al jóven qlle entre; pe
ro al entrar, tened especial cuidado 
de observar y ver cuál era el envol
torio, y qnú era lo que Uamabami 
nacayo. El jóven se resistió á de
cir y enseflar cosa alguna á Jos 
cuidadores, diciéndoles: yo no vine 
á veros, entraré y dirí~ á Quetzal
coatl lo que sea. Entraron y dije
ron: Señor nuestro, el júven no 
nos quiere enseñar nada, y solo 
dice que él mismo entrará, y con 
el debido respeto os dirá y mani
festará su objeto. Entónces dijo el 
Sacerdote: dejadlo entrar. 

Habiendo entrado el jóven, lo 
saludó y le dijo: caballero, muy 
Señor mio y gran Sacerdote: os 
vine á saludar y enseñaros vuestro 
cuerpo, vuestra carne. Respondió 
Quetzalcoatl: s(•ais bien venido, jó
ven; os habréis mortificvdo mu
cho. ¿De dónde venís? cuál es mi 
carne? la veré al momento. Dijo el 
jóven: Señor y Sacerdote mio, soy 
vuestro servidor y súbdito; vengo 
de Ja falda del cerro de Nonoal
co (2); ved, pues, vuestra carne: 
luego le presentó el espejo, agre
gándole: reconócete , Señor , y 
vuélvete eri tí, porque así compa
recer{Js en el espejo de la repre
sentacion (3). Luego que se vió 
Quetzalcoatl en él exclamó dicien
do: ¡.cómo es posible que mis súb
ditos y pueblos me vean y contem
plen con calma? ¡.No podrán y de
berán con justo motivo huir de mí? 
¿Cómo podrá permanecer entre 
ellós un hombre lleno en su cuer
po de pudricion, su cara ele arru
gas y toda su figura espantosa? No 
seré visto ya más: procuraré no 
causar temor á mis pueblos. 

Entóflces se retiró para su pa
tria Tezcatlipoea. Llegado á ella, 
se puso á conversar con Ihuime
catl. Este trató tambien de burlar
se, y propuso enviar á Coyotl (4), 
lnahuat! (5), lnamantecatl (6), 
quien notific.atlo, condescendió con 
el mensaje, dieiendo: está bien, 
iré yo; veré, saludaré á Quet.zal
coatl, y se P.Uso en marcha. Lle
gado alli d1jo á Quetzakoatl: Ca
ballero y Señor mio, disponed de 

Traduccion 
do G. ~lendoza y Felipe Sá.ncho~ Solí&. 

ban, á sus ayudantes: decid á los 
sacerdotes que ha venido un jóven á 
enseñarle su imágen; entraron los 
ayudantes á lwcerle entender á 
Quetzalcoatl; y les dijo: ¿qué cosa, 
ayos? ayudantes, ¿qué cosa es esa 
1mágen mia? dec.id: entónces en
traron y elijo: yo sé que solo me 
he de enseñar á los s:u~erdotes, 
avisadles: les fueron á avisar que 
del todo quieren ver á Quetzal
coatl, que llamen al mensajero de 
Tezcatlipoca: entró, sah1dó, y dijo: 
hijito rnJo, los sacerdotes te salu
dan y te vienen á enseñar á ese 
Quelzalcoatl que llrma una caña, el 
cual es tu deudo, porque lo has 
engendrado: los sacerdotes le dije
ron al mensajero: hijo mio: ¡,de 
dónde venís, qué imágen es esa 
mia que guieres que yo la vea? 

:Missubditos vienen de Nonohalte
petl; enseñad les vuestro retrato. 
Luego le cliúel espejo y dijo: <:onó
cete á tí mismo, que salió de tu pro
pia carne, así corno sale del espejo: 
luego Quetzalroatl se arrojó espan
tado y dijo: si me han de ver mis 
subdito~, que .no se espanten, por
que del tocio estoy demasiado triste 
y lánguido, hovoso y por toda la 
cara tengo berrugas, y dijo: no he 
visto figura humana semejante en 
el espejo; no me verán jamás mis 
vasallos; aquí estaré: luego salió, 
dejando á Tezcatlipoca, y luego 
quedó conversando con sus des
venturados descendientes y les di
jo: no es tan grande la desventura 
de tus descendientes, que ellos 
harán un círculo en derredor; y 
á Jos artistas se les hizo saber que 
ellos mismos iban dando muchas 
vueltas; á los artistas les dijo: está 
bien, me iré á ver á Quetzalcoatl, 
y se fué Juego. 

A Quetzalcoatlle dijo: hijito mio, 
yo dig6 que salgais, que os vean 
vuestros súbditos; os alinearé, os 
asearé para que os vean. El con
testó: procede, veré á mi ayo; y 
luego hicieron los artistas unos 
ag11jeros y le hicieron la barba. 

Antes de esto estaba una fuente 
de agua; luego le asearon, tornó 
pinturas, y con la roja se pintó los 
labios: tomó color amarillo y con 
él se hizo curvas en la frente: lue
go le fingieron barbas con plumas 
de Tlauhquechol, pegándoselas por 

(l) Nacayo. Frase ó palabra de que ·usan los indios para dar á entender. que la carne de que se habla es la del cuerpo, y por esto no 
- dicen 110Mae, que es la earne que voy á comer. · 

¡2) .Nonoateo, propio de lugar. 
3) Parece que da á entender la eternidad. 
4) Coyoa, Zorro. 
5) 1Mhua~. su brujo: se deriva del semipronombre i, suyo, y de Mhual!i, brujo. 
6) Amootecat~, albañil: pero parece que los tres nombres componen uno solo. 
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moenallittac niman huel iqnac quiz 
yn Quetzalcoatl yn oncan piallova 
auh niman ya )'ll coyotl ynalnial 
yn amantec~ll q.uil.huito yn yhui
meeall caomc qmxt1to yn Quetzal
c~all octe.xiauh. qu~tocaye qualli 
mman qmmoenmhti yloca Tolle
call y~ inehuan yaque yn ynyaz
que nunan hualaqne xonae<Ipaco
)<ln yt.lan motlaliw ye.uenchinh
cauh yn maxllaton tolleca tepe1~ 
tlapi~ya niman noquichi~!lque yn 
qmi!It yn tomatl yn elult yn xi
lotl yn exotl anh Qanqucz quil
huitl yn mochiuh ;mh noylman 
oncan catea metl quitlanili<IUC vn 
moztla ran nahuilhuitl \'Il cacor
tlaliqne" niman concentenquc ve
huantin quihextique yn quanh iw
ccontotentin yehnatl yn iconeon
tenque octli niman yaqHe yn idwn 
Quetzalcoatl yn ompa 'follan mocui 
quitquique yn inquil yn indlil &" 
yhua~ oclli av~t~ mo yeyecoque 
amor;taya yn qUipwya Quetzalcoatl 
yn ie calaquizrxue oppa expa quin
cuepque amoceliloya Qalepan tla
tlaniloque sn canin yn elwn tla
nanquilique quitoque caoncan yn 
tlamacazcatepec yn Tolteeatepec 
yuh quicac yn Quetzaleoatl yr; qui
to ma hualcalaquican callaque auh 
quitlapaloque ye quene quimaea
•Jue yn quil1tl &•. 

Auh yn oqnicna oc~eppa quilla
tlauhtiqucquimaraquc yn octli anh 
quimilhui ca ámomiquiz caninoea
blJa ar;oleyhuinti anoQotemicti quil
huique mamumapillzin yc xirpallo 
calellahneli ca huitzllí yn Qnetzal
coatl ymapillica quipallo yn oqui
buelmat quito ma niqui coco! yn 
OQecon yc qnilhuique yn llatlaca
tecollo nahui yn tiemitiz ynuhqui
macaque ye maeuilli quilhuique 
motlatoyahualtzin auh yn oquic ni
ínan mochintin quinmacaque yn 
itecpoyohuan mochintin mamacui
lli yn quique yn oquin centlahuau
htique oceeppa yn tlatlaeatecollo 
quilhuique yn Quelzaleoatl nopil
ton ma ximocuieati yzcatqui yn 
mocuicatzin yn ticmehuiliz niman 
quehuili yn yhuimeeatl. 

ANALES DB CUAUHTI'l'LAN .. 

Tra<lucclon 
<lel Sr. Galleta Chimal¡JoJiocu. 

nwstro siervo mo macehual. Yo 
he ''cnido ú eonsulat'os: salid, 
pues, que los pueblos os vean; os 
compoudri) para presentaros. Dijo 
Quetzakoatl: prepara y haz todo 
lo que dí e es; veré euál es mi suer
te. Lo primero que formó fué el 
Aprmera.yauhtli (1). Despues, le 
pintó la L~ara de r.olot' venle, tomó 
pintul'a enearnada y tiñole los la
bios; lo mismo hizo con la ft•enle, 
de color amat'illo, poniL1ndole plu
mas del ave Quechol. Coneluido 
todo le presentó el espejo, y visto
se en él se alegró en gran mnne
ra, ó inmediatamente rletenninó 
preseiitarso al público. Entretan
to, Coyotl-1i1afmatl-Inamantecatl se 
marchó á <larle enenta á Ihnime
call, <licien<lo: he Í11<1 ú compro
meter á Quetzalcoatl á qne el pú
bli<:o lo ve;_¡, y lo ha Iwd10 a~í. 
lhuimeeatl, asocindo do otro lla
mado Tolte<:at.l, so fuó para Xona
cnpacoyan (2) y se sentó en la he
rcd<Hl-icuenchiuhcauh-deMax
tlaton (3), euidador ó guardamon
tes de los Tolter:as,-Tolteca-tepec
llapiaya- y allí se pusieron ambos 
á hervir yerbas llamadas quelites, 
mezdadas wn una :;alsa de toma
tes y <~hiles: se pus10ron il asar he
lotes y á eor·.er hejotes, pidii1ndole 
lieeneia á Maxtlatl (4) para gue les 
permitiese unos euantos dws de 
permanencia en el lugar. Pasados 
cuatro días, nahtti illmitl, y consi
guiendo del mismo Ma.rctlall el oc
tle, pulque, se dirigieron pnra la 
easa de Quetzalcoatt que residía en 
la capital Tollnn, llevando el qui
litl, la salsa de tomate, el chile y 
el pulque. Llegados allí suplicaron 
les permitiesen para ver y hablar 
con Quetzalcoatl. Mas los guarda
dores no consintieron. SupliL:aron 
por dos y tres oeasiones y otras 
tantas respondieron que no vivía 
allí el Sacerdote. Preguntaron los 
mensajeros en dónde vivía, cuál 
era su habitacion. Mas :ínles de 
que se les responrliese fueron in
terrogados por los tecpoyome de 
Qnetzalcoatl, de dúnde venían y 
cuál era su patria. Ellos respon
dieron que ibnn de Tlamacazcale
pec. (5), Tollnnlepec (6). Luego 
que oyó esto Quetzalcoatl mandó 

Tradneeion 
<le G. 1\len<loza y Felipe Sánchc% Solls. 

los cañones en la cara, y eon esto 
concluyó. 

Quetzakoatl, con el espejo en la 
mano, se espantó del todo, y luego· 
en este momento salió Quetzalcoatl 
de su aposento y se fuú en eompa
ñía con los artistas y dijeron ú Jos 
Ilmilmeeall: ya hemos 1do á sacar 
á Quetzakoatl: los Otexi dijeron: 
está bien: luego se fueron juntos 
con los Toltecas, y al irse llegaron 
los Xonaeapayoean, y se juntaron 
con el los labradores y lbs vednos 
de Ma x:llaton y los Tolteeas: luego 
hi<~ieron una comida de quelites, 
toma.le, chile, hejote y elotes; y he
dw la eomi<la, junto ú ellos se en
contraron los magzteyes; les hicie
ron una horadaeion en que resultó 
un liqni<lo, y á los enatro días de 
i~onservada, ellos encontraron mu
elw espumn y eon gran eantidad 
de csp1ritus: luego se fueron ú la 
rnsa ele Quetzalcoatl que cstabn en 
Tnla, llevanrlo la comida que te
nian prepararla; y cuando llegó.el 
cspintu ó pulque, competian sobre 
si uno ó todos juntos debían de en
lrar: ellos fueron reehazn1los dos y 
tres veces; des pues les preguntnron 
que de dónde eran: ellos contesta
ron ser de Tlamacar.tepec y Tol
tecatepee; en esto Quetzaleoall oyó 
lo que hnblnban y dijo: que en
tren; y ellos entraron, lo salu
daron y le entregaron la comida, 
etc. 

Despues de comer le rogaron 
que tomara el vino, persuacliéndo
lo de que no se moriría con esa 
bebida, que lo probara con el dedo 
y así sabria lo delicioso y penetrnn
te que era: probó en efeeto eon el 
dedo Quetzalcoatl, y quedó muy 
persuadido de la verdall: dijo en
lances: que beban el ayo y los de
más. El demonio entónees les dijo: 
con las euatro tomns no se muere; 
así es, que le dieron por quinta 
vez en honor de su autoridad. 
Luego se desvaneció y se puso co
mo muerto; se. reconcentró y ex
perimentó sensaeiones raras y tu
vo goces lúcidos. Quetzalcoatl go
zaba sintiendo un bienestar inde
finido: entónl~es ordenó que su ayo 
y los demás 'tomaran el vino. El 
demonio dijo entónces: haz de to-

(1) Apanecayauht!i. Ignoro cuál sea este instrumento ó aparato; sin. embargo, la etimología podrá dar á. conocer la nat~ral~za de 
él. Se deriva de A pa, en et agua, de~ivado tamb~en de atl Y, de la parttcula pa, en, sobre, y de Necayauhtlt ó Necayahualt.zth, bur-
la ó engaño Aunque creo que podra ser algun estandarte o bandera. · 

'(2) Xonacdpayocan, prop1o de lugar, y es donde se limpia 'J lava la cebolla. Se deriva de ::conacatl, cebolla, y de T!apacoya ó pa.-
eoya, en donde se lava. 6 · 1 d · · ·r. · 1 

(3) Ma::ctlaton: diminutivo de Uaxtlat!: bragas cosa seme¡ante; o e mas stgm tea campo mcu to. 
(4) Ma::ctlat!. Sin embargo de la significacion que he dicho, acaso será el gran Maxllaton, tit-ano de Atzcapotz¡¡lco, ue qu~ se habla-

rid~~a . 
(5) Tlamacazcatepec. Cerro ó patria de los sacerdotes, o de los que hacen ofrend~s. 
(6) Cerro de los Toltecas. 
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Quetzalcoatl nocalli \:aqu:m no
eallin tnpach nocallin mcyacahuaz 
any<l. 

Auh yn yepaetiea Quetzalcoatl 
quito xicanatín yn nohueltiuh Quet
zaipetlatl matonehuantl tlahmma 
eun yaque yn teepooyotnmn yn om
pa tl::nna~ehuaya Nonohuakatepe
quilhuilo nopiltzin ~ihu:1pil!i Quet
zalcoatl mocauhqui cntimitztanilieo 
mítzmochilia yn tlamacazquí yn 
Quetzalcoatl yt!an tímoyetzti uh 
quito !layequalli ma tilmian co1~ol 
tec~poyoll auh yn ohuala sttan mo
tlali yn Qnetzalcoatl ae niman oqui
macuque yn ocUi nalmi no<¡e ytla
toyah~al -ye macui!!i auh yn tetla
huantJque yn yhmmecatl yhuan 
toltecatl niman · ~eno yc quicui
catia yn ihueltmh Quetzalcoatl 
quehuilique. · 

Nohueltiul:í cantiya nemeyan ti
quetzalpatlatirl. matitlahuanacau 
ayn ya yn ya yn yecan. 

Yn oyhuintique aocmoquitoque 
tlacatitla mar;,euhque auh niman 
aocmoapan temoque aocmo mo
huitztla!ito aoctlequichiuhque yn 
'tlahuizcalpan auh y n otlathuic 
cencatlaocoxque yc noyohual yn 
inyollo niman oncan quito yn Quet-
zaleoatl onotlahue ............. . 
~n icquicuicayeti yn icyaz on
can queuhaya notlapohual ceto
nal nocallan: manican aya queya
manícan nonicanan mayeon maní-
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dt>l Sr. Galicia Chlmal(>opocn. 

que entraran. Habiendo entrado 
lo saludaron y le entregaron lo 
que llevaban preparado, esto es, el 
(Juilitl, tomate, chile, etc.: comido 
esto, le rogamn que bebiese del 
licor que igualmente llcvaiJan. 
Quctzalcoall contestó: no lo puedo 
tomar, en primer lugar, por estar 
enfermo; y en segundo, porque es 
una bebida que hace perder lwsta 
el juicio, ó acaso me podrá perju
diear haeiéndome morir. Ellos le 
suplicaron, que ya que no podía 
tomarlo, al ménos lo probase eon 
el dedo, porque da vigor al ánimo. 
Entónees lo probó con el <ledo; y 
habiéndole gustado bebió una gran 
porcion, comidimdoles al mismo 
tiemJJO á sus guardas. Est:mdo los 
cinco eon Quetzalcoall muy {•brios 
diJeron los perversos hombres: es
tais muy contento, saecrdole nues
tro; lweednos el (avor de cantar; 
aquí e.-;tá ~:1 canto, y eomcnzó de 
esta mane¡·a: 

Quetzal Quetzal no calli, 
Zaeua11 no callin tapaeh 
No callin nk vaeahunz 
An ya An ya :\n Quílmach (i). 

Como el licor hu biesc puesto 
muy eontento y nlcgre f1 Quetzal
coatl, dijo éste: id corriendo por 
mi hermnna mayor No lwcltiuh, 
llamada O'uet::al¡Jellatl, pam que 
amllos nos embriaguemos. Inme
diatamente partiemn los tecpoyome 
para Tlarnaoehuayan, ecrm de los 
Nonoalcas, y dijeron á la hermt.ma: 
Señora, hemos venido por vos. El 
gran Sacerdote Quetzalcoatl os es
pera: quiere, y es su detcrmina
cion que vos vayílis á vivir eon él. 
Ella respondió: está bien, nwrché
mos. encomendados mios. Llega
dos allí le dieron luego el pulque 
Íl la hermana, v estando ebrw Ih~ti
mecatl y,TolteÚttlcomenzarou á to
carle de esta mnnera: ((Hermana 
mia, eres tú Quetzalpetlatl, guste
mos, tomando este licor, ay ya y 
va, etc. Por haberse emtmagado 
todos no fueron ya o! l1año, ni á 
ninguna parte, pues no podían ha
cer co:::a alguna; así es que queda
ron dormidos. Mas habiendo ama
necido se pusieron tristes y se com
primió el corazon. Dijo Qu.etzal
coatl: he delinquido; la mancha 
que ha oscurecido mi nombre no 
la podré quitar, y luego se puso á 
cantar con profunda tristeza, cor
respondiendo lo mismo los prego-

Tradueclon 
<le G. Mendoz1• y Felipe Sáncltez Solfs. 

mar el vino cuatro veces, y la 
quinta será en nombre de tu au
toridad. 

El demonio le dijo otra vez á 
QuetzalcoaU: hijo mio, canta; éste 
es tu eanto, levanta tu canto, y lue
go levantó la voz. Quetzalcoall dijo: 

Yo coneluiró el palacio de mi 
retiro, el palacio de corales y los 
ue otros ricos colores. 

Contento ya Quetzalcoall, dijo: 
traed á la que anima mi poder, 
á la Señora Quetzalpetlall; embria
guémonos ambos: los aj·udantes 
fueron al palacio de Nohualcate
pee,} le d1jcron: mi grande y no
ble Señora: Quetzalcoatl nos man
da llevaros; los sacerdotes de Quet
zaleoatl os llaman para que 1 o 
aeompañC·is: la encaminaron el ayo 
y los asudantcs. Llegada que fué, 
se sentó junto á Quetzaleoatl; lue
go le dieron á tomar el vino por 
euatro ve(~es, y la quinta fué por 
su autoridad: embriagados sus pa
rientes y los tolteeas, comenzó á 
cantar; tembloroso levantó Quet
zalcoatl el canto eon todo su poder 
y dijo: · 

Que;·ida esposa mia Quetzape
tlatzin, venid, embriaguémonos. 
. Una vez embri.agados, ya:no ha
blaron nada racwnal; va no fué á 
bañarse; ya no hizo penitencia; na
da hacia en el oratorio; y al ama
neeer se entristeeió del todo, suco
razon estaba oprimido; Quetzalcoall 
dijo: me he embriagado ....• Quet
zaleoatl dijo al acompañamiento 
que estaba en la antesala y á los 
demás cireunstantes: dejad queme 
alivie un poco, y se sentó en un 
alto asiento: mortificado con crua-

(t) Pongo la tradueclo~, aunque no con la medida del verso. De pluma riea1 mi Cllsa: de Zacuan, rni casa de coral: Dizque la voy 
á deJar: Ya, ya, ya ..... D1zque. 
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yo quehuatl~11laquer;anya cocoe tla
coyetl ay capinozrallica. 

Yconca matl qucuh ycuic aya 
nechytquitil:alcn )ehm~tzonan any
acoa uley eantcotl ayp1llo ;yyaa ni
clwea na yean. 

Ynícuac m:nicae, Quclzalcoall ni
man mochintzin Llaocoxque yn ile
cpoyohu:l~l ciJoe~l(¡ue niman ycno 
oncan cmeaque )_I1 queuhaquc. 

Ayatechonyacmltonoca yehuan 
noteuchuan ychuan Quelzalc.oatl 
an mochalchiuh papahua qnahuitl 
ye11ocana tlapam¡¡tic :yn y Lzea ye
huan mantichocacan can. 

Auh yn or:uicaque y lecpoyohuan 
Quetzaleoall niman ocan r¡uimillmi 
coco! tccpovotl ma vxquich man ie
Llalcahui yn altepellmauiyauh xi
tlanalmalícan maquidültuar::m le
pe! lacalli niman y zi uhca q uixinque 
1;911toll tepe tiaca lli aull ~nicuac oqui 
xmque yn oyecauh nunan oncan 
quilecaquc yn Quelzalcoatl aul1 
can nauhilhuíll yn tepetlacalcoono· 
ca yn icuac an momobuelmati ni
man qu!mílhui yn itecpoyol}UU'!l 
mayxqmch cocoltecpoyotl matthm
yari nohuian xictzatzacuacan xic
tlatican yn oticnextica ~·n paqnilíz
tli yn necuilonoli yn lxquichLax
ca totlatqui auh yn itecpoyohuan 
yuh quichiuhque oncan tlatlatique 
yn nealtiayan catea Qnetr..alcoatl yn 
vtocavoacan atecpanamochco. 
• NiJr1:m ye ya yn Quetzalcoatl 
moquetzquin cennotz yn itecpoyo
huan qníndlOquillí niman yaque 
ompa tlamattiaque yn Tlillan :yn 
Tlapallan yn tlatlayan auh no huían 
quizlia moyey~c:olia acan llahuel!
toc auh yn oa<;1c yn ompa tlamatLJ
huia niman occeppa oncan chocac 
tlaocox. 
Y e ypan yn xíhu.itlceacatlmotene

hua mítoa yn yquac oacito teonpan 
y llmiea ateneo niman moquetz cho
ca e concuic yn i llatqui mochichiuh 
yn Yapaneca youh yn ixiuh xa:yac 
&c. 

Auh ynicuac omocencauh ni
man yc momatea rnotlali motleca
hui y e inotocayotia yn . Tlatlayan 
yn ompa mollatito yn Quetzaleoatl 
auh mitoa :ynkuac sn niman yc 
ycacoquica yn inexyo: auh yn ne
¡;:iya yn q.ui!aya !flOC~i tla\:{~to!ón_le 
yn acoqm9a,yn Ilhmcatl qum1omt-
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ncros ó cuidadores. Despues les 
dijo: u o t~on Yiene v:a que yo pel'
manczca en esta capital; es preciso 
dejarla: id pronto á avisar que me 
formen una habitadon sepulcral, 
T¡'pellacalli (l). Luego que le cons
truyeron, tendiemn en t\1 á Quet
::alcoall. Habiendo pasado cuatro 
dias de enterrado en el sepulcro, 
les di.io á los tec¡wyos: ocultad to
dos los regocijos que hemos teni
do; reeoged todo cuanto hemos ad
quirido; ülll~erratllo en pm'te ocul
ta. Los cuidadores hicieron como 
se les !labia prevenido, y llevaron 
loda la riqueza u! lugar que servía 
de Lmño á Quel:ralcoatl, llamado 
Atecpanmnoclwo. Al irse Qnet::al
eoall se parú y llamó á todos sus 
euidadoros, les lloró y en seguida 
se fueron para 1'/illan, 1lapallan, 
Tlatlauan l2), y allí yolviú á llorar 
Quetzatcoalt y á entriStecerse mu
cho. 

En este mismo año, se dice que 
llegó á Teoapan (3) Jlhuicaaterlt
co (!~<), "Y allí se paró, lloró; y re
cogida toda su r1queza se le hizo 
su A¡Janecaymth (5) y su Xiuhxa
JJac (6). Luego que se concluyó to
Llo con mucho cuidado, subió y se 
ocultó mudando su nombre. El lu
gar en que se escondió se llamaba 
1'/atlayan. Se dice que cuando co
menzó á arder se levantaba su ce
niza, y las hermosas aves empeza
ron á volar háda el cielo y fueron 
la Tlauhqttecho! (7), Xiuhtototl (8); 
1'zinitzcan, Aymwn, 'Pozneneme, 
Allomecoclwme y otros muchísimos 
pájaros apreciables y hermosos. 
Luego que se acabó su ceniza, vie
ron iodos elevarse su corazon há
cia el cielo, y aseguran los ancia
nos que fué recibido en él, y ha
bitando allí se convirtió en la es
trella que brlllu y alumbra ntuy 

Tt'll.dtlbcion 
de G, ftlendoza y Felipe Sánchez Solis. 

les remordimientos de lo que lm
lJía pasado, la angustia desu triste
za y su vergüenza no tenia medida. 

N:ulie se atrevió á consola.IIo ni 
á alentarlo; él se acogió solo á 
Dios, y ante él lloró. 

Y al marchar Quetzalcoal, to-
dos se afligieron y sus ayudantes 
comenzaron á llorar: lo levantaron 
y se lo llevaron. 

Ninguno se acercó á él para con
solarlo, ni lo detuvo en su marcha, 
en la marcha de Quetzalcoa!l: en 
estos momentos se exaltaron sus 
afectos, y dijo: lloremos todos. 

Y dcspues dijo al acompaña
miento y á sus ayudantes: ayo, 
ayudantes, que todo, hasta el impe
rio, lo abantlone J!O; avisa(! que 
se haga un monumento, luego, 
pronto: labraeánluego una losa pa
ru tal objeto; y luego que estuvo 
labrada y concluida, lo aeostaron, 
y á los cuatro días se sintió ali
viado: luego les dijo á sus ayu
dantes y al ayo: vámonos, escon
ded todas nuestras riquezas y to
do lo nuestro, y manifestad conten
to y alegría, y los ayudantes allí 
mismo escondieron todo en el ba
ño de Quetzalcoatl, que se llama
ba Atepanamocho. 

Y ya en pié Quetzalcoatl llamó 
á sus ayudantes, les lloró, é idos 
pensativos á Titlan Tlapalan yTia
tlaya~, por todas partes se iban 
detemendo de mala gana, y llega
do allá donde queria, allí mismo 
volvió á llorar y á entristecerse. 

Enes te año una caña, se díce X se 
refiere, que cuando llegó á la nbe
ra del mar se puso en pié, lloró, se 
adornó de sus riquezas, lo aliñaron 
los Yapanecas y asearon la cara, &c. 

Y cuando todo estuvo termina
do, con todo su conocimiento se 
arrojó sobre la hoguera: y allá se 
dice y se refiere que se consumió, 
y Juego que levantaron sus cenizas 
aparecieron á presenciar el sacri
ficio las aves más preciosas, y fue
ron el Tlauhquechol, Tzinrzcan, 

(!) Tepet!aca!!i: sepulcro ó caja de piedra. . . 
(:l.) Tlil!an, tugal' oscuro: Tlapallan, lugar bermc¡o: Tlatla!lan, lugar del fuego ó Quemadero. Todo el nombre es Th!!an. Tkl· 

pa!lan. 
(3) Teopan, Agua divina: se compone de Teo!l, cosa divina, y de A pan, derivado de· Atl, en el lugar del agua. 
(4) Ilhuicatenco: se compone de I!huica, derivado de Ithuicac, cielo, y de ateneo, orilla del agua. 
(5) Apaneca¡¡ouh: quizá será baño, ó paso por el rio, ó tal vez podrá derivarse del verbo Apa·na;, arrearse, ó ceñirse con manta 

de algodon, ó cosa semejante. 
(6) Xiuhxayac, Quizá será alguna m:íscara. Se deriva de roiuhtic, cosa verde, y de xayac, cara. 
(7) T!auhquechot Pájaro de pluma rica y bermeja. 
(B) Xiuhtotot,. Ave de plumas color de turquesa. 

6 
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ta tlauhqucchol xiuhtotoll tzuitz
ean ayoquan toznencme ~lome co
chome íxquich nocceqUI tlaQoto-
tomc. . . 

Auh vn ontlau mexyo nnnan 
ye ic acoqui~a yn iyollo Que.tzal
coatl yn quita auh yn yuh qum:a
tia iluhie:HI va ilulw~ac calac qmto 
huaya yn )n!el~uetque yel}lWLI mo
cuep yn Qlllalll yn tl.:mhJzca!pan
hual neí)Í yn yuh qmtoa yn lCUa.e 
ne¡;¡ico yn mi e Quetzalcoau y e qm
toca vatiaya Tlahuizcalpan tenhHi 
yqmtoaya yn icuac míe. campa hui!
huitl yn amonez qmtoaya ycua 
mictlan ncmito anh nonalmillmili 
Ir}.omiti ye. chir;ueylhu}tica yn ne
fJICO huy c.tllalh yn qmtoaya Quet-
7..alcoatl qultoaya Jcuac moteuh
tla!L 

Auh yn iuhquimatia yniqnar; 
Hualne¡;¡tinh :vn tleyn ypan.tona!h 
t;eqentlamanlin ynpan m1yot1a 
qummina qnintlahuília. 

In lla~e¡;¡ipactli ypan yauh quin
mina huehuetque ytlamatque mo
chi yuhque yn tia ¡¿e OQelotl yn Ua 
¡;e mecatl yn tia t;e xochitl quin 
mina pipiltotontzin auh yn tia ~e ma
za ti quin mina tia toque moehi yuh 
qui yn tlacemiquiztli <tUh yn tla (ie 
quiyahuitl quiminaya queahu1tl 
amoquiyahuiz auh yn tia ce olin 
quin mina tel-popochtin ychpopo
chtin auh yntla ¡;e atl yetohuaquic 
·etc. 

{:eGentlamantli yc quitenyotia
yaya yn huehuetqne yllamatque 
catea yn moteneuh Quetzalcoatl yn 
ic nenca yn ixquichtin tlacat ypan 
ce acall ~uh yn mic canno ypan te 
ay~tl yn 1c mo ~enpoa yn íc nennca 
xu&. 

Ycan tlami yn ypan ce acatl 
xilmitl omito conpatfac matlacxo
chitl yn Tollan tlatocat. 

. i tecpatl, 3 cali, 4 tochtli, o 
~catl, 6 tecpatl, 7 calí, 8 tochtli, 9 
acatl, :1:0 tecpatl, H cali, i2 toch
tli, :1:{! acatl, 1 tecpatl, 2 calli, 3 
tochtl1. 4 acatl, 6 tecpatl, 6 calli, 
'{ TocbtH, 8 acatl, 9 tecpatl, :iO 
calli, H tochtli, :1:2 acatl 13 tec
patl, :1: calli, 2 tochtli. 3' acatl· 6, 
tecpatl, o calli, 6 tochili 7 acati 8 
t~ep~tl, 9 calli 10 tochÍli ypa¿ín 
:x.Ihmtl. J'll moiQ,iquili Cuautitlan 
tlatoam, Ayaucoyotzin oO yn tlato
oot; 
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de mañana, y por ser cosa de Quet
:::alcoalt, por eslo llamaron á la es
trella 1'lahuiz Cal pan Teutli ( i). 
Decían tambien los ancianos que 
este astro se desapareció por cua
tro días, y que en ese tiempo es
tuvo viviendo en el infierno, y á 
los cuatro días vino el lucero gran
de, v fué cuando Qnelzalcoatllo
mó su nsicnto reaL 

Tambien salliun que esta estre
lla influla mucho en las gentes en 
ciertos d.ias. Si se presentaba el 
di a ce cipactli, enlónces saeteaba á 
los ancinnos v ancianas: si el dia 
ce ocetotl un" tigre: ce ma.zall un 
venado: ce xochitl una flor: á los 
muchachos. Si era en día ce acatl 
á los eaballeros Y señores. De este 
modo casi acababa eon lodos, ma
tándolos. Si en dia ce r¡niahnill, 
saeteaba á este signo para que no 
lloviese. Si en día ce ollin, movi~ 
miento, saeteaba á los jóvenes sol
teros y solteras. Si en ce all, agua, 
cntónces Jwbia una gTan seguri
dad, Todos estos aconlecim.ientos 
los explicaban los ancianos con mu
cha exactitud y esn-upnlosidad. 
De suerte que, segun ellos y las 
an¡~ianas, en el año do ce acatl, lla
mado de Quclzalcoatt, murió mu
cha gente, y en el·mismo se cam
bió .1\'Iat\acxochitl en el gobierno 
de Tollan. 

• 
2 pedernales, 3 casas, 4 cone

jos, 5 cañas, 6 pedernales, 7 casas, 
8 conejos, 9 cañas, 10 pedernales, 
H casas, !2 conejos, :1:3 cañas, t 
pedernal, 2 casa, a conejo, 4 caña, 
5 pedernal, 6 casa, 7 conejo, 8 ca
ña, 9 pedernal, tO casa, H cone
jo, :1:2 caña, !3 pedernal. t casa, 
2 conejo, 3 caña, 4 pedernal, o ca
sa, 6 conejo, 7 caña, 8 pedernal, 
9 casa, :lO conejo. En este año mu
rió el Señor de Quauhtitlan, Ayan
heoyotzin, despues de haber go-

Tra.duooion 
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Ayocuan, Tozneneme, Alome, Co
chomc, Yztquich, Noc0equi, Tla
QOtotome. 

Y tendido Quetza\coall sobre la 
hoguera, salió de las cenizas de 
su corazon en forma de estrella 
el espírim hácia el cielo, y entró 
al cielo; y ([icen los viejos que esa 
estrella convertida es la que apa
reciendo por· las mañ:mas alegra 
las casas; y se dil~e que cuando 
murió Quctzalcoatl se le llamó Tla
uilzcalpan: se dice <¡ue despues de 
muerto no par'c<:iú en el cielo, y es 
porque fué á visitar el infierno; y 
á los ocho días vino it apareecr co
mo un gran lucero, y se di(;e que 
entónce;; ól quetló dtvinizado. 

Y se dice tambicn, que cuando 
durante el dia apareeia, se inspi
raba con rada uno de los asiros, á 
los que hiriéndolos resplandecía 
más. 

Convertido en estrella relucien
te y alegre, hiere á l~s estrellas 
andanas de ambos sexos, y todos 
caminan juntos á la m:mera ele 
ocololl (salpicado), mazatl y todos 
ellos formando llores, hiriendo 
á todas las estrellas insignifican
tes; y si apurece alguna estrella 
con caiia (scñ:ll de) importancia, 
la hace desaparecer: tambien ha
cia desaparet;er á las nubes, im
pidiendo que lloviese: si el sol he
ria á las estrellas jóvenes de am
bos sexos, se unía á él y los en
volvía en el agua. 

De esta manera se refieren mi
nuciosamente los viejos, las viejas, 
y todas las gentes, 'en el tiempo 
que vivió Quetzaleoa!l; lo que pa
só en el año una caña, y murió 
igualmente en el año una c.aña, 
despues de sesenta y dos años, y 
aquí termina la historia de Quet
zaleoatl. 

En este año una raña se dijo que 
Matlacxochitl se trasladó con los 
Toltecas a Tula. 

2 pedernal, 3 cnsa, 6. conejo, 
o caña, 6 pedernal, 7 casa, 8 co
nejo, 9 caña, :l.O pedernal, H ca
sa, :!.2 conejo, :1.3 caña. t peder
nal, 2 casa, 3 conejo, 4 caña, o 
pedernal, 6 casa, 7 conejo, 8 ca
ña, 9 pedernal, :lO casa, H co
nejo, 12 caña, t3 pedernal. :l casa, 
2 conejo, 3 caña, 4 pedernal, o 
casa, 6 conejo, 7 caña, 8 pedernal, 
9 casa, tO conejo. En este año mu
rió.en Cuauhtitlan el Sr. Ayauh
coyotzin, despues de haber gober-

.., (1),.Tia8,.~ttit.rCa.Zpan Teuet!i. Seiior que alumbra sobre las easas. Se deriva de T!ahuia, alumbrar; de ealpcm, en las easas, '! de .. e u,.~, ~uor. 



Auh no:;: pan \11 momiquili yn To
llan tlatoaui ~I:.ÍIIacxoehilzín niman 
(:onpatlae (N:myotzin) omotlatoca
tlali Nauyotziu yn Tollan tlatocat. 

H ncatl ypaninyn :xíhuitl ommo
tlatocatlalli 1n Cuautitlan tlatoani 
Necuamcxochilzin ompa yllatoca
chan (Necumnexochítzin) calca yn 
Tepolzotlan miccacalw yetoeayo
tilloc yu micca\:alco oncan JD p~m
tlalatzin yn ie mi e que Llatmrucy
huan Cihuapipiltin yc mol~akanh
quc ~flyuh manea ynil1(,;acalal yn 
Chichimecallatoqnc aor, momotla
paloqno -yn oncau yn tlatocachan 
yaz. 

12 teepatl, 13 wlli, l tochtli, 2 
a ca U, 3 tccpatl, t~ ealli, G tochtli, 
6 acatl' 7 lecpatl, 8 l:al!i' n toch
tli, 10 aeatL H te.·pall, 12 ea!li 
ypan Jll xihnitl .m momiquili yn 
Quauhtitlan tl:Jtoani catea yn itoea 
Nequamexochitzin XI xillui!l JH 
tlalocat auh llO)fJUaomm":tiqu\li yn 
Tlollan llatoani Naulnotzm mman 
conpatlacon omotlatocat!ali .Mallac
coatzin. 

:1.3 Lochlli ypan yn xiuhitl mo
tlatocatlali yn Quauhtitlan 'flatoani 
1-Iecelotzín ompa yllatocaclwn Mc
(~hiuh yn itOt~ayocan 'fianquizcalco 
Quauhtlaapan. 

:1. acatl, 2 tecpaLI, 3 calli, 4 loe
hUi, 5 acatl, 6 tecpall, 7 calli, 8 
tocbtli, 9 acatl, 1.0 tecpatl, H ca
lli, 1'! loc!Hii, !3 acall, :1. tecpall, 
2 calli, :3 toch tlí, t~ acatl, ñ tccpatl, 
6 calli, 7 tochtli, 8 acatl, 9 tecpatl, 
10 calli, H tochtli, !2 acatl, l3 
tecpatl, l calli ypanin yn xihuill 
momiquili :yn tlatoani catea Tollan 
-yn ítoca .Matlaccoatzin onmotlato
catlnli 'flikoatzin yn Tullan tlato
catca. 

2 tochtli, 3 aeaU, 4 tecpatl, 5 
calli, 6 tochtli, i acatl, 8 tecpatl, 9 
calli, ypanin xilluitl momiquili yn 
Quauhtil.lan tlatoani Mecelolzin yn 
tlatocat XXXII. 

iO tochtli ypanin xihuitl yn mo
tlatoeatlali yn Quauhtitlan tlatoani 
yn Tzihuac papalotzin ompa yn 
Quauhtlaapan ytlatocachan m o
chiuh H acatl, 12tecpatl, !3acatl. 

i tocbtli, 2 acatl, 3 tecpatl, 4 
e,alli, 5 tochtlí, 6 acatl, 7 tecpatl, 

.ANALES DE OUAUHTITL.AN. 

Tradnccion 
del Sr. GRliein. ()hlmolpopoca, 

bernat!o cincuenta y cinco años. 
Igualmente en este <~ño mm·ió el 
Señor de Tullan, llamado Matlac
xachit:in, y le sucedió en el go~ 
bierno Naullyotún. 

lUallactoce' acatl: ome caña. En 
este año subió al gobierno de Cuau
hLítlan el eaiJalle!'O llamado Necua
lnea:ochilzin (1), que fué natural 
del pueblo c~llwcera Tepot::otlan(2), 
y en el paraje nombrado Jlficcacal
co m. Se llamó así esto lugar, á 
causa de que en un tiempo caye
ron mudws rayos aHJ, y mataron 
á muchos señores ehicltimecas, sin 
perdonar á los Seüores. Por tal 
moti ro infundía g'!'ande miedo. 

12 petlemill, :1.3 casa, l conejo, 
2 eai'w, 3 pedernal, !f l:asa, 5 co
nejo, (í carm, 7 pedernal, 8 casa, 
!} ¡·.onejo, Hkaiía, H petlemal, f.2 
easa. En este aflo murió el Señor 
<leCmmhtitl<m, Nequmnexochilzin, 
habiendo gobernado solo quim~o 
años. En Tallan lo mismo murió 
Nau11olzin, sucediéndole inmedia~ 
lamente "lfallaaoatzin (!l). 

lUatlactlomey Tochtli, trece co
nejo. En este año tomó posesion 
del gobierno ele QuauhtiUan el ca
ballero Macetlotzin (o) viviendo en 
el paraje nombrado Tíanquizcol~ 
co (G), al Poniente del mencionado 
QuauhliUan. 

1 caña, 2 pedernal, 3 casa, 4 
conejo,!) caña, 6 pedernal, 7 casa, 
8 conejo, 9 caña, :lO pedernal, H 
easa, l'i! conejo, !3 caña, :1. peder
nal, 2 casa, 3 conejo, !l, caña, 5 pe
dernal, 6 caña, 7 conejo, 8 caña, 
9 pedernal, !O casa, B conejo, f.2 
caña, !3 pedernal, i casa. En es
te año murió el Señor de Tollan, 
llamado JI<Jatlaccoa.t.zin, succdi(:n
dole inmediatamente Tlilcoat~ 
ZÍ11 (7). 

2 conejo, 3 caña, 4 pedernal, o 
casa, 6conejo, 7caña, 8pedernal, 
9 casa. En éste murió el Señor de 

Traduoolon' 
(le G. Mendoza y Felipe Sánchez Solis 

nado 50 años. En este mismo añO· 
murió en Tula el Sr. Mallacxoehit
zin, que luego fué sustituido en e" 
gobierno de los Toltecas por el Srl 
Nauyotzin. 

H caña: en este año ascendió al 
trono de Cuauhtitlan el Sr. Necua
mexoehitzin, vecino de Miccalco, 
del territorio de Tepozotlan: aqui 
se rebelaron y murieron con las 
soñol'as las autoridades ele Jos ehi
chimecas, qued:mdo rotas sus re
ladones, y abandonadas sus casas 
J' sus palacios. 

!2 pedernal, 13 casa, l conejo, 
2 caña, 3 pedernal, 4 casa, 5 cone
jo, 6 cafw, 7 pedernal, 8 casa, 9 
conejo, iO caiia, H pedernal, 12 
casa. En este año murió en Cuauh
ütlan el rey Necuamexodritzin, 
despues de lwber gobernado nueve 
años: en el mismo año murió en 
'rula el rey de ~lli, Nauhyotzin, 
siendp luego sustltmdo por Matlac
coatzm. 

13 conejo: en este año ascendió 
al trono de Cuauhtillan el Sr. Me
celotzin, vecino de Quizcalco, del 
territorio de Qualltlaampa. 

:1. caña, 2 pedernal, 3 casa, 4 co
nejo, 5 eaña, 6 pedernal, 7 casa, 
8 conejo, 9 caña, f.O pedernal, H 
casa, l2 conejo, l3 caña. l peder
nal, 2 casa, 3 conejo, 4 caña, o pe
dernal, 6 casa, ,7 conejo, 8 caña, 
9 pedernal, iO casa, H conejo, l2 
caña, l3 pedernal, :1. casa. En este 
año murió el Señor que imperaba 
en Tolla, llamado Matlaccohuatzin, 
quien fué sustituido por Tlilco~ 
Jmatzin, autoridad de Tulla. 

2 conejo, 3 caña, 4 pedernal, ·ts 
r,asa, 6 conejo, 7 caña, 8 pedernal, 
9 casa. En este año murió el Se~ 
ñor de Quauhtitlan, i\fecelotzm, 
despues de haber gobernado 32 
años. .. 

10 conejo. En este año subió al 
imperio do Cuauhtitlan Tzihuacpa· 
palotzin, formándole su palacio en 
CuauhUaapan: H caña, 12 peder
nal, l3 casa. 

1 conejo, 2 caña, 3 pedernal, &, 
casa, 5 conejo, 6 caña, 7 pedernal, 

(1) Necuame:rochitzin. Propio de persona: se deriva de necuametZ, cierto tlrbol como palma, y del reverencial a:oth.itZ. 
(2) Tepot::wt!an. Propio de lugRr: se deriva de Tepotzt!i, jiboso ó corcovado. 
(3) MiccaLco. Se deriva de Micqui, muerto, y de calco, dentro de la casa. 
(4¡ Jlatlaccaatzin Nombre propio de persona. Se deriva de Mat!ac, decenio, y del reverencial coatl. 

, (5 . Macet!ot.zin. Nombre de persona. Es reverencial del nombre Mace!lat, que significa el cogollo del maguey ántes de que. ta
llezea. 

(6) TianquücoZco. Se deriva de T:ianqui::rt!i, plaza, mercado, y de coLeo, lugar en: que se tuerce. 
(7) Tlilcoat.zin, reverencial ' propio de persona: víbora negra. 
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s cafli 9 tochlli :yn :ypanín 9 toch~ 
. li ypan momiquili sn. Tollan tia~ 
toam Tlilcoatr.in auh nnnan motla
tocatlali yn Huemac ytlatocatoca 
onmocltílih Atecpnnecatl cacenca 
míec yn Toloca.eecniamoxpan mo: 
caguez ca yn 1qua~ motl~llocatla!J 
qumno yquac moQ1huaut1 comn~
cihuahuafí ytoca Coacueye mor;t
huaqnetzqul yn quizcalli tiaca tecolt 
oncan ytocayocan c~acueyec<:m on
can clwnecat¡~¡:a yn lloca coame ce 
(Jiyacatl mochiuh yn icpatlahuac 
ycuitlapan &c. 

Auh yn omochiuhnin niman ca
nato vn Xicococ Tlenamacac catea 
yn íu)ra Quauhtli nimau niay~huatl 
ypellapan yc palpan onmotlalh~o yn 
Quetzalcoatl yeyelmatl conmmp
tlayoti Quetzalcoatl on mochilmaco 
yn 'rolan yehuatl teopixcatico con
patlac yn huemacacca Quetzalcoa
tia yn yqw.u~ ycamahuiltito ycamo 
cayahuato yn r;ihua tlaUacatecollo 
vn techa¡¡ic yehuantin yn tlacate
colotl yactl yhui yn mitoa Tez
catlipoca yn Tzapotlan nenca om
pa hualla yn yc_ quiztlacahuico 
lmemap yn omo¡;llll~acuepque yn 
techaQlC niman yeqUtcahu yn Que
tzalcoatia ~mito yc yeconpatlac 
yn quauhth, &c. 

iO acatl, H tecpal.l, :12 callí, :13 
tocbtli. :f. acatl, 2 tecpatl, 3 calli, 
~ toch!li, fi acatl, 6 tecpatl, 7 calli, 
8 tochtli, 9 acatl, 10 tecpatl, H 
calli, :12 tochtli, i3 acatl. i tecpatl, 
2 calli, 3 tochtli, '~ acatl, 5 tecpatl, 
6 calli, 7 lochtli, y pan tzintic vn Lla
catetemictiliztli ypanín mochiuh chi 
come tochlli vpan vn mochiull vn 
'Cencahuey mayana!iztli yn mitoa 
mocbicontochuíque yn tolteca ~:atea 
chiconxiuh mnyanaiiztli yconcani 
yncenca vellatollinia. vn vellatlatia 
mayanalii.l!i niman ycanC.·m vn tla
tl.acatecollo quimitlanque yn 1tlazo
ptlhuan. temac ompa quincahuato 
yn xo.cluque ~zalysap~m yhuan huit
zcoc 1lman x1coc -yn 1c ycamox.tla-

ANALES DE CUAUHTITLAN. 

Tradnccion 
del Sr. Galicia Chimalpo¡>oca. 

Quauhlitl::m, Jfecellot;::in, hahiendo 
gobernado treinta y seis años . 

l\iatlactli Toehtli: diez conejo. 
En este año se sentó en el gobier
no de Quauhtitlan T::ilmac¡Japa
llotzin (l), formándole su residen
cia en Cuauhtlaopan. 

H cuila, 12 pedernnl, 13 casa, 
1 conejo, 2 eaña, 3 pedernal, 4, 
casa, 5 conejo, 6 c3ña, 7 pedernal, 
8 c.asa, !) conejo. En este año mu
rió el Señor de Tollan, Tlílcoatzin, 
suecdi!•ntlole luego lhtemac (2), 
habiendo gobernado éste entre los 
Atempanecas dos años . De este 
Señor se refieren muchas Ji gran
des cosas. Se dice, que luego que 
subió al trono traló de casarse, y 
que lo hizo con la mujer llamada 
CoacueJJe (3). Que ústa fné criacla 
por el Tlacatecoyotl (4), en el pa
raje nombrado C~tacueyecan (o), 
en donde vivía una mujer Coa
cue (6). A ésta, al estar en cinta, 
se le ancharon las espaldas mús de 
una varJ: hallándose así, mandó 
traer de Xicco á uno que era el 
7'lanamacac (7), llamado Cuauh
tli (~), y éste puso en el cargo de 
reg1r y gobernar á Quelzalcoatl 
-íc palpan ¡)ot/apan (9), quien en 
lo sucesivo reinó en el imperio do 
To\lan, con el carácter de rey y 
sacerdote, y sueedido despues por 
Huemac. 

lO caña, :1:1. pedernal, i2 casa, 
:13 conejo, i ¡~aña, 2 pedernal, 3 
casa, 4 com~jo, ñeaña, G pedernal, 
7 casa, 8 conejo, 9 caña, W peder
nal, H casa, !2 conejo, 13 caña, f 
pedernal, 2 casa, 3 conejo, 4 caña, 
o pedernal, 6 casa, 7 conejo. En 
este afio aconteció entre los Tolte
cas el hamñre más espantosa. Se 
dice que el año ó tiempo se enco
nejó. Por la r,alamiclad que duró 
por espacio de siete años comenzó 
reinando este símbolo. Se crevó 
entóm:es que este mal habría so
brevenido por culpa de Huemac. 
Los hombres perversos arrebata
ron á los hijos del rey, i los fueron 
á dejar á Xochiquetziíliyapan (10), 

Tl'aduecion 
de G. lllendoza y I1'cllpe Sáncllez Solfa. 

8 casa, 9 conejo: en este año 2 co
nejo murió el rey de Tulla, Tlil
coatzin; luego fué sustituido por 
Huemac, cncique de los Atecpane
cas, de quien se refieren y se oven 
decir muchns cosas extraordfna
rias. Este, luego que subió al tro
no, trató de casarse con una Seño
ra llamnda Coacueye, la que fué 
educada por el demonio en el lu
gar llamndo Coacueye, en el que 
tenia su casa, y casada. Las cade
ras de la Señora crecieron una bra
zada. 

Este suceso !rizo llamar de Xicoc á 
Tlenamncac, llamado Cuauhtli. 
Luego el mismo sobre su propio 
lecho, él colocó á Quetzalcoall y él 
mismo lo hizo á su semejanza lo 
que pasó en Tula siendo el pontí
fice sustituido por Huemac, en don
de tenían su palacio los partidarios 
de Quetzalcoatl: cuando la mujer 
del diablo jugó y engañó á ellos, 
lleg<~ron los diablos conducidos, se
gun se dice, por Te¡,catlipo.ca, qu~ 
andaba por Tzapotlan: él nusmo VI
no á dar posesion á Huemac, con
virtiendo en mujeres á todos los 
que llegaron: luego abandonaron á 
los partidarios de Quetznlcoatl, y se 
dice que él convirtió en águila aC 
mismo Tezcatlipoca. 

10 ca~a, H pedernal, 12 casa, 
43 coneJO. 1 cana, 2 pedernal, 3 
casa, li: conejo, 5 caña, 6 pedernal, 
7 casa, 8 conejo, 9 caña, :10 peder
nal, H casa, 12 conejo, i3 caña. 
i pedernal, 2 casa, 3 conejo, li: ca~ 
ña, o pedernal, 6 casa, 7 conejo. 
:En este año comenzó la muerte de 
los hombres, á los 7 días; en éste 
se verificó unn gran hambre, y se 
diee que anduvieron en cuatro piés 
.los habitantes de Tula, por el des
vanecimiento del hambre, v por los 
tormentos de la misma caiamiclad 
se consumieron: en aquel momento 
se presentó el demonio pidiendo á 
los hijos queridos, los que recibidos 
fué á dejarlos á Xochiquetzalya-

P) T:zihuacpapalot;;in, propio de persona. Quizá debe ser Tzicoapapalotzín.: entónces significa mariposa que detiene alguna cosa 
asiéndola. 

(2) Ifu~mac: otros escriben IIueyrnan; y segun ellos, fué hombre de gran capacidad y muy emprendedor. Se deriva de Huey, gran
de, Y de wtan, ~u mano. Tambien significa hombre de gran autoridad y potestad. Porque maitt, cu mexicano, es lo mismo que ma· 
nus entre los anbguos romanos. 

q) Coacueye. Culebra con naguas. Se deriva de coat! y de weitl. 
(,.) T!acatecoyot!. J<;( Diablo. 
C5) Coacueyec!J'n. Tierra ó patria de Coacueye. 
(6) Coacue. Nombre propio de mujer. 
(7b) T!anamacac: ignoro si 11erá algun médico, cirujano ó partero, ele. Su etimología es de T!ed, lumbre, fuego, y de na maca, 

ver(
8

o, vender¡ comerciar; y si es tlanamacac, entónces significa tendero vendedor. 
) Cuauht i. Aguila. ' 

_{9) le j;alpan petlnpcm: frase que usan los indios para significar, tener cargo de regir y "Obernar. Se deriva icpa!pan de icpa!U, 
astento, a mo~ada, co~in; Petlapan ~e pe!latL, este~a, ¡ de la partleula pan, en, sobre, háeia. . . 

~1~) fochtquetzahyapan: vtene a ser como un Jardm hermoso, segun indica el nombre. l'orque se denva de Xoclntl, flor, Quet
Jta ~. p urna, y de Apam, lugar de mucha agua. 
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Jnmto pipiltzintzin YUnc.uican ompa 
tzintic yn tlucateteuh míetiliztli vn 
ornochiuh timanca. · 

· 8 acatl, 9 tecpatl, J.O calli, H 
tochtli, 12 acaU ypanin momiquili 
yn tlatoani Quauhtítlan yn toca 
l;z.ihuacpapalotzin <i2 yn tlatoca
liticatea. 

13 tecpatl ypanin xihuitl y n 
mo~latocatla!i yn zihuapili yn Qua
nhLttlan qUJpachoaya altcpetl :vn 
itoca. Yztacxilotzin ompa yUat11-
()atq~I yzcacal y¡;acacalmanca yn 
:yzqmtlanatla ompa ytlan catea míe
quintín zihuapipiltin yn quima
huiztiliaya yea yn chiehimeca yn 
quimo cuitlahui:i~·a &c. 

Ce calli, 2 toehtli, 3 acatl, !¡, tec
pall, u calli, B tochtli, 7 aeati, 8 
tccputl, 9 calli, 10 toclltli, H acatl, 
s.eanin yn xihuitl )n momiquili yn 
((IIlua¡)ili Y ztacxilotzin mallac xi· 
lmitlonce yn tlacatocat. 

Auh niman conpatlac onmotlato
<:atlali Ezllaquencatzin oncan yn Te· 
chichco yancuican quiman yz~<~a: 
cal yn ytecpancal oncun caltzmti 
· yn iconcan manca tlatocacali &c. 

12 tecpall, 13 calli, 1 tochtli, 2 
acatl, 3 tecpatl, li: calli, 5 tochtli, 6 
acatl, 7 tecpatl, 8 calli, 9 tochtli, 
10 acaLI, 11 tecpatl, :12 calli, 13 
tochtli. t acatl ypanin yn qnizque 
xicco yn Chalca yn tlatzintiani 
Acapol y<;¡ihua~h TÚzcotzin yn pil
lman Chalcotzm Chalcapol, &·~. 

2 tecpatl, 3 calli, 4, tochtli, !S 
acatl, 6 tecpatl, 7 calli, 8 tochtli 
ypanin xihuitl vn cenen miec tetz
ahuitl mochiuh 1zimanca Tollan 
ahu n~ icuac ypanin yn xihuill ~:m
e<~n a<¡Ico yn tia tlacatecolo yn mito
aya yxcuinanme vihua auh yn 
iuhca yntlatol huehuetque conitoa 
:yn ic hualaque Cuextlampa yn 

Al~ALES DE CU.AUHTITLAN. 

Tl'adtu:don 
del Sr. Gll.llcia Chlmalpopoen. 

á Jluit~coc (l) y á Xicococ (2), pa
ra que fuesen sacrilieadas en cam
bio del mal que habiu causado su 
rey Huemac. Entónces tuvo prin
cipio el derrmnamiento de sangre 
noble,á instigaciones del demonio. 

8 caña, 9 pedernal, 10 casa, H 
conejo. :12 cuña. En este año mu
rió el Señor de Cuauhtitlan, Tzi
lmacpapallotzin, habiendo gober
nuclo cuarenta y dos años. 

13 pedernal. En este año tomó 
posesion del mnndo y gobierno del 
Imperio de Cuauhlillan, lu muy dis
tinguida Señora Yztac-Xilot;:;in. 
B~ljó del monte alto llamado Tlaltil
co (3), en dondr. había sido servida, 
cuidada v u tendida por mnchos ra
bnllorosyseüorns chiehimecas, que 
continuamente vivían con ella. La 
eausa rle tan ~rnn servkio era, la 
de !il:'l' la referida Señora de la san
¡rrc de Jos fundadores y benefacto
res de la raza chichimcca en Quau
titlan. 

1 casa, 2 conejos, 3 caña, 4 pe· 
dernal, ti easa, 6 conejo, 7 caña, 8 
pedernal, 9 casa, :lO conejo, H ca
ña. En este año murió la Señora 
Yztac-Xüot::in, habiendo goberna
do muy bien en Cuauhtillan por 
espacio de H años: inmediatamen
te le sucedió en el gobierno el 
caballero llnmado Eztlaquencat
zin (4), formando sus piezas de za
cate para habitacion, en el paraje 
nombrado Techichco (ti), en donde 
aún existen los cimientos de pie
dra del palacio ó casas reales de 
este príncipe. 

t2 pedernal, :l3 casa, t conejo, 
2 caña, 3 pedernal, 4 casa, !'i co
nejo, 6 caña, 7 pedernal, 8 casa, 
9 conejo, lO cañu, H pedernal, 12 
casa, 13 conejo, 1 caña. En este 
año salieron de Xicco (6) los Chal
ca para venir á fundar Chalco, y 
éstos fueron Acapol (7), mujer de 
Tezcotzín, hijos de Chalcotzín (8). 

2 pedernal, 3 casa, 4 conejo, 5 
caña, 6 pedernal, 7 casa, 8 conejo. 
En este año sucedieron grandes 
acontecimientos en la ciudad de 
Tallan, y en ese mismo llegaron 
los bárbaros Tlatlacatecollo, de 
Cuextlampa (9) quizaco, llamados 
ixcuínarne (iO). Segun dicen los 
antiguos, que hallándose éstos en 

(1) Huit.zcoe, lu,¡:¡ar en que hay árboles con espinas. 

25: 

'l"l'•dncclon 
de G. Mencloza y Fellpe Sá.nche11 SoUs. 

pan: sin detenerse los encerró, y 
r.on estos niños fué á pagar el tn'
buto, y fué el principio de 1~ muer
te de los nobles, corrompiéndose 
en seguida. 

8 caña, 9 pedernal, to casa, U 
conejo, :l2 caña: en este año murió 
el rey de Cuautitlan, .llamado Tzi
huacpapalotzin, despues de haber 
gobernado 42 años. 

13 pedernal: en este año as
cendió la Señora Yztacxilotzin; és
ta reunió á los que estabun dise
minados con todo y sus palacios y 
las casas g,ue tenían allí construi
das, sus tierras de labor y sus 
aguas: con ella habia muchas se
rl0r3s que la veneraban en union 
de los chichimecas que estaban á 
su cuidado. 

f. casa, 2 conejo, 3 caña, 4 pe
dernal, !'i casa, 6 conejo, 7 caña, 8 
pedernal, 9 casa, :lO conejo, B ca
ña: en este año murió la Señora 
Yztacxillotzin, clespues de haber 
gobernado U años. 

. Luego Eztlaquecatzin subió al 
reinado, fundando de nuevo la ca
pital en Techichco: allí formó su 
palacio y otJ'as cilsus de ?.acate, y 
aquí estableció por mucho tiempo 
su gobierno. 

:12 pedernal, 13 casa. 1 conejo, 
2 caña, 3 pedernal, 4 casa, !J. co
nejo, 6 caña, 7 pedernal, 8 casa, 
9 con e jo, tO caña, U pedernal, :12 
casa, 13 conejo. t caña: en este 
año salieron los ele Xicco para fun
dar Chalco, dirigidos por Acapol: 
su esposa fué Tetzcotzm, y sus hi
jos Chalcotzin y Chalcapol, &c. 

2 pedernal, 3 casa, 4 conejo, 5 
caña, 6 pedernal, 7 casa, 8 conejo. 
En este año se verificaron muchos 
fenómenos en la capital de Tula, y 
en este mismo año llegaron los bár
baros demonios; y se decia que 
ellos traían consigo á sus mujeres; 
así _lo aseguran losancianos, y que 
salieron por Cuextlampa; y se dlCe 

(2¡ Xicococ. Qmzá podrá derivarse del verbo xicoa, tener envidia, agraviars~. 
3 Tlatilw, lugar alto. Se deriva de T!atilli, ó T!ate!Li, monton de tierra grande. ~4 E:ttf..aquencat::in. Propio d. e persona: se deriva de e.z.tM, sangre ó color de ella, y del reverencial tlaqu.emitl, capa ó eobija. 

(5 Techichco. Quizá se derivará de techictU, cierto pájaro, y de la partícula co, lugar en que hay tal cosa. 
(6 Xicco. Propio de lugar: en el ombligo, de xictli, ombligo. 
(7) .Acapol. Propio de persona. · 
(8) ChaZc(Jt:tin. Propio de persona. · 
(9) Cuextlampa qui::aco. Segun este verbo qui:taw, se echa de ver que vinieron á salir háeia Coextlan, mas no salieron de él. 

(lO) Ltcuiname. Segun lo que se da á entender, parece que con este nombre plural significa hombres inhumanos, crueles, sacrificadores. 
7 
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quizaco auh yn ompa mitoa cuex
tecatl yehocayau onc::m quinnonot
zque yn malhuanquíma¡¿iqueCuex
tla~ quic~yol yuh tlam~ch_tique yn 
qmmllhmque ea ye t1llm yn To
llan amocatlaltechta¡;izque amoca 
tiluhichi!mazque caaya yc tlacaca
lihua tehuantin ticpehualtitihue ta
mech minagque. 

Yn oquicacque yn mallman ní
man ycchocaque tlaocoxque oncan 
Tzintic yn yntlacacaliliztli yn yc 
ylh~ichihuit~lo ya yn yxcuiname 
yn 1cuac mttoaya yzcalli. 

9 acatl ypanin ne.;¡ioo Tollan yn 
yxalinanme yca tlaltechat;ico ynin 
malhuan omentin yn quin cacalque 
auh yn tlaL!acateeolo yn zíhuadiu
blome yn moquichhuan catea J'll 
imalhuun quexteca oncan yancui
can tzintic yn tlacacaliztii. 

iO tecpatl, H callí, i2 tochtli, 
13 acatl yn icuac miec mot5hiuhti
catt5a tetzahuitl Yrt Tollan niman 
ompa peuh yn yaoyotl yn quitzin
ti -yn tlacatewlotl yaotl ompa :yn 
mitoa Nextlalpan químixnamicque 
yn Tolteca auh yn otlamato niman 
nooncan peuh yn tlacamíctiliztli yn 
quinmictique ymalhuan Tolteca yn 
Tzalan ynnepantla ycatinenca yn 
tlacatecolotl yaotl ynic hueloncan 
quenitlahuilt!linenca y ni e tl a e a
mictizque auh niman oncan tzíntic 
onpehualti yn tlacaxipehua l.i z t 1 i 
ycuac vn onícamanaya texcalpan 
oncan jancuican ce tlacatl ~ihuatl 
otomitl Ua~imaF yn atoyac onean 
conan yn quixipeuh ~iman conaqui 
yn nehuatl yn y toca Xmhcozcatl Tol
teca. 

Yaneuican oncan tzintic vn to· 
tecehuatl quimaquíayaya quín hu· 
elmochi oncan otzíntic sn ixquich 
tlacamictiliztli ocatca ca mi toa mo
tenehua ca ynocymac ynocymatia
yan yn achto paquetzalcoatl catea. 
Yn mDtocayotia ce acatl zan niman 
ay e quinec yn tlacanúctiliztli, &c. 

Caquinoncanin ypanin yn icuac 
tlatocatiticatca Huemac mochitzin
tic yn oroochihuaya quitzintique yn 

ANALES DE CUAUHTITLA:X. 

Traducclon 
del Sr. Gallcia Cbimai¡>opoca. 

Cttextlan, cogieron á muchos cau
tivos; y teniéndolos bien seguros 
les dijeron: ((os hemos cogido para 
llevaros á Tullan y fundar allí con 
vuestra sangre el gr:Jn imperio 
que ha de dominar á todo el mun· 
do.)} Que de alli tomó orígen el sa
crificio humano. 

U caña. En este año lleg:Jron á 
Tollan los demonios de Ixcuiname, 
tanto varones como mujeres, tra
yendo consigo á los cautivos, inin 
mall!ucm (i), que habían cogido en 
Cuextlan. 

10 pedernal, H éasa, i2 conejo, 
i3 caña. En este año, despues de 
muchos presagios sucedidos en To
nan, comenzó la guerra que el de
monio introdujo, dando principio 
en N ex tlalpan (2), entre los natu
rales de éste y los Toltecas. La 
guerra fué muy sangrienta, cogién
dose redprocamenle y sacrifican
do muchos prisioneros. La batalla 
continuó hasta Texcallapa (3), en 
donde el mismo demonio hiw que 
un desgraciado otomi que se halla
ba preparando las armas en Ato
yac (4), fuese desollado, y entón
ces tuvo principio el Tlacaxípe
hualizte (5). Sin embargo de que 
algunos ancianos aseguran que es
ta inhumanidad se praeticaba ya 
desde el tiempo del otro Quetzal
coatl, llamado Ce acatt. La historia 
de esta guerra, como de todas sus 
consecuencias, se ha escrito aparte. 

TraduMion 
de G,lUendoza y Felipe Sánchez Solls. 

que allá, despues de haber llora
do, wnviníeron en que los prisio
neros Cuixtecos, ejercitados )'a, 
debian caminar hácia TuJa para 
defender las tierras y sus riquezas 
por medio de las armas. 

Al oír esto, los súbditos se en
tristecieron y lloraron, y aquí fué 
donde comenzó el odio y el des
potismo; y entónces se decía que 
estos hechos eran de ilustracion. 

9 caña: en esta época aparecieron 
en Tula los bárbaros, los que caye
ron con dos ejércitos sobre los ha
bitantes: éstos venian acompaña
dos del demonio, que traía á su 
mujer. Los Quextecas, con sus 
ejércitos, hicieron resistencia, y 
aquí por primera vez tuvo }lrinci
pio el despotismo. 

iO pedernal, H casa, i2 conejo, 
:1:~ caña. En esta época se verill
earon los muchos fenómenos en 
Tul a. Allí mismo comenzó la guer
ra fundada por el Demonio,en cuya 
guerra, se dice, que tuvieron su 
encuentro los Toltecas en Nextla
pa, y allí mismo, por soberbia, die
ron principio al homicidio, dando 
muerte á los soldados que encon
traban entre los Toltecas, porque 
el Demonio estaba entre ellos. 
Aquí mismo, la guerra hizo todo 
esfuerzo para matar á los hombres, 
y aquí mrsmo tuvo principio el de
suello humano cuando se Dpren
clian entre sí mismos. En Tuxcal
pa, por primera vez, un hombrey 
una mujer, de orig·en de raza Olo
nú que labraba armas junto á un 
río, desollaron y se cubrieron con. 
la piel de un Tolteca que se llamaba 
Xiuhcozcatl. 

Por primera vez tuvo principio 
la autoridad la moda, la costumbre 
de cubrirse con la piel: en esta 
misma época tuvo principio todo 
género de homicidios: se dice y se 
refiere que todos los que caían, 
que en su concepto habmn perte
necido á los ~artido de Quetzal
coatl, los sacnficaban. En el año 

. que se llama úna Caña ninguno 
aprobó el homícidio. 

Esto fué en la época en que go
bernaba Huemac; entónces todo se 
fundó y se hacia lo que aconseja-

(l) Inin ma!huan. Sus cautivos; porque inin es pronombre que significa suyo\ lo mismo que hua.n! en este caso, agregados ó eom· 
puestos con el nombre malti, cautivo, prisionero. . . . • 

(2) .Nextla.l~n. Pueblo al N. de su capital\ en un t1empo Tula. Lugar de mucha t1erra de color cemc1ento. 
(3) Te;;cat n. Despeñadero: se dema ae te:vca.IU, peiiasco, y de a.pan, barranca ó lugar donde hay agua. . 
(4) Atoyac. ·o, hácia él. . . • L ,. - d 11 (;>) Xla®:ripehuali,ftU. Desollamiento de personas. Se deriva de llaca, gente ó persona, y del verbo a:tpe •• uthtlth, eso ar. 
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OlUGINAI., 

Tlacatecolome tel~etmi omamnvoti 
omicuillo ompa mocaquíz. • 

Ce tccp~tl :ypanin yn xihuitl xiliu
que yn toltecaeatea ypan mochiuh 
yn Huemac Y.quac.tlatoca(ia :mh yn 
IC yaque yn 1c ollmpeqmzaco r:in
coc auh In oncan cincoc on~·an 
quimícti )'tlacatctculi yn Huomac 
yc moxtlauh itocacatca ce wa!l auh 
oncan or.toc calaquiznequia yn o n
can otlípan 1'lamazcatzínco amo 
huelit mman lmalelmac quizaco 
Cuauhnenec oncan mixiuh y zí
huauh y~ Huemac itoca f]Uauhnene 
ytocayottlo yn axcan quauhnencc 
auh níman lmalehuac quizaco Teo
compa oncan ycpac yn teocomill 
moquetz yn tlacatecolotl yaotl on
can quincenotz yn icniltuai1 quimil
hui ximpLlalícan yn an noenihu:m 
mazahmyan yn tolteca amo anyaz
quc yn an nowi!man auh yn onca 
quin~entlali. 

Yn ic 1.0 lcnotlacatl, yc 2Tzin
macatl, yc 3 Acxoquahuítli, yc 4 
Tzonquaye, yc 5 Xiuheozcatl, yc 6 
O.zomatel!htli, yc 7 Tlachquíyah
mtl T~utll, yc 8 Huetl, yc 9 Teco!
teuhth, yc 10 Quaut.li, yc H Azla
xoch, yt~ 12 Oztamamal, yc 13 Yc
notlacatlynan ylman millequintiu 
yn\an motolínia :y e níhuan tia cate
colo yn oncnn quincenllali buey
campan. 

Auh vn ovaque Tolteca niman
qui monehulti yn icnihuan tlaea
tecolotl ompa quitlalito yn Xallo
can quimilhui vn icnotlaeatl vhuan 
mochintin arno:nnatlamatizqÜe xic
ylnamiquican yn ixquich yn icoti
tlatcqUipanoque Tollan yuh on
quichiuhtiazque mochipan ~~enea 
tehuall yn ticnotlacatl matatlama 
yn tlaxatlamatican namechquequc
loz namechpopoloz yn iuh niquín 
quequelo l\faxtla yn Tollecatepec 
chanccatca omentin vchpoc p oc· 
huan Quetzalquen Quetzalxilotl 

Tr!lducclon 
del Sr. Gnllehl Chlmtl!Jlo¡loca. 

1 prtkmal. En este aiio ~e des
truyó In nnl'ion In lleca, p:obenwn
tlo Htwmae, moviúntlose y yt\ndose 
para Ciucoc (1), y en este lugar 
mandú IInemac se les hkiese mo
rir. á todos Ins principales en dos~ 
qu1 te de Ca coall {2). De allí se fu
gó y quiso escnnder~e en la cueva 
que se halla junto al camino de 
T!amar:1zeatzineo (3). llas como 
no pudo entmr, se dir·igiú y vino 
á salÍI' en Cunuhnonce (~).en don
de pariú su muje¡·, nomhrantln al 
nifío Cuauhneno. De allí se retit·ú 
y vino á snlir ú 'l'eocompa (o). K~
tandn en este lugar se paró el dia
blo y enemigo Ranguinario sobre 
el Tcowrnitl (()),y Il:lmó á torios 
los toltceas <iídí•¡}tlolo~: «Dcsean
sad, hermanos. mios, pues sois mis 
comvaltoros muy querido;;, y no 
os retiran:)is de este lugar." Heu
nió allí (t los indivitlnos siguientes: 
el primero se llama Icnollacatl (7), 
el segundo .~fa::atl(8). el tercero A e· 
;-vocuauhlli (íl), el cuarto T;;onclu:e
ye (10), el quinto Xiuhco::cal (H), 
el sexto O::omateuhtli ('12); el séti
mo Tlachqui ?Jaft¡titl Teulttli (:l3); 
el octavo lluetl (H); el noveno Te
colleuhtli (15); el décimo Cuauf~r 
tli(Hi); el undécimo A;;taxoclt(l7;) 
el rluodócimo Aztmnamat ( 1.8); el 
déeimotercio Icnotlacatlinan, v fi· 
nalmentc á otros muchísimos, á 
quienes hizo J!1ldeccr hambres y 
grandes ncces!darlcs. Luego que 
se separaron de allí los tolte(~as, el 
demonio de Hucmac Jos llevó á 
Xaltocan y dijo al icnotlacall y á 
Jos demás: ''no se borre de vuestra 
memoria, tened presente cuanto 
hemos servido en Tollan, y cuán 
grandes cosas aparecieron allí. Y o 
espero que haréis lo mismo aqui; 
voy á poneros en movimiento, á 
haceros cosquillas y á incomodaros 
mucho, para lo cual es el valor y 

Tr&duooton 
<le G. ll<J11doza y Ft~ll¡•l) Sán.:.ltea Solfa. 

btmlos demonios. Entónees sedes• 
bonló y se dliRfrnyó toda moral 
segun so ha esCI'ilo. • 

:l ¡¡eilernal; en este año se des
tmY.emn los Toltet;as, y todo esto 
se !uzo cuando gobet'IHtb~t Huemac, 
y lo~ que quedaron fueron á re
sultar pm· el Oriento, y alli mismo 
mató á los hombres honrados, y lo
do esto fué obra de Huemac, r¡ue 
se llamabn tmnbion CtJcoatl. y en
tónces quiso ~'~~conrlerse en una 
cueva en el cmnino do Tlnmacaz~ 
c~ntzinco; y no pudiendo, se vot
Y!ó lm'go, msultnntlo po¡· Cuanh~ 
nonec, y am mismo dió il luz la es
~osa de Huemae 1 que se llamaba 
Cuanhneuot~, y por eso so llam.'\ 
hoy el lugar Cunuhnene, y luego 
salló de alli resultando por Teo
compa: parado sobre ol1'eocomitl 
(lmforn divina), enarboló k• gmll'
ra; alli llamó li sus hermanos y les 
dijo: sentllos, llenos de placer. se
gtiros tic quo no volveréis con los 
Tollet~as. 

Allí reunió ft todos los desvali· 
dos, !Inmundo al 1. • lcnotlaeall: al 
2." Tzinmacatl; 3." Acxocuahuitl: 
r~.QTzoncuaye; 5.• Xiuhcozcatl; 6." 
OzomateuUi; 7.• Tlachquiyahuitl 
Teulli; 8. o Hnetl; IJ.• Tecoloteutli; 
lO Quauhtlí; H Azl:axoch; :1'! Ozta
mamal; :13 Ycnotlacatlynan: jun
to á ellos otros parientes suyos 
sufrían tormentos en el punto en 
que el Demonio los había reunido. 

Idos los Toltecas, fueron casados 
eon las mujeres de los Demonios, 
yendo á establecerlos en Xaltocan, 
y les dijo á estos desvalidos y á to· 
dos, que se abstuvieran de las mu· 
jeres por todo, el tiempo que estu· 
vieran en el servicio en Tu la, y así 
lo haréis todas I:JS veces que lo or
dene el gobernante, vosotros los 
desvalidos; y sabed que, cuando 
os viéreis tenLados por la ooncu
piseencía, seréis perdidos: así. lo 
hiee con dos doncellas que habita
ban en MaxUa y en To!tecatepec, 

(1) Cincoc. Parece ser lugar. Parece derivarse de cintU, mazorca, d no ser que se derive detzint!i, fundamento, origen, priocipio. 
(2) Ce coatl. Nombre de persona: significa una culebra. , . 
(3) 1'lamacazcatzinco. Diminutivo de Tlamaca;:can, lugar del sacrdleJO, .ó en donde se hnee!l of;endas. . 
(4) Cuaultnenec. Quizá se derivará de Cuauhnouht!a, eol~?enar .. se der1va de Cuauhneuth, m1el de aveps. 
(5) Teocom a. Lugar en que hay espinas grandes .. Teocomtt!, esp!no gra.nde. . . . l ú •

1 
d 

(6) Teocomftz. Sin embargo de la explieacion anterwr, podrá tambwn dertvarse de Teotl, cosa dmna, y de comtt , olla barn e 
barro. d . . 

f
7) Icnot!acatl. Hombre desafor!un~do y lleno e mlse!'l.a. . 
8) Mazatl. Propio de persollll: s1glllflea venado. .. 
9) Cuauhtli, águila. . 

l
!O) Tzoncuaye. Lombrieiento: d~ tJw?tcoatE, lombnz de perro. 
11) Xiuhcoxcatl. Se deriva de ;muhttc, cosa verde¡.Y d~ co:catl, collar. 
t2) Ozomateuhtli. De ozomatt~, mono, y de teuht t, SC!JOr. 
13¡ Tlachquiyahuitt. De t!acllquitt, césped, y de yahutll, cosa negra. 

(14) Huetl. Propio de persona. • 
(15) Teco!te~thtli. De tecoUin, carbon, y de teuhtlt. · 
(16J Cuau/Uli. AguiJa. 
17 Aztaaoch. Ffor de garza. . 

fts A.:tama1llllitl. se deriva do Axtatl, garza, y de tn4malh, hendedura. 
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·Cbalchiuh Tepetlaealco yn quin pía
~a oncan niquin coeohuapilhu:mlin 
oonteme yn quin llacatilíque nixi~ 
·ptlahmm J'D tlacuame auh noyuh 
nicquequelo J'D oztotempan tlapia
saya Cuauhtliztoc yullan J'n Atzom
pan tlapiaJ'a Cuaulliea nehuatl ni
.quin popo lo auh -yn oqu imonehuilti 
scnihuan tlacatecolotl yaotl yn om
pa Xaltocan yn ic quimontlalito 
tlanican Tlatepotzco quimontecao 
')'D ompa Xaltocan. 

~uh )!D Tolteca nima!l :yaque 
qmzato cohuatlY, yo pan qmzato Ale
pocatlalpan qm:~.ato Tepetlavacac 
quizato Huehuecuauhlitlan ocon
can conchixque yn Tamazolac cha
necatca yn oncan Llapiaya J'n iloca 
Atonal niman notolman quin hui
cae yn imacehualhuan niman ome
huaque )D Tolteca quizato nepo
poalco Temacpalco Acatillan tena
mili na cae Azcapotzalco tetlolincan 
-ycuac Tlatocati Tzihuactlatonac Jn 
<mean oncan quincauhque omentin 
Tolteca huehuetque Xochiololtún, 
Coyotzin, Teociutlacoma lli conmac
aque yn tia tohuani yn iconcan yt.lan 
omoUalique niman y<lquc )n Tol
teca quizato Chapoltepec Huitzilo
pochco, Colhuacan quizato Tlape
chuacan CuauhJenco auh )'D oya(¡ue 
J'Il ocalacque allepetl ypan cequm
tín motlalique Cholollan Teohua
i:an Cozcatlan Nonohualco Teotli
Jan Coayxtlahuacan Tamazolac Co-

ANALES DE OUAUHTITLAN. 

Tradncelon 
del Sr. Galicia Cllimalpopoca. 

imimo que acompañan á vosotros. 
Voy á hacer lo mismo con Maxtla, 
el que vivía en Toltecatepec, con 
sus dos hijas Quetzalquen (ll y 
Quelzalxilotl (2) que se hallaban 
guardadas en Chalehíuh Tepetla
c:llco (3), y que nacieron gemelas 
á los piés de los Tlacuamo (-í). Ha
ré enojar igualment~. ni quin que
queloz, á los que c1mlaban en Oz
tolempa (5) á Cuanhtliztac; (6) y á 
los cul(ladores de Cuaubtll en At
zompan (7); yo los destruiré, y por 
ultimo, yo moveré la guerra en 
Xallocan y Tlatcpotzco. » Los tol
tecas imnerliatamcnte se movieron 
y fueron a salirporCoatliyopan(8), 
por Atepocutlalpan (9), por Tepe
tlayacac (10), por Huehuecuauhli~ 
tlan (:l:l), y en éste esperaron á 
Tamazol (12) y ú Atonal, á quienes 
con sus súbditos llevaron los tolte~ 
cns. Despues fueron á salir á Ne
popoalco (!3). Terrwepaleo 04), 
Acahllan (H:i), TenamitliJaCae (16), 
Azcapotzalco(i7), Tetlollincan(i8), 
á la vez que gobernaba Cihuactla
tonac (Hl). Dejando en este lugar 
á dos ancianos, Xochiololzin (20) y 
Coyotzin Teocuillacomalli (21), ba
jo el cuidado de la Señora Cihua
tlatonac. Luego se fueron á subir 
los tollecas á Chapultepec (22), 
Huitzilopochco (23), Colhuacan ó 
Coloacan(2lí,), Tlapechhuaean (25), 
y Cuau!Jtenco (26). De allí se fue
ron y entraron á Chollolan (27) 
unos, y otros á Teohuacan (28), 
Cozcatlan (29), Nonoalco (30), Teo~ 

T••a<lnccion 
de G. :\Iemloza y Felipe Sáncllez Solís, 

y se llamaban Quetzalquen y Quet
zalitilotl, que tenian su casa en 
Chnlchiuh Tepetlacalco; no obstan
te que estaban guardadas, deposité 
el gérmen en el seno de ellas, pa
ra que dieran á luz dos gemelos. 
Y tambien puse tentacion á Cuauh
tlixtoc, que gobernaba en Ozto
tempa; yo lo perdí, y éste conta
gió á sus hermanos. 

El Demonio que inspiraba la 
guerra fué á tomar asiento en Xal
Locan, y despues de haber ido á 
Tlatepozco volvió á uescansar en 
Xaltocan. 

Luego los Tollecas salieron de 
nquí, resultando en Cohuatlyopan, 
y des pues á Atzpocat!Ualpan, y des
pues á Tepetla~acac, á Huehue
cauhti!lan: aquí esperaron á Ta~ 
mazolac, que era vecino, y el go
bernante era Atonal: luego los ge
nerales se llevaron ú toda In tropa 
que encontraron allí: los Toltecas 
los siguieron, resultando por Ne
popoalco, Temacoalco, Acatitlan, 
Ten:nni!lyacnc, Azcapolzaico, Te
tlolinca; y luego que pudieron es
tablecer el Gobierno dejaron i't dos 
Tollecas viejos, Xoehialoltzin, Co
yotzin Teocuitlacemali, á quienes 
confiaron el Gobierno. Y ellos fue
ron reconocidos como autoridades; 
entretanto los Tollecas fueron á re
sultar á Chapultepec, Hnitzilo
pochco, Colhuacan, Tlapechuacan 
y a Couhtenco, y los q~e emigra
ron de aquellas poblaciOnes, unos 
se quedaron en Cholula, Teohua-

(1) Quetzalquen. Propio de persona: podrá derivarse de quctzaUi, pluma, y de quemitl, cosa que tapa, ó capa. 
(2) Quetzalxilotl. Se deriva ile Quetzalli, y de xilotl, jilote. 
(3) Chalchíuh Tepettacalco. Se deriva de Cha!chihuitl, piedra preciosa, y de tepetlaca!co, en el sepulcro. 
(4) Tlacuame. Qmzá significa saeriíicadores inhumanos. Podrá ser el plural de ttacuatl, animal <¡ue le dicen tlacuachi. 
(5) O:ztotempa. En la orilla de la cueva: de o.:rtotl, cueva, y de tempa. boca, labios. 
(6) Cuauhtli::tac. AguiJa blanca. · 
(7J At::ompan. Hoy Ozumba, lugar en que hay mucha lama. 
(8 CoatUyocan. Casa de culebras, ó lugar en r¡ue hay culebras. 
{9 Atepocat!a!pan. Lugar en que hay muchos renacuajos. 

{10) Tepet!ayacac. A la entrada de la serranla. Tepetla, montañés, serranía; yacac, punta ó entrada. 
{ll) Huehuecuaulúitlan. El viejo Cuauhtitlan. 
(1'2) Tame;ral. Sapo. 
(13) Nepopoalco. Lugar en que se repiten las cuentas, porque se deriva del verbo nepopoal, contar repetidas veces. 
(14) Temacpa!co. En la mano, ó su palma: de macpalli, palma de la mano, y de co. 
{15) Acah!Um. Carri~al. 
(16¡ Tenamíctltyacac, A la entrada ó punta de alguna encrucijada: se deriva de tenamictli, juntura, v de yacac, punta. 
(17 A.:rcapotxalco. Lugar atestado de hormigas: se deriva de a.zcatl, hormiga, y del verbo pot.zalliui, atestar, apretar, y de la 

part!cula co, en. 
(18) Tetlol!inca. Lugar en que se mueve la piedra, ó lugar del movimiento. Se deriva de tel!, piedra, y de o!lin, movimiento. 
(19) Cihuat!atonac. Mujer que alumbra, ó da sol, ó asolea. · 
(20) Xochiolot;rin. PropiO de persona: flor redonda. De xochitl, flor, y olotic, redonda. 
(21) Co![,Ot:&in-Teocuitla-comat!i. Propio de persona. Se deriva de Coyotl, zorro1 teocuitlatl, oro, y de comalli, vasija para co-

cer las tortillas. · 
{2~ Chapullepec. De chapo!lin, langosta, y de tepec, cerro. · 

1
3 H .. u~.·tx. i!o. po .. chco . . Hoy Churuhusco. Se deriva de Huitzi!opochtli dios. 
4 Colhuacan. El verdadero nombre es Coloacan; lugar en que se da vuelta. 
5 Tl.apechhuacoo. Lugar en que hay tablados, ó el terreno se halla asl. 

26 · Cuauht~nco. Lugar ó pueblo que se halla á orillas de algun monte. 
2 . ChoLlo loo. Lugar adonde se retrae uno. Choloa, retraerse. 
28) Teohuaea.n. Lugar de los dioses, ó Santuario. 

·ll\l~~~c::O~catllm. Lugar en que se preparan, venden, ó bay muchas gargantilfas. Se deriva de co.:catl, gargantilla; pueblo por la 

(30) NoríoGlco; Dudo si se~á Onoalco; de cualquier modo, creo que significa lugar de descanso, derivado de onooZco, reverencial. 
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tlilco Tt:pilrm Ayollnn ;'ll:nailan )ll 
yc nohman anahuat·ali:lli ypan mo
lla lito ;.·n t"L\t'ím ompa onot¡n9. 

Anh yn ip:m <'e teepa!lno :yqnat~ 
'.:e;,mohui quitoeaqne sn Collma
<¡uc nuh llaxarantia vu llntocaull 
)"toea Nauyoixín. " 

2 calli, 3 todltli, !¡. neatl, 5 tec
patl, 6 calli, 7 todllli. 

Ypanin momicLi yn Huemar, yn 
onean Clwpo!lepee t;incah:o ypanin 
? tochtli xihujll yp;m llnniieo yu 
mxiuh tolteca chieon xíhnitl 'n 
nohuiyan quixtinrmito yn A lmac:m 
tepehuacan sn íccompa motef'30 
;vn mo!lallaEto. 

Yn iwnoc<Jtolcca &. xilnúl )pan 
cq:~x anh yu ipan 7 todtlli xí
hlll!l ypan yn )·eitiwtl temacmo
mietico moqnechme!oni one:m m~
llnhuclpolo ;.n om·¡m Clwpoltcllec 
oztoc 1\clltopa ehocac: ll:tocox. ") n 
}qtwc aoruque quimiua Tolteca 
JI! <~yeampa tlanque niman omo
mwtJ. 

8 ncaU, 9 tecpafl "YJJanin míe 
(~olhuacnn tlatoani Naulnotzin on
moU~li Cuaul~texpallatzin ste!poc:h 
.Jll . .Nau!Jyotxm anh ompa ~n mi
t}mto Nanlnolxin Coonlolco Aya
hualolco Tla})ec\nwcan Guau htcm·.o 
onean aicnauh xihuilic¡ue yn Col
lmaque auh ompa )"ll mollali Cmmh
lexpetlatzin Colhuar;an t\atoc1ttico. 

Wcalli, B tochtli, 12 aGaLl, ·13Lec
patl.1 calli, 2 tocbtlt, 3 aC:aLI, 41ec
pat\, o calli, 6 toe!Itlí, 7 acatl, 8 
tecpatl, 9calli, Wtochtli, H acatl, 
:12 tecpatl, 13 ca lli. 

1 tochtli Ylztlan yc hunlolinque 
.i\Jexitin 2 aca!l ypan vn xihuitl 
1nomiquili }'11 tlatohuaiti Ezll<m
íjuetzin 52 vn tlatoc<Jt toxin mol
pili ?tlica ypantec yn Cuauiitexpe
tlatzm ColhiJac¡¡n oncan ·vn toca
Joc¡¡n Xoc!Jiquilacco vn Mexítin 
span ona~íco qu1thuitl ycalan. 

Llíllan (1) , Coaixtl~lnwcan (2), 
Tanwzollnn (:l), Copileo (~). 'ro
pillan (r"i) , A~ oWm ( 6 J., l\Iaza
tlan (7), y enlin, se repart1cron pa
ra totlas las tíerras¡Je Amtlluac(S), 
en que se ltall<m actualmente. En 
el mismo aflo de ce l!'tJWil (l pe
dernal) fueron eellados los colhuas, 
yendo por tlcl;mte de la emigra
eion el Seflor Nmtyotzin (9). 

2 ensa. :l conejo, 4 cuila, o pe
dernaL ü ('!IBn, 7 conejo: En este 
aüo se mató Huemac en Clmpoltc
pet·. en el p~;raje Jlamndo Cinral
eo(IO), y en este mismo afw se con
ehljProit la:; cmH¡uist:1:; que hahiml 
lwcllo los tolteeas CCC!X nitos. 
La ('ansa de k11Jersc a!wrcnclo Huc
lll<lr con un mcl'ale, fuó el haberse 
visto tl!JmHICJwdo de todos los lol
lt'en,;. 

8 caña, 9 pedernal. En este año 
murió el seilor tle Cullmac:m. !Ja
mndo Nauhvotzin. v le sucediÓ su 
hijoCu<luhtcxpctlatzin (1:1). Nauh
-yotziu fué á morir en Co¡¡tolco
hahualolco. Tlapechhuac~n-Cu1tu
htcneo (12). Allí tomó posesion 
del gobierno el hijo de Naubvot
zin, teniendo dos años de vivir" allí 
Jos wlhuas. 

:lO casa, il conejo, l2 cai\a, 13 
}Jedcrnal, 1 casa, 2 conejo, 3 caña, 
4 pedernal, 5 casa, 15 conejo, 7 ca
ña, 8 pedernal, 9 casa, :lO conejo, 
H carw, l2 pedernal, 13 casa, :l 
eonejo. En este año se movieron 
de Aztlan (13) los mexitin (14), vi
niendo para este rumbo Ydmal 
ollinque. 

2 c:-~ña. En este año murió el 
señor Estlaquentxin, hn hiendo go
bernado <~inc:uenta y siete años. 
En este mismo año ató los años 

c:m, Cozratlan, Nonohualc:o, Teo
litl:m, Coa\'XIiahuaean, Tmm1zo!ac, 
Copilen, Asotlnn, l\Inzatlan, y por 
todtts las tierms del Anithuac; en 
donde hasla ahora están exten
didos. 

En el año :l pedernal' corrieron · 
á los Colimas que se lwbian avecin
<hldo allí, -yendo en cabeza el go
bemante N amotzin. 

~ f ., ~ - ~f 2 casa, 3 cOileJo, 4: cana, v pe~ 
tierna!, ti casa, 7 conejo. 

En este aiiosesukidó Huemacen 
Chapultepec, en la casa de lns prin
eesn;;, y en el año ele 7 conejo ter
minó la prregrinucion de los Tol
tee<'s que estuvieron errantes siete 
años, hasta que llegaron á A\Juate
pelmncau Tepelmacan: alli se ex
tendieron y se radicaron. · 

Eswblec:.idos los Toltecas por el 
t:spacio de 30!) ~1ños en el año 7 co
nejo, vinieron a entregarse á la 
muerte, á<:horcnrse; allífuerondes
truidm; ¡Jor su (]L;<;pecho, y los que 
uucdaron se retm1ron á la cueva 
de ChapuHepec, ú entristecerse y 
llorar, y entónces fné nzaeteado el 
resto de ellos, suicidándose el úl
timo. 

8 calía, 9 pedemal: en este año 
murió en Coatelco el gobernante 
de Colhuacan, Nauhyotzin, y fué 
sustituido por su hijo Cuauhtex
patiatzin, los qtw pertcnecian á Col
huac¡¡n, Asahualolco, Tepeclrya
can, Cuahtenco; allí vivieron mu
chos años, allí se estableció Cuah
texpatlatzin, viniendo á serreyde 
Colhuacan. 

lO casa, H conl'jo, 12 caña, :l3 
pedernal. 1 casa, 2 conejo, 3 caña, 
4 pedernal, !) casa, 6 conejo, 7 ca
ña, 8 pedernal, 9 casa, W conejo,. 
H e<Jfla, 12 pedernal, !3 casa. 

:l conejo. En este año los de Y ztlan 
se movieron para l\iexitin. En el 
año 2 (".nfw murió el gobernante 
Eztlanquetzin, despues de haber 
gobernado l)2 aiíos: en este período 
es cuando se atan los años, y perte
neeen al Dios conservaJlor de las 
cosas. En este liñO llegó Cuahtex-

(l) Teot!iHan. Se compone de teo, cosa divina, v de tUllan, lugar en que hay cosas negras, prietas v osen ras. 
(~) ~oaü:tlahuacan. Valle de cu!ehras. De coatl~ y de ixtlahuacan, yulle. • 
(3) 1ama.J;ollan. Agua abundante de sapos; de tama;;alli v de atl. 
(l¡) Copilco. Tal vez de copitl, luciéma¡zn: lugar en que háy muchos de estos animales, 
(5\ Topillan. Podrá derivarse de topilU, bordon, vnrn, lmston. 
(6) A yotl-an. Pueblo bastlmte conocido., Lugar en que hay muchas tortugas. 
(7) ]lfa.;;atlan. Lugar en r,ue hay muchos venados. · 
(8) .4:nahuac . . Junto, cerca, hácia, sobre el n~na. Se deriva de atl, agua, y de irv¡Jmac, junto, etc. 
(!Ji Natthyot;;·in. Reverencial de Nauhyotl, derivado de na/mi, cuatro. 

(10) Cinca leo. Dudo ~i seJ;í Cencalco, casas de muchRS mazorcas de maíz; derivado de centli y de calco. 
(11) Cuauhtexpetlat;;in. Reverencial de Cuauhtexpetlatl, artesa ó cosa semejante de madera. Se deriva de cuahuitl, madera, y de 

texpetlatl, artesa. 
(12) Coatolco-a¡¡al!ualolc!J-Tlapechlmacan-Cltautenco. El 1.• <significa en el tul:1r en que. b<lY culebras; el 2.• en donde remoli

nea el agua: el 3. • en el lugnr plano, y el 4." orillas del monte. 
(13) Aztlan. Derivado, segun la eomun opinion, de .4;tlatl, garza blanca; mas otros dicen Achttan. lugar(¡ patria de los bisabue-

los, de achlli, bisabuelo. · . 
(14) Me.titin. Mexíeanos. 
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3 tecpatl yp:min xihuill yn mo· 
llatocatlali Escoalzinompn yn Cima· 
pan Tehuiloyocan Cacalaltitlau , 
Atocan Teehichco. 

No ipanin ~1c yn Chaleotlatoani 
ynoc oncan XIcco yn Aca niman 
onmotlatocatlali Tozquchualeuctli 
Xlxihuitl yn tlatocat.4calli, 5tnch· 
tli, Gacall yn ipanin xilmitl arico vn 
mexiti tepetl ymonamiquiz.yan: 

7 tecpatl, 8 calli, 9 todltli, fO 
• acall, 1:1 t~9patl, 12 calli y¡xm nci· 

co yn me.x1tm Tcpeulmaxalmhyan, 
13 tO(lht!J, 

l acatl, 2tecpatl, 3 calli, -í toch
tli, o aeatl ypan xihultl yn ymnirl 
llatoani Ezcoatzin 12 xihuitl yn 
llutocat 6 tecpatl ypanin yn xihu'itl 
omot!atocallali yn tlatoani Teyztla· 
coatzm omp~ yn Xolo!:manea yya
cacal. 7 calh, 8 tochth, ypan actco 
coaU Yayauhcan yn 1\Iex.itin. 

9¡¡catl, lO teepall, H callí, 12 
tochtlí, yp:m a¡¡ico Zacatepe1: yn 
1\fexilin. ·13 acatl, l tecpall, 2 ca
lli, 3 tochtli, ypan avico yn l\'fexi
tin Tcmatlahuacalw. q, acatl, o Lee
patl, 6 calli, 7 tochtli ípanin ona
¡;ico yn l\Iexítin Colm~tepec. 8 
acatl, O tecpatl, fO call1, H !oeh
tli, 12 acatl ypan a~;;ico yn oncau 
Colhuacan yn CuauhtcxpaUatzin ni
m<m ¡¡uimihua yn imacehualhmm 
Ocuilan Malínaleo ompa onoquc. 
13 tecpatl, ,¡ calli Jpanin xíhuill 
míe yn Colhuacan f.l:llohuani Cua
uhteipetlatzin onmotlall Huetzin 
auh Yn onmotlali m Yeoncan Col
Imaran niman y e ompeuh yn Acxo
c~au]ltlipili yteycauh yn Nauhyot-
7.mtll. 

k~ALES DE CUAUHTITLAN. 

Traduccion 
del Sr. Galicia Chbnalpopoca. 

Cuauhtexpetlatzin, de Coloacan, en 
el paraje nombrado Xochsquislaz
eo (1), en cuyo tiempo llegaron 
los mexitin á Cuauhitl icalcan (2). 

3 pe¡fernal. En este año tomó el 
maullo tic Cimapan (3) el caballe
ro Ezcoatt.in ('~:). lgualrnonle de 
Tolwiloyan (;}), ZncilcaltitlJn (~)y 
Ahuacan Techichco (7); y tambwn 
en e::; te aiio murió el señor de Ctwl
co (8), llamado ToZL{Uehuateuh
Ui(9}, que fué de Xicco(10), y des
pues de haber gobernado cuarenta 
años. 

(} eaña. En este año llegaron los 
mexicanos á Tepetl im,onami
IJ1tirt (H). 

12 casa. En este año llegaron 
los mexit:anos ú Tepemaxaliult
can (12). 

5 caña. En este año murió Ez
coatzin, habiendo gobernado diez 
y seis años. 

6 peucrnal. En este afio tomó 
posesion del mando Teiztlacoat
z.in (13), residiendo en Xol!oc ('14) 
C'n sus casas de paja. 

8 conejo. En este año llegaron los 
mexicanos á Coatlyayauhcan (U>). 
12 cuncjo. En este año llegaron 
los mexi¡~anosá Zacatepcc (16). 3 
conejo. En este año llegaron los 
mexicanos á 'l'ematlahuacalco (17). 
7 conejo. Llegaron á Coatepec (18). 
H! caiia. En este año llegaron á 
Colocan, Cuauhtexpellatzin, dicién· 
dolo á sus vasallos: «Poned en co
noeimicnto de los de Ocnill" y li'Ia
linalco(Hl) mi arribo {testa eapttal. '' 

f. casa. En este a1ío murió el 
Señor de Colo~tcan, Cuauhtexpc
tlatzin. sucediéndole inmediata
mente Huetzin, quien luego des· 
tcrt'ó de Coloacan al Caballero Ae
xocuaulltli Teiccauh (20} de Nauh
yotzin. 

Traduccion 
de G. lUendoza y Felipe Sáneltez Solís, 

petlatzin con grande fuerza; los 
mexicanos invadieron las casas dt} 
los Colimas, en el lugar llmnado Xo
chiquílazco. 

3 pedernal: en este año tomó Ez
catz.in el gobierno deZímapan, Teo
huiloyocan, Cacnlaltitlan, Atocau 
Techilco. 

En este alío murió el rey de 
Chalt.o en Xícco: en el acto subió 
al pocler Ma. Toz.quehuateutli go
bernó U años. 4 ¡:asa, o conejo, 6 
caña: en este año tuvieron un en
cuentro los Mex.itin en los cerros. 

7 pedernal, 8 casa, 9 conejo, lO 
caña, H pedemal, :1.2 casa: en es
te año llegaron los Mexitin de Te
petarnaxaliuhyan. 13 conejo. 

i caiia, 2 pedernal, 3 casa, 4, co
nejo, !) caña. En este año muriú 
el Sr. Ezcoatzin, despues de haber 
gobernado i2 anos. G pe1lernal. En 
este año subió al trono Teiztlacuat
zin, estableciendo su palacio real 
en Xoloc. 7 casa, 8 conejo. En es
te año llegó Coall, haciendo la 
guerra á los 1\fexitin. 

9 caña. fO pedernal, H (~asa, 12 
conejo. En este año llegaron los 
Mexicanos á Zacatepec. -13 caña, l 
pedernal, 2 ca~a, 3 conejo. En es
te año avanzaban los Mexicanos 
sobre los Tematlahuacalco. 4 casa, 
o pedernal, ü casa, 7 conejo. En 
este año !legaron los Mexicanos á 
Chnpultepec. 8 caña, 9 pedernal, 
W casa, H conejo 12 caña. En es
te año llegó á Col!Juacan el Sr. 
Cuauhtexpetlatzin: luego, sorpren
dió á los vas:Jllos de l\falinalro y 
Ocuílan y se extendieron allí. 13 
pcdernnl, 1 caña. En este año mu
rió el Sr. de Colhuacan, Cuauh
tcxpellatz.in, y luego fué sustitui
do por Huetzin; y establecido en 
Coli!UUI~an, luego clesterró á Acxo
cuauhtlipili, hermano meno!' de 
Nnullyotz.inlli. 

(1) Xochiquilaztli. Quizá será Xochiquila~t!i, y entónces se deriva de ,mchitl, de qnilton ó r¡uillic, cosa l'erde, y de achtli, 
semilla. bisabuelo. 

(2) Cuahuitl íca!an. A. la entrada del monte, rle C!~ahuitl, madera, árbol, y icalla;n, su entratla; ó caset·ia de madera. 
{3) Cimapan. Lugar en t¡ue se da cierta raíz de yerba llamada cimall. 
(4) E;;coatzin. Culebra sangulnea. De e~tti, sangre, y de co11tl. 
(5} Tehuíloyan,. Lugar en que hay ó se fabrica cristal ó vidrio. Se deriYa de telmi/otl, vhlrio, cristal. 
(6) Zacacaltitlan. Casas de paja; 1le zaca.tl, paj~, y de caltitlan, caserío. 
(7) Techichco. Probablemente emboscada, de techichia, acechar. 
(8} Chalco. Pueblo bastante conocido. 
(9) ,To:quehuateuhtli. Propio de pel'Sona. El sefior que levanta la voz. Se deril'a de te:ttttitl, >oz, del verbo eua, levantar, y •le 

teuhth. 
(10) Xicco. Pueblo dentro de la laguna de Tlahuac, cuyo cerro tiene la figum de ombligo, xictli. 
(! t) Tepe!! imonamiquia. Encuentro de cerros. • 
(12) Tepelmaxaliuhca.n. Lugai" en que Re dividen los cerro<~. Se deriva de maxaltic, cosa díYitlida. 
(13) Teut!acoatzin. Reverencial del rerbo tei;;tlacoa, hacer mofa. 
0.4) Xolloc: Quizá derivará de .xoloca, sentarse en cuclillas, ó de xolo, paje, mow, criado, ú de xolot!, t¡·agon. Parece que de esttl 

\Ut1mo se derJva Huexolotl, guaJolote, gran lr3gon: a.xollot, ajolote, tragon de agua. 
(15) • Paraje en r¡ue hay culebras morenas • 

. d(l6) en que hay mucho zacate menudo. Este lugar parece ser el 11ueblo que se halla con este nombre al N. O. 
e la . 
(t7}Temá.tlaltuacalco. Parece derivarse de lcmatlatl, honda. · 
(18) CMtepec. Cerro de víboras: de coat!, víbora, v tepec cerro. 
(19) QcuH!a,, MaJ:ina.lw •. El primero significa lugar en ;¡u~ hay muchos gu~anos: se der¡va de ocuilli. El segundo lugar en i¡ue se 

tuerell al~ o; se den va d.ei verbo mc.hna,. torcer cordel encima del muslo. ' 
(2{)) Ttncca.uh. IIermauo menor. 
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2 tochtlí yn ypanín ye)'cuac 
yn motlahuelcaitiquo Xochimilca 
yhuan Co!huaque quintocaque sn 
Xochimilca ompa qui:ll:ahuato Te~ 
J'ahualco yn yc ompa químiq~ani
que. 3 acatl yc yacall )'pan lll!C yn 
Cha!co tlatoani Tozquillan oconcan 
yn Xicco niman onmoUali. IJ, ca!li 
mochintiu ypan acilo ynaxcan mo
cllalca ytolma, <.\ce. 

4 terlp~tl yn yp:.m nahui_ tecpatl 
vpan acu~o yn Chimalcottll:m yn 
~lexitin yn c~nno ypan nahui tec
patl ypan a<¿lto yn Chalen Tenanea 
Ua!macelmato Azalnwtl Ahuecon 
Cimatepehua &:. 5 calli, 6 tocht!i, 7 
acatl \n ypan yn 7 acatl AnalmaLI 
Ahuacan cirnatepehua, &c. 

Ynipan yn 7acatl vn ypanacito''ll 
Chatea mihuaque 1mitznahna clli
chimeca &. 8 tecpatl, yn vpan 8 
tecpatl a'iico yn mexitin. 9 ,~:.llli, W 
tochtlí yn yp:m iO tochtli at;ito yn 
Chulea t!ahuacan vn vaquen Na
lmal_cua_uhtla Mi_xciÍatl 'Qan noypan 
yn xli1~1tl <;emac1toyn Chatea yhuan 
occeqm allepeme, &c. 

H acatl, i2 tecpatl, i3 cahí vn 
ipan yn: 13 calli quirauhque yn 
:Xoelun11lca yn Hualtepenahuiyaya 
Collmacantic. 1 tochtli yn ypan 
ce tocblli quintocaque J'l1 xtJchi
mika ompa quintepehuato yn ax
can ompa onoque yehuantin quin~ 
peubque yn Colhuaque. 

2 acatl, 3 tecpatl, 4 calli, 5 toch
tli 'follan a¡;ico yn l\lex.ica. 6 acatl 
7.tec.patl, 8 ~allí. 9 toehtli Ipanin 
XIlnutl m m1c Colhuacan tlatohua
ni ~~~etzin auh noypan aoieo yn 
l\fex!Lm yn oncanAtlytlalaeyan auh 
niman omuotlalli N onohnalcatzin 
yn Co!huacan tlatoeat yn oyuh on
mic Huetzin. iOacatl, H tecpatl, 12 
calli, 13 toehtli, ccqui mi toa oncan 
mic Huetzin. 

ANALES DE CUAUH'fiTLAN. 

Traducclon 
del Sr. Galiela. Ch!mal¡>opoca. 

2 conejo. En este aiío se suscitó 
una gnnule guc¡·ra entre los xo
chimilcas (1} y acolhuas, logrando 
éstos ven~er ú los pl'imeros, per
seguirlos ó irlos á dejar hasta 'fc
yahna!co (2}, en donde so fijaron 
para swmpre. 

3 caña. En este año murió el 
Señor de Chako, Tozquílma, y le 
sucedió imnelliat~unente Acatl. 4 
pedernaL En este año llegaron los 
mcxieanos á Chimalzotitlan (3}, y 
en e:;te mismo año los chalcas se 
apoderat'on rlc Anahuall (1), Atma
can (5}, Cima (6), Tepolma, etc. 
7 caña. En este alío los chalcas 
fueron á sorprender á los chkhi
mecas que lwbitaban en Huitzna
huac (7). 8 pedernal. En este año 
llegaron los mexicanos al lugar que 
des pues fue capital de ellos. 10 co
nejo. En esto año fueron á llegar 
los chateas en Tlahu::w,an (8}, con
duciéndolos Nahualcuahuitl (9}, 
i\Iixcoatl (10), y derramimdose por 
todos los demá~ pueblos y cabece
ras. i3 caña. En este año se su
blevaron los xochimilcas contra los 
acolhuas, presentándoles una san
grienta batalla. 1. conejo. En este 
año los colhuas vencieron á los xo
chimilcas, logrando encerrarlos y 
contenerlos en el lugar en que se 
encuentran hoy. 5 conejo. En es
te ailo llegaron los mexicanos á 
'follan. {) conejo. En este año mu
rió el Señor de Colimaran, Huet
zín, sucecliénllole. en el mando y go· 
bierno Nonohualcatzin (H), y lle
garon los mexicanos á Aztlítlallac
yan (12). ,13 wnejo. Etl este año, 
segun algunos, fué cuando mmió 
Iluetzin. 
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Trnduecion 
de G, lllcudoza y Felit>e Sáncltez SoUa. 

2concjo. En este tiempo los Xochi
mílcas lntwron con gran entusws
mo á los Colhuas, persiguiéndolos 
hasta Teyahualco, de donde volvie
ron fl desalojGrlos. 3 caña. En es
te año tres caña murió el rey ue 
Chalen; luego fué sustituido por 
Tzonquitlan, vecino de Xico. 11 
casa. Sobre ellos llegaron todos 
los que se llaman Chakas, &c. 

4 pedernal. En este año ~~ pe
dernal sorprendieron los Mexica
nos á los Chima!coltitlas: en este 
mismo año llegaron los Chairas so
bre los Tenancas, tomando pose
sion de las tierras de Azahuatl, 
Ahuacuan, Cimatepehua. o casa, 6 
conejo, 7 caña. En este año 7 ca
ña se diseminaron por Anahuatl y 
Almacan, &c. · 
En este año de 7 caña sorprendie

ron á los Cbalcas los Hmtznahua 
ylosChichimecas, &c. 8 caña. En el 
año 8 caña llegaron los Mexicanos. 
9 casa, iO conejo. En este año W 
conejo llegaron los Chalcas condu
cidos por Nahualcuauhtla y Mix.
cuatl: en este mismo año tuvieron 
un cnlmentro los Chalcas .Y otras 
poblaciones. 

H caña, !2 pedernal, 13 casa. 
En este 13 casa abandonaron los 
Xoclümilcas el pueblo de Hualtepe· 
nahuitzavan. 

Los partidarios de los Colimas. 
en el aüo una (;aña desalojaron á 
los Xochimill;as, yéndose á esta
blecer v á extenderse allí adonde 
los corrieron los Colhuas. 

2 caña, 3 pedernal, 4 casa, 5 
conejo. En este año llegaron áTu
la los Mexicanos. 6 caña, 7 peder
nal, 8 casa, 9 conejo. En éste año 
murió el rey Huetzin, y en este 
mismo año llegaron los mexicanos 
á Atlytlalacyan, y lueg~ fue sust!
tuido por Nonohualcatzm que reJ
na!Ja en Colhuacan. lO caña, H 
pedernal, 12 casa, 13 conejo: ~l
gunos aseguran que en este ano 
fué cuando murló Huetzin. 

(1) Xochimi1co. Lugar en que hay muehas sementeras de flores; se deriva de xochitl, flor, y de miUi, milpa, almácigas, semen· 
teras. , , . 

(2) Teya/Hw.!co. Hoy Tuly:¡lmn!co, <lehi~ndo ser Tolyahu:1ko, lugar ¡·o:leado de tu le. Sin embargo, Teyahualco s¡gmflca lugar rodea-
do y lleno de ple:lra, y así exactamente esta el pueblo. • . • .. 

(3) Chimat,otitlan. I,ur;<H' antiguo de e>cu:hH, rodel;l~, en donde estau depos1taílos estos Instrumentos V!CJOS. 
(4) Analmatl. Propio de lugar. 
(5} A huacan. De ahnatt, coci11a, roble, ó <le a/wacatl, aguacate, !'t•uta. • 
(G) Cima,. Acaso tcrrdrá su origen del n?ml!re ei!mtl, qu~ se¡sun el ~- jfo!ina significa ~ierla raíz de _yerba. . . M 

(7) lluit;almac. Po.!r:í dedvm·,e de lmeth, e>¡llna g¡•,mde, o de /mtWla,, lugar de espmas, ó de lmu:ttan, que s!gu1fica el t:mr, 
"S de in<hna,c, al lado de alguna cosa, hácí~ ella, junto, cerca, sobre. . . • . 

(8) Tll"khuacan. Podrá ser T!ahuaccan, tierra. ó lugar seco; de tl;tt)auhqu¡, verbo 1m¡Jersooal que stg~tflca haber sequedad. 
(9) Nahuatcualmitl. Palo hru¡o; de na,htnllt, bru¡o, y de cuah!utl, palo, madera. 

(lO) ,Wi.rcoa,tl. Se del'il'a de mixtli, nube, y de coatl. 
(11) Nonnhwrüat;in A<¡uí significa el SefiO!' natural de :!ono1lco. 
(12) AttÚlaUacyan. Lugar en que se ¡•esume ó está soterr;í:\Jose el agua; se de!'ira de atl. agua, y de tlallaqui ó t!a!!ar¡ttia, Stl· 

t~rrarse, ¡1erdcrse debujo de la tierra. 
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ORIGINAL. 

. l acotl ypm? )11 nr;ico Mcxilin )ll 
!lH~iln CuauJJtJIIan 'pn 1 ::~eat\ on
C<Ill mic \TI Clwlc(; tlatohuani. :l 
:.~catl onmotlali Aoliteutli In nican 
:yponin. l aca!l (!t;ilo CÍllaltepec 
'fzomp:mco p 1\'lexiti oncan m::J
tl::Jcxiuhtique 2 teepatl, 3 calli, 4 
tothtl i, 5 3ra ti, () !ecpatl, 7 nlli, 8 
tochtli, 9 acatl, 10 lecpMI, H cn
lli :ypanín Icatepac cut ca :Mexica 12 
toehtli -ypanin ar;ito Atitlan .\111\Ie
xitin. 13 ncatl. 

l tecpatl ypmjn :.l<.;ito Cba lcMla
(:ochcalco tlarnacelmato \rtotl no 
oneanin :n tzintil~ tlaloc<i'yoll Te
peJacac Jhuan Clwllolan. 2 cal!i, 3 
tochtli, 4 acatl yp:min yn xilmitl 
1nic m Collmac<Jn t!::ltoani Kono
lmalcatzin nimon nn:mollali Achito
nHJt\ ,.n Colhuac;m llatoeat. 5 tec
}Jatll\fexitin Tolpellao:alc<l. 6 ca
Jii, 7 tochlli, 1p:min yn xiull mo
miquilli yn Qmm hlitlan t!atoani 
'TeiztlacohuatJjn LYII &. ut !lato
cat 8 acatl YP<lllÍD yn motl<liO
catlali J'D Huehuequin31zin cmpa 
:yn Techichco ~!mm! m:mca s 1 ee
¡Ja~c¡¡ll ~-n. Tepatl<.p;m Jn Tequix
qumahu<IC!JztonJlt'IL 0 teepaU Ha
J!in a<;íto yn Mexitin CJJiquinlllepe
titlan Tecpayoc~n.10r.;J!li, H toch
tli, 12 acatl, 13 tecpatl. 

·l c;~\li, 2 loc!JI!í, :3 <~catl, ~ tec
pMI, 5 callj ypr.,n mic )n Colhua
can llaloam Aclntometl nim~n ono-
1la!I Quabuitomtl in Col!manm tla
tr:e.at. 6 tochtli ~ ¡;an ~ n a<;ito Mc
Xltm Tepeyacac. 7 ncatl, 8 tecpall, 
~) caJJi, ypan yn a<;ito J\lexitin Pan
ti1lan niman Popotl::m Acolnahu<lc 
mieuanitiaque. 

lO toclJtli, H acatL 12 teepa!l, 
13 caHi 1·n o' uh xitinque Tol1er·a 
:yn Qamixcahuitoca Collnwque W5 

Tradnccion 
del Sr, Galicia ChimaltJOf.OC!\. 

i cr.:iw. En e:-lc <~fío !leQ·aron lrs 
mexk:mts il Cu:mhtilhm,\ murió 
el Señor de Clwko, llarrwdoAc1lll, 
succlli(•ndolc Aalli TcnlJlli (1). En 
este mi~mo nlio se pnsa1on los me· 
xicanos ú Cillaltqwe 'fzonpanco, 
en donde dnrnron diez ÚíOS. 

H cu~n. En este Grw estuvieron 
los mcxicr:nos en Ecnlepec 
en el siguiente llqmron ú 
tlan 1 pedernal. En este afio 
llc,aron la guerra Jos clwlens á 
Tlucochcalco (4), y fué euando se 
cinienló la ;wtoridad real en Tc
peyacac (5) y en Chollolcn (6) . .1 
e11ña .. En este año murió el Señor 
Nonm;.\ca][zin, (le Col\macun, sn
cedi(ndolc Acllitomctl (7), ¿·en el 
sí!?;niente csluvieronlosmc~ic;mos 
Cil Tolpetlac (8). 7 conejo. En es
te :!iío nmriú el Señor de Cuauh
ti llan, llvmado Tcizllacohmtzin, 
lwbieÍHlo gobernado rincucnta y 
siete años, y en el sipuicnte sulJió 
al trono el :meiuno Quimwtzin (ll), 
en TechiclJco, esta hlec.iem\o supo
l<u~io en Tepetlnp;m (lO) de Te
qu.hqnirwlmac (B), hácia PI Sur, 
lwilztlampa. 

H pedernnl. En este r.lio llega
ron los mexic~nos á C\Jiquiutltc-
1ictltlim(12) Tecpnsoc~m( 13). ti cn
::;a. En este rú!o nmriú el Señor de 
Collmncnn, Achi!ometl, sueed i én
do!e Cu~huitonnl (14), y en el si
~n;ientc llegaron !os mexkanos á 
Tepent('GC. En el vño de 9 !':lf':J 

lleü:JI'üll los mexir::uos á Panti
tlni1 (15l; luego sr p<l:o.<:ron ú Popo
tlan (J m, yéndose en se¡.:uilla ¡Jor 
Acolnalmac ( 17). 

13 ¡·;¡s[l. En Esle oño se drs!ru
yeron Jos toliet'ó~. qne se J!olwr
nnron solos con el nombre de col-

Tl'a<lnccion 
de G. J\I<mtloza y 1felipe SímciHi?z Solí;;• 

1 ('arw: en este níio llc¡raron los 
Thie::dcnnos ü Cuaulltill:Jn. En el 
~~fw l n1f!n mur:6 e! n•y de C!wl
co: en esle año una eDha fnésusti
tuirlo pnr.Aoliteulli: en eslo mi~mo 
<Ü!o tnmlnen llegaron Jos McxH~a
nos á Zill;~ltepee ) il Tzornpmco: 
r,q tli penr:;w cci e ron 10 años. 2 pe
dPrnal, 3 casa, 4 conejo, o caña, 6 
pedcm;;J, 7 casa, 8 eonejo, 9 ea
fm, Hl pedemalJ H cusa. En este 
aüo Jos mexkanos que es
U;lx;n en Ec<J1t~J;ee: en el nño 12 
eonejo, 13 cniia, lleg:Jron los ]Iexi
cnnos á Atíllon. 

1 pedernal. En este año llega
ron i\ Clí:Jc:l!lacod:c<ilco y fueron 
á principiar la guerr<l: nlli mismo 
tlJ vo prineipio el golJicrno de Te
pe::acac y el de Chololan. ~ cnsa, 
~-l conejo, !;. c;-;ña: en cste ano mu
rió el IY\ de ColtK!can, l\onolwr.l
cat:-:in, ). luego ;¡scend ió Chitonatl, 

que era de Coloacan. 
pedernal: los Th!e>:ie~mos penna

necíeron en Tlo1pe llac. 6 casn, 7 co
nejo. En este año nn~rió el re-y 
de Cmmhtill<m, llarn:lclo Teiztlaco
lmatzin, euyo golJierno fué de 57 
<Jñns. 8 nü1a. En este aíío Ml~en
dió al pll:iPrno HuelmC'LlUÍIWtzin, 
Seííur de Tec!Jiclleo. en donde te
nÍ<I sus p<llacios de Tepnt1n1•<m, y 
en Tequixquinnhuncliztompa llúeia 
el Sur: rn el9 pedernal Hepmm los 
i\lcxiGaws á Chiquiuh!epetithm s ú 
Tecpayocan. 10casa, H conejo, 12 

13 pedernal. 
1 C<!S(l, 2 conejo, 3 ealía, 4 pe

rlernal, ¡;casa. En esle aüo nmrló 
rl rey de Colo;wan, Acliilmmll, y 
i:'ll ,;u lugm· t¡Herló Q1whuitonal en 
Co\o~enn. G co11ejo: en Pstc año 
los JI e.\ lean os llcparon ú Tepeya
~~ac. 7 cnlw. 8pnlernnl, f.l ca::~: en 
f'slc año llr¡!'nron lo~ .Mnicano~ á 
P;m!ittnn, y Jueg:o Juen!ll a\;mzan
ílo il Popolla y ft Col na lnwe. 

Hlronrjn, H calw, 12l'edcnwl, 
13 casa. En este níío coudmeron 
\os Toltecas y los Coloas, ei1 t;a-

(1) Aalli TetJ/Itli. Ignoro cuál sea este caballero, ó quizú cl!Ji;;!oria·Jo¡• r¡uiso decir Aralli TPuhtli. ú aat1i, el r:ue anda bcliien<lo 
.agun por todas partes. 

(2) Ecatepec. Hoy Svn Crist{J]Jal f:earepcc; c~rro 1Í lu¡:wr de mucho ;lirc. 
(3) Coatitlan. Hoy S11nta Clara Coatitlnn. al N. de M~xico, lugar de muchas víbora>. 
{4) Tlacoch:a_lco. Puede derivarse del vcdJO E/acochi, se duerme, y de calco, en la casa, r. de llacoclltli, flecha, :de calciJ. en lfl 

(asa, como depo>Jto. 
(5) Tepeyacac. A la entrar! a ó punta de los cerros. 
(6) Chollo.lan. Paraje de asi!Q, refugio ú asilo odondc se 1·etrae uno. 
(7) Achitomet!. Propio de persona. 
(8) Tolpetlac. ar en que hay ó se hnccn e~teras ile juncias. 
( 9; uirwnt:; · de pcr~ona. 

(tq) lapan. Puede di'rhar>c de tepctl, cerro, y rle tlaprm, eo~a partida, ,¡ de tql~/lall, ¡¡ictlra tosca, v tie la partícula ¡)(m. 
que 1 p,nr en !!UC. 'frpetlapnn, pedregal ú ;:hmullmcía de tepetnte. ' • 

(11) Te((utxqmrurhtf11C. ~e de~h·a de lcq¡li.u¡uitl, Falitre. y de inalwac. h:íria, junto, cerca. 
(12; ChtqtwuJttepewlan. Parv;e en que lo~ reri'OS tienen la fignra dr resto, canasta. 
{t3) Tcc-¡;ay_ocan. En. dQnd~ b~v J!!UfHO ¡;edema!; de lec¡)(Jtl, oml~rnal. 
(f4) (uati111I011al. Dm de llg¡ufa o wl t!e elli!; de wauhtli v tÍr ilnnn 1 un t!i~ un w! 

.(1~) Pa'n!Wan. Quizá serú el paraje en (¡ue formaJ,an !{"' <~slancl:!rfes ú'¡,ander~>. · · 
(16) Popo!lan. l'uebl<! Bi 0.1le ~l¡lxieo. !Je ¡mp11/. <'>Cühn. ~de tlan. lu¡w¡·, 

h (17) 4-colM!utaq. I1:1ela e! lwmblc ruet·te. Parece que &e dcrrva de aculnahuatl, h(·miJrc fuerte. y é>IC uc acol/i, homhro v 1le na-
uatt, llldin~, mtelJgcnte, msado. · ' · 
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!O tochtli, 11 :tc:ttl, 19 teepall, 
13 l~:tlli, yn oynll \itinque Tolleea 
m Ca mi xcalmitora Collm:tque 1 ~¿) 
xihuiu. • 

l torhlli ypanin yn xilmi!l :11:i
to :m ])fexitin yn ompa Ch;~pol
tcpee YtiUa(\ llatoeati i\fazatzin C:lw
poíter.1~c JII llatoranh sn Chiehi
mcc:a &. 

Auh yn yehn;¡ntin Alexi.tin 
yn ic¡uac yn teopixcnuh n1te:t :to
ea Tzippantzin anh Jll }'Cimall 
Aiazatzin oneatr·a kl1podt y toca Xo
dtipapaloll auh sn iquae. yn y¡\ yn
t!mwntc 1Iexitin vn tlatohmuti ]1Ia
za tzin n im::m pcÚ llqu e ~·n ir yra
malmiltique )Il kllpoe!l miyepn
rancorh mmnnva vhmm miPt: n· vn 
ca mal!ui!ti;l\a \n" Chkhimr1";l ¡)¡_ 
man vl: m ,·ehiwtll\inzatzin \ll H'
mnmiína· ni1i1:m quintlak:l!ntt 1¡ri iz
quinhuicéil' yn !nwl:c·l!nallawn om-
1!¡¡ ~aque yn tH Hz pan omp;¡ :n:J!la
ltco (.'\<. 

A111! )11 iquae yn ~ n -:lfc\.Íli 
:;n ompa Clwpultept!t~ sqnn~ Col
lnwc::m tlatocati ,·toca Quahnilmwl. 

Quitoa )'JI 'rotzt~ora omanin 
\u míe HuomíH; vn itoll<m J¡uaie
lm:lc vn íntlatolli ~tmoHali toc;t o mi-· 
lo vn ·ineltilizHl \tolol:a. 

2 acatl. 3 tecprÍll, fHalli, ti toch
Ui, 6 <H:atl ypan -yn xíimill mit: Jtl 
Collmacm1 li:ltohunni Qn;¡Jmitonal 
11iman o!lmotlali llatli Alaz:~tzin yc 
Colhuacan. 7 !ecpatl, 8calli, !) loch
Ui, W aentl, 11 tecpall, 12 ¡·alli, 
1:3 lorhtli. 

·l :::en ti, 2 tecpatl, 3 ca 11 i, ~ todl
tli, 5 acr.tl, 6 tcrpctl, 7 ca!li, 8 
toch!li, 9 acall, JO te('pn!\, H ctl
lli, 12 toellth, :13 aeatl. 

1 teepDtL 2 calli, 3 tm:htli ypan 
>n Yn xihuill mic vn · Colhuaenn 
Í!aÚ)Imani J\'Iazntzin 'niman onmo
llali Cuetza!Lzi1nn Collmacnn >n 
llamaeehuallequo Tlahuaea vn tlat
J~:intiani Quanhtlotlinteuclli" ~hunn . 
yhnitJ:in >lnwn T!illontzin vhuan 
Chakhiulitzin y lnwn Cha huaquet-
7-in vn •·elmantinin oc huel Ye
huanlin "yn Chichimeea catea lnial
xeliuhque Xicco GIJnlcallahnae~n 
v(~ mitoa motenehua Cuitlalmaca
ilatoquetigie. 

.AXAI.JES DE CUAUHTJTLAN. 

Trl\<lnccioll 
del Sr. Gallcia Chbnal¡>opoca. 

l;l t·asa. En esté año se destru
yrron lo~ toltce:~s, que se goberna
ron solns ron el nombre de (~Ol
lmas, en el espacio de 125 años. 
En el nño siguiente llrgm·on los 
mcxit~:mos á ClwpoJU;pee, á la vez 
que Bl' hallaba reinando el caba
llom Jbzatzin, señor de !a n<H~ion 
chidtimcca. So diec que temiendo 
esto sober;mo una hija dmwella 
llamada XodJipapalotl (1), los me
xic:mos, con el sacerdote Tzippan
tzin (2), se burlaron de ella; Ya
rías noches durmieren eon ella, y 
faltundo eomplctamrnlc ú la raza 
chirhimcca. Xotieioso d0 esto ~fa
znlzin :;e alnrmó Illlld!lsimo, pro
eur:mdo ÍllllW!Itn!:nncnltl despedir 
fllo~ mcxicnnos. como Pn efe(:to 
lo ltizo. hasw. ponerlos en el cmui
no. lú1 r.ste :lito se halla ha ¡:rohcr~ 
n;mdo en Colhuacan CmuJl!itonal. 

fi eaiia. En este aiw mn rió el 
S(~üor dü Colhuac~n. Cmm hilonal, 
y lncgo subió al trono ~l<tzntzín. 

3 conejo. En este aüo murió el 
Señor de Coloacan, v le suceuió 
luego Quctznltzín. E1i eBtc mismo 
año los grandes personajes benemiJ
ritos y caballeros chiehimecas !la~ 
mnclos Cuauhtlotlin {3) teculrlli, 
Huítzin ({f), Tlicoatzin (5), Chal
rhiutzin (6) y Chahnaquetzin (7), 
fundadores de Cuiti:Jimac y Seño
res de Tizie (8), se repartieron por 
X1ceo, Chalco y el mismo Tla
lnme (9), segunsedijo. 
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Tradncclon 
<lo G. ::lfen<loz••y.Folipe Sáncllez.SoUs. 

lO conejo, J 1 caña, :1.2 pedernal, 
13 cnsa. En este año concluveron 
los Toltec:Js, habiendo durado :125, 
:J los pocos que quedaron fueron 
conocidos con el nombre de Col
Imas. 

J conrjo. En este aiio llegaron 
los mexie:mos ú Cha¡mllepec,· quie
nes encontraron ú 1\lnzatzin, go
bernando aquel pueblo y teniendo 
por súb:!itos á los Chichimo•~as &c. 

Los mexicanos tenián entónccs 
por s~~eerdote ú !JHO lla.maclo Tz~~
pnnl%m: JTazatzm tema una lup 
.llam<Hhl XochipapaloLl; y cuando 
los mexíeanos se vieron all<ldo del 
rey i\Iaznlzin, eomenzaron á bur
larse de su hija, y muchas vcc.cs 
lo lwc~i:m cuando ella egtaba dormi
tl:l, lo que hn1:ian tambien los mis
mos durhimccas: luego que ~dvir
tiú es! o .i\Jn:1t1.in dc;;ulojó ;;u Lierrn, 
Jcwloso con sus súJ¡¡Jitos á Ot!iz
pan y allí se e.s!abJc;_:ió. 

Cnantln llegaron los moxicnnos 
ú Chapultcpec,. era rey de Col
huacnn Qnahmlonal. 

tos Tez¡;ocanos dicen que aquí 
fué donde murió Huemac, proce
dente de Tuln: esta opínion está 
confirmada por su trathcínn. 

2 caña, 3 pedernal, 4 casa, l':lco
nejo. O caña: en este año muriú 
Quahui.tonal, y luego lo sustituyó 
1\fazalzm. 

7 pedernal, 8 casa, 9 conejo, !O 
caña, 11 pedernal, i2 casa, i3 co
nejo. J eaña, 2 pedernal, 3 casa, 
4 conejo, o caña, 6pedernal, 7 ca
:m, 8 conejo, 9 caña, 10 pedernal, 
H ensa, ·12 conejo, i:3 caiia. 

·1 pedernal, 2casa, 3 conejo: enes-· 
le año murió Mazatzín, rey de Col-. 
huacan, siendo Juego sustituido 
por Cnetzaltzin. 

Los sucesores de los re ves de los 
súbditos Collwacan fueron Quauh
tlnllinteudli, Yhuitzin, Tlil!oatzin, 
Chalchiuhtzin, Chahuaqnetzin: es
tos mismos, con los chichhner:;_¡s, se 
dístrilmyeron por Xicó(~, Chalco y 
Tlalmac, segun dicen y refieren 
los sabios de Cuitlahuacatlatoquc
ti~ic. 

* Se repiten estas cu~tro líneas de la página anterior, por haber salido erradas. 
{1) ~o~hipapa~otl. Propio de persona: se com~onc de a;ochitl,, flor, y de papatot!, m~ripos~. 
(2) 1;;¡¡)pant:nn. PropiO de persona: l'fVcrenmal de tnppamttl, bandera muy de~prcmable. 
(3) Cuauhtlotlin tecutlí. P1·opio de persona, y quizá se derivará de cuauhtU y de ot!i, camino. 
(4) l!nitzin. Propio de personn, y diminutivo re\'erencial de Ihuitl, pluma menuda. 
(5) 7'licoatzin. Derivado reverencial de t.licoatl, culebra negra. 
(6) Cha!chintzin. Derivado rel'erencial de chalchihuitl, piedra preciosa. 
(7) Chahttaquet;;in. Quizá se derivara de chahuac, cosa gorda, grasienta, y de quechtli, pescuezo. 
(8) Ticic. Actualmente es el hm·rio principal de los cuatro que tuvo v tiene el ¡meblo de TlahU¿~c, que e o otro. tiempo fue una ciu-

dad de nombre. Ticic quiere decir colegio de médicos, y así fué el barrio, se;run se dirft más atlefante. ·< • 

(9) Tlahnac ó CttítW,/mac. Segun unos, tu m su origen de Cuitlahuatzin, ~y segun otros, del verbo Cuít/.akuía, · cui!lar, porque es· 
te ¡mc~lo est~ba destinwlo com.~ casa de edncacion, e~ donde se instruían los prlncipes jóvenes ue todas partes, para gobernat· en sus 
respectivas cmdadcs. As! sucedw dcspucs con los prínmpes aztecas. · .. 

9 
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/,¡,;J.eaH, 5 leepall, () cullí, 7loclt
tli, 8 aca~l, U tecpall, ypan yn !J 

· tecpall qumtenan eaealque Jn'flax
ealleca yolmanlin qu i e hi u h que 
J:Iuexolzinea yL¡une tbtocali 1Iicca
c~akall y ltuan Aeollma(¡ue ycuac 
tlatocati Acolmiztli. 

• H toclllli ypan yn il loehlli 
mollatoeatlali Cuillahu::H~ti\)i~: Co
huatomalzín !2 acall, !:J tecpall. 

1 calli ypanin llnalxeliuhr¡ue yn 
Cllaka lmalar¡ue CuiLI3huacli\~i~~ yn 
lmala¡¡uc TinllecayohuwJue l\'Ii:r.-
lmac¡ue A~xoteea. . 

2 todttlt, il atatl ypan nHc yn 
Colhuacm1 tlntolmani Cne!zal tzin 
níman onmotlali Clwlehicoitllato
uac m Coi!nwean ypanon poliuh
que ·yn Cllololteea quixiníque ~n 
inteocal Huexotzimo miceacalcall 
quídmh &. 

4 teepatl yp:m yn ynmic, tlato
lmani Cuilluhuacti(;ic Coatom<H
zin. 1) ealli, 6 toelltli ypanin mo
t.latocattali Tiawillahuac Aliahua
tonallzínlcutli Clwltapili. 7 acatl, 
8 tecpatl ypanin yn xihuitl yn quiu
yaoyahualoque .Mexitin yn ompa 
9hapoltcpec yn. Jcunc <}~nca ye .tia
ama: auh yn qumyaocluuhque Col
lmaque Azcapolzalco Xochimilca 
Covoltuaque yquac yn Colhuacan 
tia toca ti Cl1alehiuhtl atonat Xaltocan 
Yztactem~Ui tlatoc3ti auh yn icuac 
\n noquicaquitico }·n Quauhtitlan 
ilato\mani Quinatzin yn ie noyaot
zique yn imacehualhuan anh amo 
oizamoquinec~annimanqnimihuan 
quinyolalíto yn Mexitin yn icamo 
noyaotizque Quauhtill:mcalqne tla
yacantia Qimatecatzintli quinma
cato ~ollin tototl totolletl yhuan 
coatzintli yn ítellapaloaya Quauh
titlancalque auh yn ~lexitin eaye
ppa yn icnihuan ~atea yn Cl:ichi
meca vn Quauhüllancalque 1wac 
quin mocniuhtique "Yl! ic ~atea To
lan ~tytlalacyan Teqmxqutac A paz· 
co QitltlHepec Tzomp<mco. 

* Se saltó el autor el número 10. 

AXALES Dl~ CFAUII'lTI'I ... JX. 

Tm<lucclon 
del Sr. Galicla Chiill<>l¡lopoca. 

9 pedernal. En este tli\o "e en
cemliú una grande guerra entre 
tos <le Tlaxeala, Huexotzinto y 
AeoliJUaque~, al tiempo que p:v
blll'HaiKt en Huex.otzi neo i\lirt·alcal
call (iJ, y en Coltwaean Acolmizlii. 

H corwjo. En este aüo S111Jiú al 
lt'oHo tlo Ticic Cnillnlm3e. el ca
ballero Cu:1Lomatún (2). 

1 t:asa. En e>lC\ aÍlo se ile~lrnve~ 
rol! los clwlcas, viniéndose la Úta
~or parle de In pobi<Jcion á Tíeil~ 
Cuil!ahuae, v á los dos niws murió 
el Sclíor d.e Colhuacan, ll:lmmlo 
Quetznlún, SU(~Cd iéndole ~~~ mo
mento Clwtehiuhllawnae (3), y en 
el mismo tiempo se destruyeron 
los de Chollollan, derriha11!lo el tem
plo l\liccacalcall, que había lwcilo 
levantar el es!and3t'Le íle la guerr{l. 

4 pellernul. En este año mmió 
el Señor de Ticic, Cuitlabunc, Coa
tomntzin, y en el año de t; <:one.io 
tomó posesion del gobierno Miahua
tonatzin, cahtlllero, y de tos seño
res de Chaleo. 

9 pedernol. En este aiío pusie
ron un g-ran sitio de guerra á los 
mexicanos, los colimas, los ([o Az
eapolzuico, xochimikas, á la Yez 
que estaba gohornm1do en Colima
can el Seüor CJwlchiuhtlatonac, y 
en Xalto<~ah Iztac teuhl!i ('i,). Con
tribuyet·on ttlmbicn para esta guer
ra los de Coyoacan (fl), y fué cuan
do el Seílor Cuaulltitl:m so negó 
á tom::tr paele contrn los mexica
nos, no obstante la sol.ícilud que le 
hizo Qninatzin. Al contrario, se 
determinó á darles satisfaccíon v 
consolarlos, maw.limLloles Zollin(!l) 
tototl (7), totolletl (8), etc., eondu
ciendo todo esto el caballero Cima U· 
tecatzintli (lJ), quien con toda m·
monía y amistad ofreció todo géne
ro de auxilio y servicios de parte 
de su Señor y vasallos. Los mexi
canos, que por tres y más ve!:es 
habian experimentado la leallad y 
la buena fé ele los ehiclümeeas. ce
lebraron de nuevo más estreéhas 
alianzas, no solo con los tle Cuauh
titlan sino con los de Tollan, Atli
tlalacvan, Tequixquiac ¡_10), Apaz
co (iÜ, Citlaltepec (i2), Tzompan-

(1} M1:ccalcalcatl. Propio de persona. 
(2~ Coatomát:.in. Propio de persona. Se compone de coatl, y de tomatt, tom~te. 
(3 Chalchi~ht!atonac. Propio de persona: piedra preciosa que alt~mbra 6 brdla. 

{
4 De ütac, blanco, y teuhtli, señor. 
5 Coyoacan, ProRio de lugar: lugar donde ha)· muchos zorros; de coyotl, zorro. 
6) Zollin. Codorniz. 

Tralluccion 
<le(}. :IIcmloza y :r'elipe S(u>ehcz So lis. 

t~ ca!ta, ;; pedet·nal, G ¡•asa, 7 co
nejo, 8 caiia, 9 pedemal: en este 
aüo los Huetxolzincas sitiaron eu 
su propio pueblo ú los Tlaxcalteen;; 
cuando gobt•ruaba .Míct:acaleaU, \ 
lo~ At~oiiÍuas tenían en <'53 mism:t 
époea de re~ á Acolmizlli. 

ll em10jo: en este aüo H en~ 
nejo fuü nombrado rey lle Cui
tlalnwctkie Colmalomatzía. 12 ca
üa, 1;~ petl<: rua l. 

i rasa: en este afto los Clwlct~,; 
se dividieron, viniéndose á Cuil!a
htU\tticic, y con ellos los Tlalletayo
hua¡¡uc, Mizlmaqne y Acxotccas. 

¡! eoncjo, 3 caña: en este aüo 
muriü Cuetzaltzin, rcv de Collma
ean; luego fné sustituirlo ~or Chal
ehkonllalonae: en e:;te m1smo aüo 
fueron vencidos los Chololleras por 
los Huexotz:ncas, quienes destr-u
yeron los templos y los panteones 
que aquellos lenian fabricados &c. 
4 pec!Prnal: en este alío mnrió Cou

tonatzin, rev de Cuillahuacticic. 
r5 casa, 6 C()lJcjo: en este año as
cendió al poder de Cuitlahuac l\iia
huutonal!zínlcnetli, caballero du 
Clwleo. 7 eaüa, 8 pedernal: en es
te nño sitiaron batiendo los Mexi
Ctlnos ú lo:; de Chnpultepee, wan
do del todo estaban dislrc\Ítlos: lo,; 
que hicieron la guerra fueron lo" 
Xodlimilcas y Coyoaque~, siendo 
Chalchiuhtlatonac rey de Collma
ean, v el deXaltocan YzWcteuclli; 
y cuando se dijo al rey de Cutluh
Litlan que dispusiera á sus sü.IKlitos 
ú la guet'ra, ele pronto no qui;;íe
ron, pero luego fucmn á ¡~onsolar 
il los mexicanos, paelando que 
no harían guerra al p11ehlo ele 
Quauhtitlan. Qimalecatzintli, en 
cabe;¡;a de los ·Mexicanos, fué á ha
cerles regalos ele huevos de ave y 
culebras á los de Quauhtitlan. Con
lentos así los l\Iexieanos, fraterni
zaron por tereera vez con los Chi
ehimecas que estaban en Quauh
titlan, haciendo otro tanto con los 
que estaban en Tulla, Allitlal;:w· 
yan, Tec¡uixquiac, Apazeo, Qitlal
tepee, Tzompaneo. 

{7) Tototl. Ave, pavo. ¡¡· 
(8) Totolte!t. Huevo: se deriva de totollín, gallina, y tetl, pie?ra; lied:a de ¡¡¡a ma. . 

,(9) Cimatltecat:intlí. Propio de persona. Es reverencml de c~mat , rmz de cterta yerba. Segun los de Cuauht1tlan, este caballero 
Wllla bastante influjo en el gobierno, y et•a el eon~ultor de los go.bernantes .. 

(tO). Tequixquíac. Lugar en que hoy. agua salitrosa; de tcq,uuxqmtl, sahlre, y de at!, agua. . . . • 
. (H) Apat.;co ó A¡¡azco. El primero s¡gnílka donde se exprnne algo, y se den va del verbo A pat::ca, expnmtr; s1 es el segundo, Slg-

mflca en donde se fabrican lebrí!los de apaztli, lebrillo. • . . 
(12) CitlaUepec. Cerro en forma de estrella, 6 que serVIa, segun otros, para observatorio de los astrólogos mextcanos. 
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Yhuan yn ic Qnauhtitlnn ncc>cíu
hlico )icxilin \lnwn Yn ir catea 
Coatil!an '~· V • 

Moehipan oc ni u IJ !lay<1 • .Anlu;:m y e 
llÍillall H:lli\C. OrJUIIlt:l yn t!:1tolmani 
Qniu:1 tz;n in eaon:mwyalor¡ue Me
xitin yn opoliuhque nimau !luna
lmati yn Llatolmani yn tln)tozqne 
Xollocamoea yn quinqui\lyzque 
ymallman tl:H;.altilozqut3 aull yul1 
mochiul! yn kuae yn quintclla
¡;aH! yn tlatohuani Qninatzin .i\'Ic
xitin )11 id!poch ymakatra yn 
Xetoeameca itoca Chimalax.ocll 
ychpocll :m t!atorat1~n yn t.lap;w.ho
;na Chapollt>pec yn iloca HuiLI.ili
ll1litzin auh yn Huiti',ílilmitl Col
huac¡m malli mot~hiuh aul1 Ynin 
Hnitzilihuitzin suh mitoa itelrloc.lt 
yn Tlalmízpotencatzin yn Xaltoca
ll!Pt:a pipillziu auh cequíntin qni
loa Tzompanco pili Nezalmeltemo
~~at?.in }telpoch &. 

Auh yn icuac yynnamoyalo
que J\Icxitin manca altepell yn 
Techieheo auh tlanahuati yn tla
tohuani Quinalzin yn ic pitlloz
quc ;:mh yc quenelepot.ztozque yn 
Xaltocameca yn oyaotrto Chapol
Lepec auh tla~:altilozCJ.ne yn inmal
huan snl1 mochiuh omp::t ~·n Tlotí
!lan ocallococalliaya yn ~i!matzin
Lli ma11i yn ítoca Chimalaxoch auh 
niman yc quinmimina~nequi Xal
tocameca yu Quauhtítlanca 1 que 
yc oncan quicauhque m inmal 
auh yn.oqukauhque yn yxpa~1 qu!
hualhmcaqne yn tlatolmam QUI· 
natzin f!lll'an Ytepetlap;~n yn oqui 
tac oqUJtla~otlae aull mman ·ytJan 
yaznequia ytec~h ar;iznequia sn tla
tohnani auh amo Qizc::m quilhui 
ea a'amo lmelitiz totcuvo canino
ealn'íamnquin mochihmlz \"n ticmo
nequiltia ca nitlaellpaneacti nipiti 
auh quin oxihni ti yn ni e chihua no 
neto! ocno onxihuit!i yn tzonqm
;.;az tolewyo mamo tencopatzinco
t!a\huitcctzíntli ncchtlnlílican vn 
iconc«n nictlamaniliz noteuh nlc
monílb: noteotecon oncan ninoca
huaz auh niman tlanahuati yn tia
tohuani Quinatzin quitlalique tlal
hui.tectli yn ompa Tequixquínahuac 
Hmznahuac Teztopan yn oyecauh 
tlallmitec!li niman ompa quicahua
to yn e.ihuatzintli ompa moQauh auh 
yn icmu: omoc,auh niman quimor;i
huahnati yn tlatohuani Qainatzin 

ANALBS DE CU.A.Ull'l'ITLAN. 

Traduce ion 
del Sr. G"licia Cllilual!lopoca. 

w (l), etc. Yivieron easí eon ellos 
los JW.·xi,·anus, pues para todo se 
ju ntabau; mas luego que supo todo 
esto _el Seiítil' Quin.atzm. y que los 
1110\ !C:mos se habtau tl0struído v 
repartido entre todos aquellos", 
mandó ónlcn al SciíOt' tle Xal!oean 
de que 'i¡::·ilase con tmlos sus súb
ditos y cuidasen lle coger ernno 
caufivo::; [t los ex!J'anjorós que an
duvíe~en por sus territorios, v 
amanarlos como lo hizo el mismo 
(Juina!zin wn los mexicanos en 
Chapoltepce, en donde fuó el sitio 
de guerra, at<mdo á una doncella 
llammla C!timalaxodJitzin (2), hija 
¡)el Seüor lle los mexicanos, llnit
zililwilzin (3). Esto príndpe Lmo 
la uesgraeia de r~aer eautivo en ma
llOS ¡Je los rollnws. Se dieo por 
Ullos que t'•ste fu;'; hijo de Tlahuiz
potoncatzin, natural y Señor de 
Xaltocan; y por otros se asegura, 
que deseiende de la sang1;c lle 
Tzompaaco, pues fué hijo del Se
ñor dtl ttllí. llamado Nezahual!e
mocatzin. Cunntlo se destruyeron 
los mexicanos, y estando el ejór
cilo de Quinatzin en la cíudad de 
Tedüchco, repartió órdenes Qui
natzin para traer amarrados 1 os pri
sioneros y fuesen perseguidos los 
demi1s. Las órdenes entusiasmaron 
tanto á los venc:etlores, que á cada 
momento y encualquier lugar que
rian hacer morir á flechazos á los 
desventurados prisioneros, hacien
do lo mismo con la infeliz princesa 
Clli:nalaxodl. Sin embargo, se abs
tuvteron de cometer tales atenta
dos, y lo que hicieron fué entre
gar á todos los ca u ti vos á Quinalzín, 
en Tepetlapan ( 4,). Como la des
venturada princesa fuese bastante 
hermosa y de cualidades física~, y 
moza de mucha recomendacwn, 
Juego que la vi6 Quinatzin la qui
so, y mandó se le atendiera en to
do cuanto ella quisiese, y mnndó 
se la llevaran repetidas veces (non 
ad recitandum neque ad ororan
dtm¡, certe.) Estando ella con el 
infame y solicitándola, sin turba
cion le di.io: ~~abstente, Señor, de 
tocar á mi virginidad: no insultes 
á la miseria, ni manches tu digni
dad. N o puedo permitir hagas con
migo lo que pretendes, pues estoy 
destinada á servir á ml Dios: el 

Tra.duccion 
<le G. liicmloza y Feli¡•o Sánclloz Solfs. 

Al año de estar los lUexicanos en 
Cuauhtítlan. fraternízaron con los 
de Coatilln.n; <.\c .. 

Los Moxicmws, á poco, en gru
po, des.apareciemn. Luego que tu
HJ esta noticia Quinatzin, mandó a 
s~ts ~ropa,; de Xaltoc_an que los per
sJguter:m hastn arTOJarlos del terri
torio, y. así se hizo. Arrojados los 
mexicanos, una doncella, hija dn 
los mex.kanos, que estaba al cui
dado de los de Xaltocan, llamada 
Chimalochitzin, hija de Huitzíli
Jwitzin, tributario ele ChaJ?Ultepec, 
HuitzilihuiU fuú con su tuja cauti
vada en Coluacan. Huitzilihuitzin se 
diee. que fue hijo de Tlnhuizpoton
eatzm, ¡~aba Itero de Xaltocnn; otros 
dicen que fuó hijo de Necahualte~ 
moctzin, caballero de Tzompan
co, &c. 

Cuando los Mcx.icnnos se vieron 
reunidos en Teehichco, ordenó e! 
rey Quinatzin que los tuviemn á la 
vista y los siguieran los de Xalto
can que habían ido á bntirse en Clla
pul tepec: arrojados los súbditos 
hasta Tlotitlan, allí encontraron 
avecindada á la jóven llamada ChÍ
mallaxoch, á quien luego cauti
varon: los de Xaltocan v los de 
Quauhtillan c¡uisieron batirse por 
ella; pero luego se apaciguaron y 
condujeron á presencia del rey 
Quinatzin á la jóven eautiva: él, en 
el momento que la vió, la amó, 
quiso acercarse á ella, y quiso despo
sarse con ella: enlónces ella dijo 
al rey con fervor: no es tiempo de 
que me entregue á vos, Señor, 
pues tengo voto por espacio de dos 
años, y así, por vuestra órden, 
mnndad que se me ponga una casa 
ele penitencia, para que allí, con.: 
sagrada á Dios, permanezca por el 
tiempo de mi voto. Hágase así, di
jo el rey, si esta es vuestra volun
tad, pues estoy como esclavo para 
serviros. El rey Quínatzin luégo 
mandó que le dispusieran una casa 
de penitencia allá en Tequixqui
nahuac y Huitznahuac, hácia el 
Sur. Terminada la casa de peni
tencia, fné á dejar allí á la jóven: 
terminado el plazo del voto, se ca
só el rey con ella y tuvo un hijo; 
en el acto mandó que se le diera 

(1) Tzompanco. Segun tradicion, tomó este nombre el puebfo por haber colgado alll ~n hileras las cabezas de los cautivo~, eogi· 
dos en una gran batalla que hubo entre los chichimecas, huastccas y .otras naciones. Se der1va de t:sontecan, cabeza, Y de pam.~tt, ren-
glon, cam~Jlml, surco, rmgleras de personas y ·banderR. . . . . . • 

(2) Chima!axochitzin. Hermosa flor blanca y olorosa, segun flernández: se eom.pone de cktma!h, rodela, Y de az~httl, eterta 
flor blanca. 

(3) Iluitzi!ihuitzin. Pluma de chupamir!o: de huitzi.zWin, chupamirto, y !le illuftl, pl~rna menuda. • . • 
(4) Tepetla.pan. Parllje que abunda de la piedra ll~mada tepetate, negra y plana. Se dema de tett, p1edra, y de pstlatl, estera o 

petate. 
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aull niman tlaeachiuh yn vihuat
zintlíquilo maquimocaquilli yn tla
tolnwni ca ollacnt yn pi!tzintli ma
quimotoc;¡marpüli auh ca quiiLiloc 
yn llatoani niman quilo cayoí.i yn 
lpiltzin quito itocayez T!Jcmwzloc 
auh yn oquicac inanlzin quito ca 
yp:mpa yn oonr:uauhtla c¡rwl!lan 
oqukhiu h yn Llatolman i }ll (frtn 
ompu yn iamiyan yn illamina
van &. 
· Auh vn ieuac yn ovuh Uaeat 
·ypill.zin tlatohuani Quim1tzin niman 
tlamthuati quitla!i illatzontec quin
ceneaquilti yn tlatoquc yn Chichi
meca· quito ca monequiz ~10cmo yn 
icnilman yezque yn Xaltocmnecr~ 
aoqui<:moeniuh tlazqueihnnn camo
nequi aoquic yn tlanhuniJzqlJe unh 
niman ne>ltic vuh rnoehiuh etrm
quenmanian C¡)auhtla onhniva Xal
tocameca quin miminaya "quínt
zacuiliaya ye onc;n1 pe1!h y~ yn 
Xaltocamcr.a y:.wyo~l yn u~ qnmya
odliuhque Quanhlttlancalqnc auh 
yn Xa\Locameca \<mquintoeavotia
ya Tlilhuipilleque yn iuhqui iíono
hnalca yn Cozcatcea. 

Auh vn yehuatl CihuCJLI vn ni
micllpoéh l\Iexitin -ycomcycr;Iwnti 
moctli~h aJ!h ao.cmoquicaquilli -yn 
ttatoam Qumatzm yn Ueyn yr:to
cayez \U yn eyxcahnitl yn qmto
camacac yn quintocnyoti Tezcatl
t~lictli yn ítoca yn itcach Tezcn
tl!puca, auh novhuan vn veimatl 
~ihuatzintli J'll icuac mali niocbmh 
quihualytquic yc hualmolpitia cen-

ANALE¡:; DE CF.A.UliTI'I'JJ.AX. 

Tradnccion 
<lol Sr, Galicia Chim:tlpopooa.. 

tiempo 1lPI njerr:ieio de mi voto es 
de dos ¡¡!Jos, y Jwsln ¡¡ue no sr eon
snma no he 1\o llar:er otra eo;;;L Y 
::lsí, Sefíor, manda ó ¡Jestina ellu
p:nr p:mt que en él ltaga mi ofren
da :1\ Dios y Seüor por r¡uien debo 
ayumr y ahstmermo rJ,~ lo¡ lo. 

Rorprcndirlo Quinalziu pnl' tan 
fuerte ra1.onamiento, y sohre toi\O 
11or el v;ilor y ron~üm1~ia de uua 
de;;grneiadn y (\í'bil qm' ~e 
hallaba á la prcseiH;ia de toda;; las 
scdnct~iones del capricho del ven
cedor, destinó elluganh•l tnmpli
micnto del 'oto ó de 1:1 prnittJJ('Ía, 
al Stu' de Ter{uixr¡uin:lfmar (l), 
Huitznalm:w (2). Conduid!ls todos 
los preparativos, cnr.errilron en la 
L~nsa ú la penilrnle jóven. P:1s:tdos 
los dos aíws e\ o aym1os '' ¡Jcmás sa
aifidos, Li<'tcrmi]ló Qui'nanlzin ca
sarse, como lo vcrilicó con la jóren 
eautiva. Del matriln:inio resultó un 
niiin, ú quien la nwdre no ¡¡niso 
ponerle nombre, sino que dijo: 
« Hacedlo saher al Señor, que ha 
naeido un g-alhmlo nifio, y L[lle de
lermiHe el no m ln·e que :;e le hn 
de poner.~ Habiendo c~nwhnrlo f'l 
rey tan fe lit, notieia, dijo: '' El ni
üo se llamará Tlazanaztoc ))(3). Oido 
flSio por la madre, dijo: «Pm· ha
ber tcni(]O su padre en el monte 
cucmhtla -y en el zara tal, :::acalla, 
por esto le ha puesto tal nornlm; 
;va se vé, allí está :;u cazadero." 
Luego que ll\H;ió el nifw previno 
Quinatzín ;'¡ Jos Señores Clliehi
mecas v á lodos sus vasallos, se 
abslU\iesen de tener trato~ con los 
d~ Xalto<:an, CUJ'O cxnclo wmpli
mtento llep:ó á tal extremo, (rue 
muchas veces, solo porque anda
han por los montes de <'·stos, los ¡\e 
Xaltocan er~n perseguidos; (\e mo
do !fUC se hal!nban en g¡·;m mmw
ra oeob:mlados. Estos malos trata
mientos dieron lng·m· á la gT3nde. 
guerra que lluho dcs¡mrs entre !os 
de :.'{<¡\tocan, Cuauhtitlan, Nonoal
eo y Cozeall<m, \lamamlo los de 
Xal!ncan ú sus enemigos tlilhuipi-
lleque En rse tiempo la prin-
cesa mexicanos, Chi.mal~-
xoch, tuvo un segundo hijo, y nü 
quiso yn ele intento consultat' al 
caballero Quinatzin sobre el nom
bre que se le había de poner al ni
ño; de nqui es que ella sola deter
minó llamarlo Tezcatl-teuhtli (5), 
tomnndo el nombre del dios Te;,.;
catlipoco. La obligó tnmbieu á es-

T1•a<htedon 
tlo G. 3[ent1oza y l:'elipe Sáncltez Solís. 

noticb para que él le pusiera nom
hre, } t'l dijo: que se 11mne 'l'lacn
nasl<H~: oítlo esto por la mmlro: di
jo: este nombre es porque en ct 
hoS(IUC do zaeato donde se ejerei
tai.Ja en Jn pun teda de la lledw 
fueron :c,atisfeclws sus deseos. &c. 

Nar~illo el nilio, el rey Qninn tzin 
mandó que se eonslm rera un pa
lal'io, y ordenó que \(¡s Seiíores 
C\úhhnecas Ya no tnvi(mm tratos 
('Oll lns de XÚlloean, qiJe no fra
Lemizu:·an eon ellos, y sn no los 
eomcntir(~is cnnndo venga: ellos 
emnpli;•ron exaclmnente' eon lo 
man1l:1do; y euando a\D"unn vez los 
Pneontra IJ~'n en eillliíilLe, lns azae
teab:m y les impcdí~n el camino: 
por e&to los de Xa!!oean empren
dieron la guerra. contra los lwlJi
tantes de Quauhtitlan, do Nono
huaico y Cozcatlan; por esta mimw 
r;1mn llamaban á los do Xaltocan 
TI i !lmipillcque. 

Ln jóvcn hija de los Mexicano::; 
!UHJ un segundo hijo, é hizo que 
ya no se diera noticia u e este acon
tecimiento al rey, sino que ellaclió 
nombre al niño, l\amúndolo Tez
eatlteuctli, en memoria del Dios 
T~zcatl ipnca: la obligó ú esto tnm
hwn el haber traido en el seno 
cuando estuvo ca u ti va una piedre
eilla do cristal: e.! nombre de Tez-

. (1~ Tequixquinahuac. Se deriva de tequixquitb, salitre, v de ina.huac, l;:icia, cerca, sot!l'e. 
(2 lluit.:snahuac. Se deriva de hu.itztli, espina, y de inahuac. Quiz;í estos dos lugares serán los que se conocen hov can los nom-

bres e barrio de S. Juan Huiznahua, y se halla en la manzana nütll. 215 de esta Capital. • 
(3) Tt~za'fl!l~toc. El que está haciendo rui~o como con hoJas de maiz. . • 
(4) T!tlhutp~neque. ·Hombres de la capa o saco negro. Se compone de th!t1c, cosa negra, y de huepilU saco 
(5) Te.:tcatj.,.teuhtli. Se deriva de te.zcatl, espejo, y de teuhtU. ' · 
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tetl 1C2tUU yhuan xinlwyatl ye
huatl yn ypanpa yntoca Tezcatlteu
ctli ca amo r¡nilmeleac yn itoea na
capan yn Tlazanazto1; yc ynayxca
huillica qnitocamacac yn iwmov 
concuh yohuatl yn Cuauhtillan thl
t.oani mochiuh y·n Tezcatlleuclli &. , 

Auh )·n iyacapnn llaloani Quinal
zin yn itoca TI<H:anazloc yn ) qmu; 
ohuapahnal', niman yn ilatzin vn 
tlatoani Quauhtil.lan r;omnillapixca
tlalli yn ompa Topotzotlan anil om
pa qnint.laeattli ypilhtwn ytrlpoelt
hn:m yn Tlar,:maztoe yn i1; co X<:I
Lcmoetzin lmieoc mallatzinco \a 

. " 
Olll!C. 

Yn v!; ome Quinalzin Y!' ocrno
polmÚque ~n ipillman yi1 icy ¡;i
hnatl oncan lmalamotlaiH:o vn ilo
cayoran Chirnalp:m ~·n t~xl·:in on
ean ti:mquizw yn inal'aztl;:m lc!:
pnn cnlli yn oman m<mia alüZ('<ltl 
yn yelmantinin \'ü ~nlin yf•cm~l 
yxlmilnwn yn Quinatzin. 

In ie<lit motcllc!llla vntiatol vn 
Q1wu!J til.l~mcalqtw lmeli<neLque )n 
ihna_n yn itol!ocan me'\itin yn pD
IihUlliz yn ornpa Ch:1pol!cpee ~': 
yaoyaltUéÜO!Oí!IJO. 

Mitoa motendrua e:t m \elman
l.in nw.\ i tin m veYnil 'on1nolmal
:xiuhL;a ypan" e,ll(eoinilmit(ow:!:n
(~att:a C!lilJYliteprc yn concayPnÜ!~(; 
y¡·tla:nn:ma ydlntequipadwa yn ye 
tPr:amocaca\alma vn \e llacui ti lnw
tzi yn yccan'ayu toi'z!1lwn h .)11 tei<:il
poch yhuan ocreqn imin,; y e te<·a
moca<:ayalma niman :,e cn:;innqnn 
sn lepallC!':l yn Tlaco¡xm Azcapot
zalco Co' ol!llnean Colhn3eanniman 
moeennonotzc¡uc quil!al ique yn lla
tol sn ic cnn nopantla polilmizquo 
~Icxitin quitoqueyn Tepaneca mali
quinpelma(:<Jn yn ?IIexitin tlcuxto
qur, yn tolzahm omott~eaco mati
qu in namoyacan auh sn ic hualmo
ehihuaz ca rnoncqui ;;.eh topan tiqui
moquich quixtizque tiquinnahua
tizque sn yuh mochilmaz eonnen
tiaotzique Colhuaean Acbtopam ti
quimihu<lzr¡ue anh yn or¡uizque ni
'man tiquinnamoyezqne yn t;;ihua 
quihuelcncque yn oillua quihuel
cacque Colhnaque ,yuh mochiu ni
man quiny::wllalhuito 'VIl i\'Iexica 
yn ic aclttopa yezque yn' Colhuaean 
)'aotizquc quimilhuique ar:htopa 

ANAU~S DI~ CUAUHTITLAN. 3'1 

Tt•a<lucclon Traduccion 
del St·. Galich• ühlmalpo¡>oca. do G. :)lcndoza y Felipe Sánchoz Solfs • 

lo, el haber traído en sn seno, 
euando fue heeha cautiva, un es
pi' jo: por tal motivo, sin haeer <:a
so del nombre Tlazanazto~ de su 
prinwgrnito, yacapan, llamó como 
va didw al sr,gundo, qnien en lo 
sneesi vo fué el Seuor· de Cnauhti
ll::m, hajo el nombre de Tozcall
Tenltt.li. 

Quinatzin, euando su hijo pri
mo¡.!·(·nito ora )a gr·ande, en vez de 
destinarlo en algun cargo públü:o, 
lo puso ü cuidar las milpas en Te
potzollan. En este lug3r tuvo Tla
zamztn!: tres hijos: el primero se 
llamú Xallemoetzin (1) y murió en 
la gnerl'<l de l\lallalzineo (~);el se
gundo Quin:mtr,in; el tcr,;ero fue 
una mujer llamada Cihnapiltzin
tli (:J), quien vino it sit1wrse en el 
par;:1je llam:1rlo Chimalp:m, que es 
ahora la plaza que se hall~ jun lo al 
pal;wio, en dmHle c·n otro tiempo 
estuvo el Atezea!i (!~), y (~stos son 
los nietos del viejo Quinatzin. 

Aq11í comir,nza la hi~toria ele los 
anc~i:mos fumladores y gobemnn les 
de Cuanl1Lit!an, segun la relaeion 
de los mexicanos; igualmente la 
deslruct:ion !le éstos, llallúndose 
'iti:Hlos en Clwpolt0pec. 

St> dir:e que euando los mexica
nos llevaban cuarenta y siete años 
yuh ornpofwal xiufllia ipan chicom 
a:ifmill lle hdbitar C!wpoHepec, y 
cuando comenzaban i1 hac:or pro
g·rcsns por sns artes ó iwlustrias, 
rolmr las mujeres ujenas, halag-ar 
á las donec!l::s ele los pueblos ecr
canos y distan tes,':/ en ando, en lln, 
f'e hallaban en e~tado de burlar 
cualquiera persocuciou, entónces 
sr, llemn·nn de envirlia y fueron los 
topancc:<s, los de Tlacopa (5), Az
e:lpotzalco, Coyolluacan (ti), Col
Jmor·an ~, sus pueblos adyacentes. 
Jlanifeslabnn su oclio bajo torios 
~1spectos, y coligados en todo y por 
todo, alarmaron á sus c:onciudada
nos pura arraw:ar de rClíz y echar, 
á un enemigo que ya infnnilia te
mor v dab1 indicios de su gT:Jnde 
:m1or1llad y poder. Así es c[ue, ci
tados á una gran junta, y tlospnes 
<lP largas y detenidas discusiones, 
wnvinieron en' cogerlos en medio .. 
Sin embargo, algunos días des pues 
cleteJ'minaron los tepanecas sonsa
rur algunos jefes de los de Chapo!-

eallteue.tli lo puso ella porque no 
fue de su agrado el de Tlar;anaztoc, 
su primogenito: por esto el nom
bre de su seg~ndo hijo se lo puRO 
l'lla: eon el Lwmpo 'fezeallteuclli 
vino á Rer rey ele Quauhtitlan. 

Crecido que fué Tlagnnazloc, el 
rey Quinatzin lo hizo sacerdote de 
Tepot:zot.lan: allí tuvo hijos é hijas 
Tlu(;unuzlo!:, llamándose el prime
ro Xa!Lemot:tzin, quien llevnclo á 
Mallatzinco allí murió. 

El segundo hijo se llamó Quinat
zin y el torceeo fué mujer, la que 
luego qnó ercció vino á establecer
se á Chimalpan, en rlonde está aho
ra la plazn al ladó del Jlalacio, en 
tlonde se formaha un lag·o: estOR 
tres fueron Jos nietos de Quinatzin. 

Aquí eomienza la Historia del 
pueblo do Cuauhtitlan, referida por 
los amianos, así corno la historia 
de la clestnw:ion ele los Me:•i!:anos 
que estaban establecidos en Cha
pullepoc, lo que se verificó á conse
cuencia ele la gnmra. 

Se dice y se rcliere, que cuando 
Jos l\Iexicanns llevaban cuarenta y 
siete nüos de vivir en Chapultepee 
y crceido el número ele sus habi
t<mtes, infundieron t.ernores y pe
snr ú los pneb!os vecinos, que eran 
Tlaco¡xm, Alzcapotzaleo,,Coyohua
enn y Cololtuacan, especialmente 
cualHlo vieron que éstos robaban á 
lns mujeres, bmlaban ú las donce
llas y hacían toda clase ele malda
des: ontónces se reunieron aque
llos pueblos para discutir lo que 
debían haeer en tal conflicto, y 
ueonlaron entre todos que dr,bian 
combatirlos hasta quitarlos lie en
tre ellos: los Teepanecns contes
taron estar conformes, y que era 
lo único qne podia salvarlos; pero 
que primero debía haeérseles sa
ber la dctorminaeion, diciéndoles 
que habian venido á establecerse 
en Chapultopec sin su consenti
miento: que así desalojaran el 
lugar, conduciéndolos báeia Col
can; Y. que cuando ellos hubie
ren salido al c.omhaLo, abandona
das las mujeres, batirian con todo 

(1) Xa!temoctzin. Reverencial de Xaltemo, el que'baja del ar~nal, ó bajar del arenal. Se deriva de xalli, arena, y de temoa, bajar. 
(2} lfatlat;;inco. País de los matlatzíncas: derivado reverencial de matlatl, red. 
(3) Cihuapi!tzint!i. Derivado de cihuapiUi, seiiora. . . 
(4} Atezcatl. Charco de agutl; se deriva de·at!, agua, y de te:catl, espe¡o: A.te;;cat!, espeJO de agua. 
(5) Tlacopa. Hoy Tacuba. 
(6) Coyohuacan. Como la emision clel aliento entre la segunda o y a ha sido mlly fuerte por algunos, por esto se escribe como 

.:stá el nombre; mas en verdad debe escribirse Coyoacan. 
10 
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an Jmetztilme vn nican tlatlaca
nozque yn Colhuacan ti ya o qui¡¡at.
que auh niman yaque yn .Mexica 
yactito huelqui cen canhque quka
hualnnmicque yn Colhn<1que. 

Auh yn Tepaueca mman ynpan
lmetzito yn g1hua yn ompa Chapol
tepec huelquinllamit? yn quin na
movato auh yn oqummomoyauh
que niman yenenquimonmatque yn 
ompa ye P<?lihui noxitin yn ompa 
ye mixnaiDlque Colhuaque yt.cat
qui cenca matzulli ycacocacuieatl. 

Tntla cuec uepalchímal tí ca y e tipo
liuhque Chapoltepec tellatimaxi
ca abo vn nauhcampa huicnloque 
tepilhtnin mochoquilitiuh tlatoani 
Huitzilihuitl tH;:epanitl ymactecoc 
yn Colhuacan. 

Auh yn icuac ompa yaotito yn 
Xa ltocameca auh o mi tolo vn Qua u h
titlancalque veppa vn icnlhuan cat
ea yu Mexitín canquinvolalito yn 
poliuhque llexitin ''pan xihuiti 
chicuev tecpatl auh ·mi toa nahu 
xihuitl vn Contitlan onoca ypan 
chicnahui calli vhuan ypan ma'tlac
tli tochtlí ypan ~U acat.l quint~mo 
ynColhuacan tlatohuam Chalchmh
tlatonac Iquac ;yn cenca ;ye quima
uhtia Xochimilca auh niman mone
chicoque yn .&lexica mocennotzque 
-yn. tlaueiQ?cíhuatl yn tlaooquieh
qmz moctu motemoque. 

ANALES DE CUAUH'l'l'l'LAN. 

TJ:>aduooion 
del Sr. Gallcia Chimatpopoca, 

tepec, y de esta manera irlos de
bilitando. Sabedores de esto los de 
Colhuacan, dijeron: «Es preciso 
que la guerra se haga con todo ór
dc~l, y éste exige que se les avise 
pr1rnero, que sirntlo gente extran
jera de estos países, salga cu~nto 
ántcs de Chapoltepec; y en caso de 
no hacerlo así, n se peleará con 
ellos , comprorrú~tiéndose los de 
Colhuacan á ser los primeros que 
comenzarían las hostilidades. 

Así fué: habiendo nido con lJas
t:mte calma los mexicanos la inti
macion que les lwcian los eoltnws, 
contestaron que j¿¡más cumplir.ian 
lo que se les preYenia; que ellos se 
pondri<m al frente ele todos Jos pe
ligros y desgracias, y que solo es
peraban el prineipio de ello:".)) 

Los eolhuas pensaron que, cuan
do hubiesen sacado fuera de Cha
po!Lepec á los hombres para pelear 
con ellos, los tepanecas se echarían 
sobre lns mujeres, niños y ancia
nos, para que muy pronto se veri
ficara la !lestruccion de los mexi
canos. Así lo ejecutaron todos, 
cumpliendo á un mismo tiempo 
sus respeeti vas comisiones y disper
sando á todas las mujeres. Cuando 
los de Chapoltepec volvieron en sí 
y no e11contraron á sus mujeres ni 
á sus hijos, se rindieron unos y 
corrieron para los montes los otro;;, 
y de esta manera se destruyeron 
los que ya,habi<m comenzado á ha
cer mofa. 

Cuando se llevó la guerra it Xal
tocan se dijo, que Jos principales y 
señores de Cuauhtlllan por tres ve
ces habían celebrado tratado de 
amistrid con los mexicanos, y que 
en la destruccion de éstos fueron 
consolados y auxiliados por aque
llos en el año 8 tecpall; que enlús 
años de 9 caUi, 10 tochtli y 11 
arall anduvieron dispersos, en cu
vo tiempo los buscó el rey de Col
huacan, ChalchiuhLI;:~tonac, acosa
do por los de Xochimilco. No pa
reciendo bien á los mexicanos an
dar inciertos y sin formar cuerpo, 
los que se consideraban individuos 
de una misma familia, se juntaron 
v convinieron no separarse en lo 
sucesivo. Hallándose en tal estado, 
fueron solicitntlos por el rey de 
Cullmacan, y entret·mto los Xo~ 
chimileas quisieron sorprenderlos. 
Los mexi!:anos, para manifestars11 
natural vigor, se presentaron ii 
Chalchiuhtlatonac para que dispu
siese de ello8. Recibida la órden 
de ataear á Jos enemigos, salieron 
con tanto entusiasmo "Y se echaron 
con tanto furor sobre ios xochimil
eas, que muchas vecPs les pusieron 

Traducclon 
de G. Mendoza y Felipe Sáncltez Sol!". 

esfuerzo á los i\lexicanos: así se hi
zo, habiendo tenido con los de Col
l~uacan un encuentro en que se ba
ileron con tanto esfuerzo, que 
lograron destruirlos, rindiéndose 
unos, y los otros tuvieron que to
mar el rumbo de los cerros. 

Luego que esto suceclló, los Tec
panecas. cayeron sobre las mujeres 
y los mños que estaban en Cha
pultepec; y cuando se vió sin las 
esposas é hijos de sus súbditos el 
rey Huitzilihuitl, se alligió y lloró, 
cayendo en seguida en manos de 
los Colimas: a'í fué como fueron 
destruidos los l'lfexicanos. 

Se dice que cuando los de Xal
tot~an llevaron la guerra á los de 
Quauhtitlan, los :Mexieanos que 
existían renovaron por tres veees 
sus tratados de fraternidad con és
tos; así es que, al saberse la des
trucdon de los Mexicanos, fueron 
á consolarlos, lo que pasó en el año 
od10 pedernal; y se dice que los 
Mexicanos anduvieron errantes 
cuatro años, y en el año 9 casa, 
10 qonejo y H caña, el rey 
de Colhuacan, Chalchiuhtlatonac, 
cuando se vió amenazado grave
mente por los Xochimilcas, llamó 
en su auxilio á los l\fexicanos dis
persos: todos se reunieron y se 
comprometieron á prestarle sus au
xilios que pusieron luego en obra. 
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.Auh niman tepehualo ;n Xodü
mllco yn ypan tlathltccth tetocaya 
yn_ t!amaya camtox~ytli yn quixi
QUipl)qu~tzaya yn Jc machoz yn 
qmtQIZlJUI quimada caneen llapa! yn 
quitequia nucazlli yn omochiuh yn 
niman llaliloque Ti<;acapan. 

Yn l\lexitin auh y:nipan l2tecpatl 
1:3 calll. ! tochtli ypanin yn yeno
cuelpeuhque yyetla amana l\fcxitin 
amo yn ye nacolca yn llacntecolotl 
ynquichihuayn yn pipiltontcuti mo
Uatlani colhuaque Mexitin mona
miqui yn moxnxalylpichilia :¡ n 
omotlanque niman momimictia 
meltetequi occe(tUi yehnall yc puo
Uatoque yn Collmaque quimícale
que yn 1\Iexica auh niman tetoca
que yn 1\Iexitin. 

9 calli con tillan onoca .Mexitm 
W tochtli con tillan onoca l\fexitin 
omito omotcnehua ypanin peuh 
yaoyotl ynXaltoean yquac yn oyuh 
onquiz yn pollihuiliz Mexitin yn 
ocompa Chapollepec aub yn Quauh
titlan yquac tlatocati Quinatzin 
ytencopat yn icpeuh yaoyotl Xal
~ocan yehuall quitzon~e~ ca yn 
1quac yn ayamo lleqmp1aya yn 
huellítilizlli vn Mexitin vhuan ''n 
Colhuaquc macihui yelniantin ca
lecocaxaLea atle yn huelitiliz qui
P.iaya amo yeatemiquiztlatzontequi
haya auh noyuhque yn Azeapot
zalw ayatle yn hue!itiliz yn iquae 
yn Jnpeuh -yaoJOtl yn Xaltocan 
¡¡anoc yyoyocacatca yn altepeU &c. 

11 acall y pan temoloque llfexica. 
J. 2 tecpatl 13 ·calli y pan yn xihui ti 
tlalitoque l\lexitinAtiva.Panyn ilen
copa Colhuacan tlaLoam Chalchiuh
tlatonac yqua<l yn ohuelconchiuh 
queyao~otl yn oyuh otcpeuhque 
xochimiico ca yn yaohuan ca ton ~-n 
Colhuaque yn Xochimilca. 

ANALES DE CUAUH'riTLAN. 

'I'raduccion 
del Sr. GaHcla Clllm.alpo¡mea.. 

en desórden, corriendo eafla cual 
contra el enemigo, con solo el ob
jeto. de cortarle una orejn, para 
mantfestat' eluúmew de los ven
cidos por ellos. Concluido el ata
que, los mexicanos pusieron á la 
vista de ChalehiuhLliltonncmul titud 
de sac?s ensangrentados y llenos 
de oreJas. 

Que despues de la batalla, se si
tuaron los Mexitin en el paraje 
llamado Tizacapan (i). En los años 
de 12 tecpatl, 13 calli y 1 tochtli 
comenzaron á inquietarse. Parece 
que no lwbia mils motivo que la 
sedu9cion del diablo, que siempre 
quena estar nadando en sangre 
humana. Así es, que cuando se 
encontraban en el campo () cual
quier¡¡ otro paraje, por nada se 
provocaban, se llenaban de insul
tos, y paraban en golpes y heridas. 
Esto lo hacían no solo los grandes 
y hombres, sino :íun los mucha
chos y mujeres, y casi diariamen
te, hasta que los Colimas pidieron 
explicaciones á los Mexicanos; mas 
éstos jamás cumplieron con lo que 
se les exigía. 

Que en el año de 9 calli se ha
llaban sitiados los Mexicanos en 
Contitlan Se dice que hallándose 
en este paraje, en el año de 1 o 
tachtli, comenzó la guerra desas
trosa de Xaltocan, y que los Mexi
canos aún no tenían jefe ni gobier
no establecido, pues solo en fuer
za de la sangre, costumbres seme
jantes y una misma nacionalidad 
vivían juntos y aspirando siempre 
á una gran gloria. Se cuenta igual
mente, que cuando Quinantzin lle
vó la guerra contra los de Xalto
can, los de Atzcapotzalco tampoco 
tenían gobierno, ni jefe de él, pues 
solo el altepetl se gobernaba por sí, 
ynicuac yn peuuh yaoyotl yn Xalto
can, za noc yyoyoca catea yn alte
petl. (2) 

En- el año de 11 acatl se movie
ron los mexicanos de Contitlan; en 
el de 13 calli fueron á parar en 
Atizap::tn, (3) por consentimiento 
del Señor de Colhuacan, Chalchiuh
tlatonac, cuando volvieron á pro
mover una gran guerra los Xochi
milcas contra losColhuas. En el aíio 
de 1 tachtli se declararon los me
xicnnos enemigos de los Colhuas: 

a9 · 

~ion 
de G. lllelllllou y Felipe Sá.nehez Solía, 

L~ guerra la emprendieron los 
1\lem~anos, tomando en detal á los 
Xoc!limilc_as; y lo hicieron con tan
ta vwlencm, (JUe solo se conforma
han en cortar la oreja á cada ven
cido,, echándolas en un saco, para 
mamfestar de estamilnera el mí
mero de venCidos que hacian: des
pues de esto los Mexicanos se si
tuaron en el pueblo llamado Tiza
eapan. 

En el año i2 pedernal, 13 casa 
i conejo, los Mexicanos se pervh..: 
tierop, y er~ porque. habían dado 
acog¡da al d1ablo; hasta los jóvenes 
nobles,siemprequese encontraban 
eon los Colimas los provocaban 
echándoles arena en la cara; lueg~ 
se ponían á luchar hasta herirse 
el pecho. En vista de este males
tar pidieron explicaciones, ponién
<lose los Colimas de parte de los 
Mexicanos; pero éstos se negaron 
á todo y ios corrieron. 

9 casa. En este año los mexica· 
nos se extendieron en el Valle, 

!O conejo. Extendidos los mexi
canos en el Valle, se dijo y se re
firió que en esta época comenzó la 
guerra por los de Xaltocan, y en
tónces fué cuando desterraron á los 
mexicanos que estaban en Chapul
tepec y Cuauhtitlan. Gobernaba en
tónces Quinatzín, y fué quien or
denó la guetTa a los de Xaltocan: 
él fué quien dió lan tremenda sen
tencia cuando los mexicanos no te
nían aún bastante fuerza. ·Éstos, 
únidos á los Colimas, aspimban á 
su libertad. i o no tenían poder su
ficiente para dat' irrevocables reso
luciones: en el mismo estado de de
bilidad estaban los de Azcapotzalco, 
y todos estos pueblos se goberna
ban por si mismos. 

H caña. En este año hicieron 
preparativos de caminó los mexica
nos. J.2 pedernal. 13 caña. En este 
año se establecieron los mexicanos 
en Atizapan, lo que fué con con
sentimiento de los Colhuas, gober
nando Chalchiuhtomm. Entónces 
fué . tambien cuando se rebelaron 
los Xochimileas contra los ColllUas, 
haciéndoles la guerra. 

( 1) Tizacapan. En el zacatal blanco que se halla dent:o del ag~a¡ de tizatl, barniz blanco, de zacf!Ll, zac.atel y de apan,en
1 

el 
agua. Creo que más bien debe ser 'fizapan, agua blanqu1zea ó eemmcnta. Este lugar acaso será Nextícpac, ade ante de Ixtaca eo. 
ó al S. de él. 

(2) AltepetZ. Pueblo cabecera, capi!al. 
(3) Ati.mpan. Lugar en que el agua es blanca ó cenicienta. 
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1 tochtlí y¡mnin mixnnmique 
Colhuaquc yhuan l\lcxitin 2 acatl 
ypnrlin mo-tlalocatlali Tezentllcue
th ompa yn yn tocayocan Tcquix
•¡ninahum; íxtopa yehuall eonpa
tlac yn itatzin eatca yn huehuc Qui
natzin. 

Anh yn tlnllatonni quitoalo yn 
TezcatltcucUi ipilhuan Tlat:anazto¡~ 
ylman Huclme. X<Jilemoctr:in nu.h 
yn Xaltemoetzm yult qmlallmm 
XIX xilmill yn llatoeat quimictique 
yn Tepmw<:a yn llaeamceayollato
lli :unolmelnelli cayeornito yn inel
tica yn iuh lecpantoca )'ll yp:m yn 
3tecpall oean mic Uatouni Miahua
tonaltzin hualmollali Axa\'Oilzin 
CnitlahuaclÍQÍC llatoani 4 calli !') 
toehtli (i aeall7le(:pall ypan míe yn 
Colhnacan !latoani Chalchinhtlato
nactzin nirnan compatle t:onrnotla
toéatlali ()mmhtlix yn Colhnaean 
Uatoc:Jt 8 e:JIIi 9 todtHi W ;l('atll1 
teepall ypan mi1.: Azayollzin hual
motlttli Atzatzamollzin yn Cnilla~ 
huuctivic llnlocal 12 calli ypnn 
poliuhq1w Chatea quinpo 1 oq no 
Huexot~íw::J Uatoeali ¡:IJ:n;1rama 
chan Tlaxcalteea tolomiht!tlquo 
Tepeyacac Quauhtin dwn tlaloeati 
quehu:HI Clwlollan 13 torhlli. 

1 acall ypan míe yn Collmacmt 
tlatohuani QnauhUoxtli niman wn
patlae. onmotlatocatlali Yohoallato
nac yn ipanín ec aeatl y pan polinh
que Yquanhquccholleca quimolol
huique .Hnexotzinea Tlaxca ltcea 
Totomilmaque Tepeyaeahnaque 
Quauhteea Quauhtincllan Cholo! le
cayn <¡annoypan ee acatl y pan míe 
yn CJwlco Tlatohuani Tl:Jiite.uctli 
niman onmollalito Quihuateuctli m 
Chale o tlatoca t. • 

2 tecpatl ypnnin yn xíhuill acico 
yn Quahuaque otomi oncan onrno
tlalicoChichirneca cuicoyan yqum: · 
o:ncan tlapacholicatca pilticatca 
yt?c.a 'fochlzinteuctli ytelpoch yn 
Tezcátlteut:tli yehuatl yntlan quin-

ANAiiFJS DB CUAUH'l'ITLAN. 

Tradueclon 
<lel Sr. Gallcla Cllhmtlpopoca, 

En el año de 2 acatl ;;e sentó en 
el gobierno de la c:Jbfleera llamad:~ 
Tec¡uizquinahuae el 'fez(:ateuhlll 
Uixtompa, (1) cambiando á su pa
dre el anciano Quin:Jtzin. Dicen 
tambien algunos, que los hijos de 
Tezeateuhtli se acabamn; que al 
viejo Xall!!moct¡,in, habiendo go
hcnwdo XIX aíios, lo mataron Jos 
lepan eras, y qne las llescenden(:Ías 
de Lodos estos eaballeros no mus
tan eon Jmstanle elaridad. Se elijo 
ignalrnenle. que en el alto de .'J lec~ 
J)(ltl murió .Miahu:Jtamallzin, srñor 
de Ticic C1Jitl3huae, y que le suee
dió Az:Jyoltzin. (2) 

En el aiío de 7 tecpall muriú el 
:"Citor de Colhnncau, Chaklliuhl.l3-
ton~lczin,) IP sucedió Cnauhtlix.(:~) 
En el de 11 terpall murió Azayoll
ziu, y tomó elmamln de Tíá~ Cui
tluhuae, A!zntzmno!!~in ('~) 

Ene! nñode 12crllli flw¡·on des
truidos .los chakas por los hnexol
~ÍlH:as, ¡:t:ohernfmrlolos Xaync:nna
chan. (5) por los tl:rxeal!ec;l,; y por 
los de Tcpnyaenc, CuaulJtliehan y 
Cholovnn. 

En 't;l aiío de 1 acoll xnuriú el sn
ÜOI' de Collnwem1, Cn:mh!líx!li, (()) 
sucediéndolc Yohualatonae, (7) y 
en el mismo tiempo fueron destrui
dos los de Cuauhquceholhm (8) por 
los de Hucxotzinco, Tlaxenlan, To
totetepec, TcpeytH:ac, Cuauhtliehan 
y Chololhm, y en Chalen murió Tla
lliltcuhtli, sucetlíóndole- Toehiqni
lluntenh!li (B) 

· En el <lño de 2tecpatl llegaron ú 
estos rumbos los Quahuaque (W) 
otomíes, .vinieron á parar entre los 
chichimeeas, á la vez que el rey de 
éstos era Tochtzin-teuhtli, hijo de 
Tezcatl-teuhllí. Se dice quehabien-

Tl'a<lncclon 
de G. Memloza y .Felipe Sáncltez Solí,;. 

1 conejo. En este añ~ se deela
rarnn los Colimas enem1gos de los 
Mexir~anos. 2 caiía. En este :Jito as
cendió al poder Tezcatetcutli en el 
pueblo llamado Teq1:ixqyinahuac, 
Huitztopan, en sustltuewn de su 
padre Qnin:ll7.Ín. La historia de los 
reyes Tezcate!euclli, hijo de Tlaza
nazt()(: y del viejo Xallernoct¡,in, dí
ce (JlW d(~::;pues ele Jwber gobernado 
éste 19 aiíos, fné muerto por los 
Tee¡mnecas: la sei'ie de historias en 
este pnnto no está clara. 

En PI año 3 pedernal falleció el 
r0v Itiiahuatonaltzin. subiendo al 
JlO(ler .• ~xayol!zin, seilor de Quitla
huadlf,it(:. 

lt. r·usa. o conejo. G eaña. 7 pe
dernal. En esto aiw fnlleció el rey 
de Colhuacan Ctwlchiuhtlatonael
zin; luego fné sustituido porQuauh· 
Uix, seflor de Colhu:Jcan. 

8 ca:;a. O eorwjo. 10 caña. H pe
dernal. En es!e año falleció Axa
voltzin Y lo su;;til!nó Atzatznmolt
zin, seiíorde Quillaiíuactieic. 12ea
sa. En este nño fueron destruí
¡Jos los. Chalcas por los huexot
zilleas, TotomBhuac¡nc, Tepe)aeuc, 
Quanhtinehan, pneblos pertene
cientes ú Tla-;c~d:m, y t!irígido2 to
dos por nn jdo C!wlolicea en el año 
la conejo. 

1 cni'w. En este año fa[Jeeió el 
rey de Colhn:H:an Quauhtloxtli; lue
go fné Ruslitniclo por Yohuallato
nal~: en este año una caña fueron 
destruidos los Quauhquecholtecas 
por los Huexotzinc:Js, 'flaxcnllecas, 
'fotomchunquc Tepe ya en hu a que, 
Quauteca Quanhlinchan Cholol!e
C<l, y en <'~le mismo aiio una r~aña 
fnl!eció el rey de Clwll~o Tlalitecue
tli; luego fuó sustituido por Qui
bnatenelli, señor de Ctwlco. 

2 pedernal. En este año llega
ron Jos bárbaros otomíes; vinieron 
á estableem·se entre los Chichime
cas, reinando TochitzintelH~tli. hijo 
de Tczcallteuetli: él los acogió y á 
los quince años los mudó á Tlaco-

(1) Uixtompa. Ha de ser Huitztompa, al S. de ...... , .. 
(:i) A:.rayolt:.m, Derivado re~erencial de A.:ayoUn,, moscon <le Agua; eo~pu~sto de at!, ~gua, ~ de .:ayolin • 

.,.. (3
0
) Cuahtu

1
h!ltlx. Nombre prop10 de persona, y se der1vu de cuauhrtt, y de lXt!t, la cara, presencia, vista· pornue el nombre es más 

»len. uau txt i. ' ·1 

(4) jtzatl!'amo!t:.rin. Reve.reneial de atl!'atzamo!in, lo que en el día se llama cabeza de negro. 
((~) 

0
ayacamachan. Prop10 de persona; se deriva de ltayacatl cara y de machauqui cosa entretejida· 

v} u~mhtU:Xt!i. Ya se explicó al hablar del nombre Cuauhttix. ' ' · 
({P)·.• ~~h1thlatonac. El que padece frio.~ denoéhe: se deriYa de Yohuali, noche. y de otonaht4i, tener frias. , .... 
1

··· .too~ ... IJ. ~ehe.l!i}!!a. n. • . . e hay Quecho!!i, monteses. · .(fO .. ·
0

°c'tWltt uawuhtti.. pio d¡; persona •. 
ua,.uaque. Cabl!1lon de cabeza ancha. 
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tlalli auh r;an caxtolx.mht1que ~n 
ic Ytiuncalca niman ompa quimi
hm1 yn icompa onozque yn itoca
yocan Tlawpautonco xoHotl yya
tlauhyoc Tepotzotlan. 3 ralli 4 
todllli 5 acall ü tecpatl 7 calli 8 
acatlü teqml ypan yn tzinlic yn Cal
pixcantli Qwm htitlan lO calli ypa
nin xihuiU mic yn Colhuac;:m lla
tohuani catea l'll itocavohua 'flato
na e niman mimullali" Tziuhtecal
zin m Colhuacan L!atoc:lt 12 toch
tli i;l acall. 

Ce tecpatl ypan mic Cuitlalmac 
tlalohuani Atzatzamollzin motlali 
Totepeuhteuctli onr:nn peuh Cha\
catlatocayutl yn Cuit!ahuactir;ic. 

2 calli vpanin yn xihuill quimi
quanique' yn ~Iexítin ynic:ont:an 
motlalico Tlalco~:omocco \U teuco
pa :\n. Colhuaque yquac tlatocati 
yn 'fzmhtecatzm Colhuaean tlalo
lmani. Auh yn c;atep:m niman ya
que yn Cullnwque quinpeltuiaquia 
1'11 Mexica nuh yn Col!maque ¡;an
iemac huetzíto ompa quim;enca
huato auh niman qJJinquixLilliquc 
yn iyollo Co.ll.maque quincentoca
que yn Mex1tm. · 

3 tochtli ypanin yn xilmitl quimi· 
quani yn otomi yn yehuatl Tezcat
zinteuctli ompa quimíltua yn Tepot
zotlan ytocayucan Tlacopantoncoxp· 
l\otl yatlauhyoc: alm Jll yehuantm 
otomi ycompa m vmnoxcxcloque 
cequinÜn )'aque'¡;incoccequintin ya
que Huitziltepa yhuan xoloc yhuan 
cequintin ltua!miquanique Quauh
tla ompa TiDnquiz{iolo 4 acatl 5 tec
patl 6 caHi 7 toelttli 8 acatl 9 tec
paU iO calli H tochtli Jpanin xi
huitl mk Tziuhlccatz!n ~n Colima
can nim:m omotlali Xiuhítllemoc
tzin m Colhuacan tlatocat 12 acatl 
13 tecpatl quitoa Colhuaque oncan 
tlacat Te¡;,o¡¿omoclli Azcapo\?,alco. 

i calli 2 tochtli ypan yn xihuitl 
momiquíli yn Quauhtitlan tlatoani 
Teccat\Leudli XXXIX xihuitl vn lla
tocát 3 acatl ypanin yn xihuitl motla
tocatlali yn Quauhtitlan Llnlohuani 
Tactzin ompa yn Tochichco manca 
ytlatocacal o m pa tlatocatíticatca 
ypanin yey a ca U ypan poliul!c¡e Hue
hueteca quinpcubque Hucxotzinca 

ANALES l)E OUAUHTI'l'LAN. 

Tratluccion 
del S1•. Gallcia Clllmalpopoca. 

do vi\ido los ot.omíes con los chi
chimocas por espacio de quince 
años. determinó Toehitzin-leuctli 
mudarlos al pnrnje llamado Tlaco
pmllonco Xolotl (1) que queda á un 
lado de la barmnca de Tepotzollan. 

En el aüo de iOterpnlt se fundó 
en Cuauhlitlan la mayordomía. 

En el año de 11 calli murió el 
señor de Culhuac:m llamado Tlato
nac, y luego le sucedió Tziuhteca
tzin (2), y en el alío de 1 tecpatl, 
murió el señor de Ticic Cuitlahuac, 
Atzatzamoltv.in, y le sucedió inme
diatamente Totopeuhleutli, (3) y 
destle entónces comenzó la autori
dad chatr¡ueim en Cuillahuac. 

En el de 2 calU se mudaron los 
mexicanos á Tlacowmolco, por ex
preso mandato del soberano de 
Coliluat~an y á pcticion de sus va
sallos. Despucs se fueron éstos á 
querer morlillcar á los mexit~anos; 
pero desgra¡;iadamenle éstos acD
baron con aquellos, por lo que el 
rey Tziuhteeatzín volvió á decretar 
la expulsiou de los mcxitin. 

En el cle8!achtli el rey Tezcatzin
tocuhlli mandó echar de sujurisdic
cion á tos otomíes que se hallablm 
en Tlacopantonco, junto al río ó 
])arranca de Tepotzotlan, y de allí 
se fueron unos de los oto míes á Cin
coc, y otros á Huitziltepec (4) y á 
Xoloc, (5) y los restantes se diri
gieron para CuauhUa-npan, antiguo 
tianguis ó vieja plaza. 

En el año de 11 tochtli murió 
Tziuhtecatzin, señor (\e Colhuacan, 
é inmediatamente le sucedió Xi
huítltemoclzin, (6) y que en este 
mismo año, segun asegurnn los 
mismos collm<1s, nadó Tezozomoc 
en Azcapotzalco. (7) 

En el de 2 tochtli murió el señor 
de Cnaulttitlan llamado Tezcatl
teuhttí, habiendo gobernado teein
ta y nueve años. En 3 acall subió 
al trono de Cuauhtitlan, Vactzin (8) 
fijando su palacio allá en Techichco, 
y en el mismo se destruyeron los de 
Huehuetor;a por los de Huexotzin
co, Tlaxcallan, Totomihuacan, (9) 

(1) Tln.copanlonco Xolotl. ·Pcquciio Tlacopa ó Tacuba; Xolotl, criado, mozo. 
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Tradncoion 
<le G. 1\lemloza y Felipe Sáneltez Solis. 

pantonco,y luego que cumplieronl5 
años, estando t'eunídos allá mismo, 
los provoenron y los asaetearon en el 
lugar llamado Tlaeopantonco Xolotl 
junto nl rio de Tepotzot!Cln. 3 casa. 
4 conejo. 5 caña. 6 pedernal. 7 ca
sa. 8 caiía. 9 pedernal. En este año 
se fundó el pontifieado en Quauhti
tlan. 10 casa. En este año falleció 
el rey de C:olhuacan llamado Tlato
na¡:, luego fu6 sustituido porTziuh
tecatzin y gobemó en Colhuacan 
en los aiíos H pedernal. 12 conejo. 
i3 casa. 

Un pedernal. En este año falle
ció Atzalzamotzin, rey de Cuitla
ltuae; lo sustituyó Totepeuhteuctli 
y entónces fué cuando se fundó el 
1mpcrio en Chalco y en Cuitlahuac
tízJI. 2 casa. En este año traslnda
ron á los 1\iexicanos estallleciend(} 
su autoridad en Tlalcocomoco con 
conocimiento de los Colhuas cuan
do gobernDba Tziuhtecatzin, rey 
de Colhuacan. A poco tiempo fue
ron los Colimas á molestar á los. 
i\-Iexicanos, los que caídos á manos 
de sus enemigos, los destruyeron 
sacándoles el corazon y á los iner
mes los arrojaron, por lo que vol
vieron á expulsar á los Mexicanos. 

3 conejo. En este año trasladaron 
á los Otomíes el Sr. Tezcatzinteuc
tli, llevándolos á Tepotzotlan, en el 
lugar llamado Tlacopantonco, jun
to al rio. Establecidos en ese lugar 
los Otomíes, se distribuyeron, unos 
tomaron el rumbo de ~incoe, otros 
á Tziutzillepec y Xoloc, el resto se 
trasladó á Quaubtitlan, en el lugar 
llamado antigua plaza. 4 caña. 5 
pedernal. 6 casa. 7 conejo. 8 caña. 
9 pedernal. W casa. H conejo. En 
este año falleció Tziuhtecatzin en 
Colhuacan: luego fué sustituido poi" 
Xihuitltemoctzin, éste fué el rev de 
Colhuacan. :1.~ caña. :13 pedernal. 
Los Colhuas dicen que en este año 
nació en Atzcapotzalco Teí{OQomoc· 
.tli. 

i casa. 2 conejo. En este añ(} 
muríó'l'ezcatlleuctli, reydeQuauh
titlan, des pues de haber gobernad(} 
treinta v nueve <1ños. 3 caña. En 
este año subió al trono uh
titlan el Sr. Tactzin, estab iendo 
en Techichilco su Palado real. En 
este año, tres caña, se diseminaron 
los de Huehuetoca: fuerop perse-

¡2) Tziuhtecatzin. Propio de persona. 
3) Tote¡Jeuh. Nuestro cerro. ' 
f.t) Huitziltepec. Cerro del Chupamirto. · 
5) Xoloc. Paraje en que los individuos se sientan en cuclillas. . , 

· (6) Xihuiatemoctzin. Propio de persona: se compone de a:il!uitl, y del reverencial de temO<;, prctériro perfecto del. verbo temo, 
descender. · 

(7) Te:rozomoc. Det·ivado del verbo frecuenmtivo tezo.z-oma, derivad)) igualmente tezoma, enojarse mucho, ver con eciio. 
(8) ractzin. Propio de persona, y reverencial de vactli, un pato ó ave llamada con este nombre. 
(9) Totomihua.can. Lugar, pueblo ó paraje en que hay mucha gente velluda ó pelosa. 

11 
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Tlaxcalleca Totomihuaque Cholo
Jan Quauhtincl!an llaca Tepcj'<tcae 
4 tecpall 5 calli 6 tochtli 7 aeaLI 
)'pan míe Quitlahmll~tícic Uatolma
.m Totepeuh nimnn mollalí Epco
huatzin 8 tecpatlquitoa Collnwque 
)'pan tlacat Y xtlilxoehitzin huchne 
Tetzeoco9c:llli 10tochtli quitoaQui
tlahuaca oncan tlacntTezozomoctli, 
.Azéa!)Otzalco H calli 12 tccpatl. 

13 calli yn ipain xihuill yn ieuae 
manca nltepell yn Techichco ypnn 
yn tlatohuani Tactli hualxeliuh
que yn iachcahuan yn chicbime
ea yn hualquizque yn ic Qe max
tla yn ic 2 xochipan yn ic 3 moee
)lotl yn ic 4 Acatzin \11 ic 5 Tla
euatzin yn yc 6 tzohuhzin )ll ü: 7 
Quauhticatzín yehuantin yn Jmal
laqueonmoUallico Tecoact.onco anh 
:yn kuac oncanon omotlalieo chi
chimeca ocuel yuh oncan mie ce 
tlacatl achto oncan catea Chíchime
catl )'toca Tecoall momamicticatca 
huauhquil yhunn telpoclt yn Chi
chimecncnlca f.:acallatziltíllan toca
)'Otíllo yn axcan yn Tlatillo catea 
:yehuanlm acato yccatca :\'11 iquac 
hualxeliuhqe Chichimeca Yn omo-
11atico Tecoaetonco a u h • ni m a n 
lmalmiquani¡[ue yecuel yc occan 
roollalique ytocnyocnn Xalla auh 
yn oncan XaHa oncan chauhchiuh
toca huecabuaque auh niman yc 
excan hualmiquanique Tlalcor.pim 
vn axean oncan mani vea !ton Pivo
Jiaca :\lachaltziJ! r;anmoxeloque \n 
oncan onmoll<lhco auh yn iquan yn 
:yeno.oncan catea yn Yzquitlan Jll 
itoca Yxahualzin Chichimecall yno
cotzitzílli xiptl auh yn Tlalcozpan 
hualmiguamque Tzonhuíntzin 
QuaulltJOatzin auh yn iqac yehue
cauhtica oncan C.:'\te yn yequimilla 
;¡ n Xaltocameca mochípa oncan 
mohuitia yxanollon~ yn ompa Qol
tepec ca yn qotlamum catea ca yn 
.()oltepeuh yn Xaltocameca catea 
auh nima .mononotzque quitoque 
aquique yn yn Xaltocameca mitoa 
matiquin toca¡~n techamanazque 
~.aamº';{lualtintlaca t!ahueliloque ac 
:yeh~~ntin yn oquinyaochiuhque 
MeXItm. 

A~ALES DE CL"AUHTI'l'LAN. 

Tt•n<lueclon 
<lel Sr. G~tlicia Cltlmalpopocn. 

Cholollan, Cmmhtliclw.n y Tepeya
cae. 

En 7 acatl murió el Scííor de 
Cuillalmae, Tolopeu h, y le sucetl ió 
Epeoatzin; (i) en el siguiente na
ció el VÍ(',jo Ixllixod!Ítzin, (2) se
gun afirman los de Collnwean, se
fwr ue Tezcoeo. Segun los de Cui
tlahuac, nnci6 Tczuzomra:tli trl el 
~1íío de 10 tochtli. · 

En eltle tfl calli, llallimdosc la 
residencia de Var-tli en Teehichco, 
como se ha dicho, se retirnron de 
ese lugar los personajes siguientes, 
siendo de la r:1za chichimcea; l1ax
tla, (:3) Xoehip:m, I\Iccellotl, (4) 
Acatzin, f5) Tlacuntzin, (6) Tzo
huitzin (7) y CmmlicDI;~,in. (8) !~s
tos vinieron á rmlirarsc en Tecoae
tonw, (ü) lo r¡ue no llevnndo áiJien 
nn ehichimeca n:Hural de ullí, lla
mado Tceoa ll, (lO) se mató por su 
propia mano, dejando un hijo en 
ZacnLiatiltitlan. Habiendo estado 
algun tiempo en Tcc:oatoneo, los 
hu("Sped<'S se mudaron al paraje 
nombrado XnHn, nremd; de allí al 
Jugar llamado Tlnlcozpan, (Ü) que 
fuó despues del caballero Yollocuma
cbaltzin; (:l2) en este lugar tuvie
ron sus ctesavcnenc.ias eon algunos 
naturales. l)e Tlaleozpan marcha
ron pnra Tzoncuauhtitlan; en e;;te 
lugar, mirando que los de Xaltocan 
venían como á espiarlos, y eontí
nmnnente se reunían en CoHc
pec, (i3) se preguntaron unos á 
otros qué dase ele genle era la de 
Xaltocan; unos decían que era bue
na, y otros que ern m u y mala, pues 
ésta era la que babia hecho san
grienta guerra á los mcx.icanos: 
por lo qüe convinieron no tener 
amistad con ellos; al contrario, 
para que no sirviesen de agentes 
de re-volucion, seria Jmeno ecllar
los lt'jos, y tanto mfls cuanto que 
decian, su señor habia prohib1do 
toda con:mnicacion con los referi
dos xaltocas, y empezaron á mor
tificarse recíprocamente y fl mirar
se con odio mortal. Se dice que 
cuando moría un anciano de Xal-

Tra<lueeion 
<le G. ~Iendoz" y l!'eli¡>e S(tncllez Sol!s. 

guidos por los Huexotzincns, Tln:x.
caltecas, Tolomehuaque, Chololan
tccas, Quauiltlinclwntecas, Tcpe
yac<~rJnc. 4 pedernaL 5 casa. 6 co
nejo. 7 carrizo. En este alío falleció 
Totepeu h, rey de QnitlahuacLicic; 
lueg·o fue sustituido por Epcohua
tzin. 8Leepall: dicen Jos Colhuaque 
que en este afw nndú, rn Tetzcoco, 
el vicjoJx!lilxochitr.in. Ucasa.:lOco
nPjo. Dieen los Quitlahuaca que en 
el mismo aiio uació Teroromoctli en 
Azea1;otzaleo. i i casa:l2 pedernal. 

13 casa. En este año, cuando el 
Pueblo esWha establecido en To
tllicllico, reinando Tactl i, se divi
dieron los CC. Chichimet~as: el pri
mero era J\I<nlla, el segundoXoehi
pan, el terrero i\Jocelotl, el enarto 
Acatzin, el quinto Tlacuatzin, el 
sexto 'l'zohnilzin, l'l sétimo Quanh
ticatzin; (~stos fueron los qne vinie
ron á establecerse en Tecoaclonco, y 
cumHio estaban ya establecidos los 
Chichimecns, se suicidó un Chichi
mem que estaiJa con anterioridaíl 
en este punto, porque no le pareció 
bien esa invnsíon: se llamaba To
eoatl, dejó un hijo en Zacatliltzilti-
1!<m: dos pues tle permanecer algun 
t1empo en TeemJctoneo, se fueron á 
Xalla; estamlo en este punto, donde 
permanet~ieron por hmcho tiempo, 
volviemn por tercera vez á Tlacuz
pan, en donde ahom está su peque
ña casa, que despues'fué de Yollo
camachal!zin; de aquí volvieron á 
dividirse tomando el rumbo de Jz
quitlan dirigidos por un chkhime
ca llamado Yxalmatzin: mal vistos 
por los ele este punto, se fueron á 
Tzonlmintzin guiados por Quauh
tioalzin; dcs1mes ele haber perma
necido allí mueho tiempo, los de 
Xaltoean ibnn á espiarlos con mu
cha frecuencia yendo despuos á 
reunirse á la eumbro de Qoltepec: 
esto obligó á los Chkllimecasacor
dnr la cxpulsion de ellos, pues se 
decia que er:m hombres malos, 
como llijns del demonio, que ellos 
fueron los que habían hecho la 
guerra á los Mexicanos. 

No obstante, mandó el rey 
que se fraternizaran con ellos: 

(1) Epcoat.zin. Reverencial de epcoatt, propio de persona. . 
(2) I~~:tlizochitl. Propio de persona: se compone de iwtli, cara, tlixt·ic, cosa morena ó negra, y de xochtt!, flor. 
{3) Maxtla: se deriva de maztlat!, bragas ó cosa semejante. 
(4) Mace!lotl: significa eohollo de maguey. 
(5) Acat;;in: reverencial de acatl. 
{6) Tlacuat;:in: pro p. ío de persona; reverencial de aacuat!, cierto animalejo que le dicen hoy tlacuache. 
(7) T!rohuit:tin. Nombre propio de persona. 
(8)·Cu.· ... a.uh .. tt· ·cat. xt.·n·······P·r.oplo de person .. a' se deriva (le cuauhtic, cos:J alta, ele\-ada. 
(li) . Teeoactonco. Diminutivo de Tecoac, lugar en que hoy culebras de piedra. 

· · {10) T~roatl.Propio de persona. · . 
{1l) Tlalci!:!p~n. Tie~a am;¡rilla; de tlaUii, tierra, 'l de coJrtic, C?Sa amarilla. . . . 

.·. (1'€} Yl1Uoca41'1achá.ltnn. Propio de persona: se der1va de yoUotU, eorazon, alma, entend•mwnto, etc., y del reverencial cama
eh4Ui, quijada. 

{13) Cottepec. Cerro viéjo ó torcido. 
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Auh m o!lanahua!í \11 to llato
canh yn ira yetoenilnian vez(JUC 
yn Xaltocmneca ve 11inimal1 \eo
caJiyn ~·n qninpe'hualliquc yn' ye
qum yaoduhna yn hnel yt~ een 
)·ntet~hJ?10tlapaltilique anh -yn oey
chuulatw y¡mn ytlatocaso Qniual
zin yhuan Tozcntltenctll ypan ylla
toca)O c:~nocquin tlallacalliaya ;. n 
tleyn lJU.m.uloloaya y !Juan c:m.1on ~ 1}
-camalnull!aya tel ye yuhqm mati
nm:ca yn ca otlanalm:l!ítiaque )11 
omicqnc tlatoqne ca yn yaohuan 
yezq1:e auh yn ipanil1 tliítohu;mi 
T:v~lzm. 

Opeuh ;yn ya osotl Xalto('an yn ic 
hnel r:enonpeuh enyuh motenelma 
-ytnwn yuh mitoa eayn intlnlpan ral
ea Xnllocmnera yninquaxorh c<1tra 
hualla mclahuayn :~·n ompa Acallc
coynn Ocn~acayoean Coynmillpnn 
Cueppopan Y xnyo(~!onr~> TI i llmalo
nycnc Y:xavoc Coil~!llm Yleop:m 
CotzxipetzÚl Qollr~pee Tepenwxa ko 
CllillnehtcpeLI Tenwcpalco Qmmh
xomolco Huilarapichtepec Otlayo 
Quauhlt:pell Tezonyocan Texcoeh
c.aleo Tctmep:meo Ecnlcpcc Chku
nauhtla Ter:mu:m }iallinnllol'an To
namllnn Paptlhunean Yc!Jpod1co 
Tzoii1paneo Quihunlmmiqui X~l
tenco vn onean OcaltecoYan. 

Auli yn oncan peullyaoyot.l yn 
om~an Tlalcozpanmo<¿ennonolzque 
:yn Ciliehimeca m i!: nolmia onpa
qu}micalizque y(¡ua.c yn_ entra Chi
clmneca!l -vn Xoclucallttlau vtoca 
Pitzayotl huellmey m¡nichl.li" cat
cat noquinhualtz:u~uilli yn Xalloca
meca auh nim:m noyqmH: quin
huallz:wuilique yn Telmilloyoean 
catea Chichimeca yn Lotoomíll yn 

AN.ALES DE OUAUHTITLAN. 

Tradncc!on 
<lel Sr. Gnllcltt Cbhnalpopocn. 

toe:m ent'<H'fl'aba á los jóvenes con 
especial diligencia, tuviesen siem
pre Otlio ú lo::; extranjeros. Que es
t;ls perseeueiones fueron en los 
tÍl'mpos tiP Quinantzin v Tezcate
cnili, y que en elreinatÍo tle Vac
lzin se em¡H·cndió la grande batalla 
de :Xall(wan; que los pneblns c¡uo 
vcrtcneeian ú ::;u jurisdicciou y co
lindaban con ella, eran desde Acal
tcco yan ( 1) en la linea recta 11or 
Awzcaeasocnn, (2) Coyomilpnn,(3) 
Cueppo¡mn. (4) Yxayoetonco. (r"}} 
TliiiHwlonkae, (Ü) Yxayoe, (7) Ci
tJ:IIl in, ileopan, (8) Cntzxipetzco,(!l) 
Zol tepcc, ( 10} Tepenwxako, {11) 
Cu itlaehlepcc:, t 1~)Tcmaqx1ko, ( t:l) 
CuauhX11!110ico, (l'I,) Ilml;•capielt
tepec, (U)\ Olla)O, (Hi) Cnauhtc
llOt~, ( J 7) T<'znHyot·m¡, ( 18) Tla
codu:alco, (lll) Tolmcp:mw, (20) 
Ert~li'pct~, (21) Chiemwuhtlan, (22) 
Tcemnan, (2:l) 1\Tnllinallocan, (2i) 
Tonanill;m, (2l'.i) Pa¡whn:1ean, (26) 
khpochco, (27} Tzomp;¡m·o ha~ta 
cneontrarsc con X;Jitoean junto nl 
Acatle.;oyan. 

Se dice que la gran g-uerra co
menzó en Tlalcozpan, (28) á la vez 
t¡ue la chichímeca gangre ó ceutro 
de ella estaba en Xochicaltitlan, 
(29)JlmuadoPitzallo, (30) en donde 
se cneouf,raba todo el valor y coraje 
de .los dlichimceas. Se asegura que 
reunidos en este lugar los mismos 
chidlimecas, protestaron llevar la 
guerra por todas partes, y entón-

Tradncc!.on 
do o. l\lctHloza y lí'cllpo Sánchoz Solfs. 

sin embt~r¡:m de esto, á pocp co
menzaron á hacer la guerra , no 
obstanlü la buena acogida que se 
lrs dió; y esto pasó en el reinado 
de Quinatzin y de Tezcatlteuclli. 
Estos siempre "se burlaban de todo 
lo que se ·ot'dennba y hasta de lo 
qno hablaban: era ya un hábito,' 
val morir algnn viejo <Jeons!~jaba 
;) sns hijos que los viérnn con 1Ídio. 
La guerra emprendida por ellos 
fuó en el reinado do Tacrtzin. 

Lo;:; pueblos c¡nc pertcnedan á la 
jmí:<dit·(·io!l de XaHoe¡m, se dice y 
se rcliere que eomenzaban desde 
Acallo<:oy:m en linea recta porOco
¡;ncayoean, Coyomillpan, Cueppo
pan, Yx;¡yocton(:O, TlilhualonycM, 
Yxa~oc, \,;ollallin, Yteopnn, Cotzxi
pe!r.co, (,tnltl:pec, Tepernaxalco, 
Cnillnehtepell,Tcmaepa!co,Quauh
xomolco, Hnil:lcapichtepec, O! layo, 
Qnauht.epee, Tezonyocau, Texco
chcalco, 'l'ehnepanco, Ecatepeo, 
Chiuhnanhlln, Teearnan, 1\falinalo
ean, 'l'onanyUan, Papahuar~an, 
Ychpoehco, Tzompanco, hasta en
contrarse en Xaltenco con las puer-
tas de Xallocan. · 

Establecidos los Chichimecas en 
Tlacozpnn,ncordaron llevar la guer
ra á tod<~s partes, y estando algunos 
ele los Chiehimecas en Xochiealti
tlan, estaba allí un hombre llamado 
Pitzayotl: éste fué quien impedía ~I 
pnso á los de Xaltocan y á los Chl
chimccas 'Y Otumíes que estaban en 
Tehuilloyocan dirigidos por un· ge
neral de armas. 

(1) Acaltecoyan. En donde se preparan canoas, embarcaclero1 puerto de mar. Se deriva de acatli, canoa, barco, y de teca, preparar. 
(2) A.cozcacayoca-n. Lugar en que hay mucho zacate nmm:Illo. . . , . 
{3) Coyomitpan. ParaJe en que hay rnuchos zorros: se der1va de .coyotl, zorro,. y ~le tmlpan, .en el semillero o milpa. 
(!¡) Cueppopan. Para.je ll~rnatlo con este nom,JH·~, calzada:. se dem~ d~ cueptlt, cesped. 
(5) Jxa¡¡octonco. Dimmuhvo: lugar lleno de lagt•tmas, de txay?tl,, la~rnna. . . . . . 
(u) Tlithuatonicac. En donde hay pequeüos bledos negros, Diminutivo de tltllwauhllt; tcac, verbo que s1gmfica estar parado. 
(i) Ixayoc. Su lágrima. . . . . 
(8) Citla!lin iteopan. El templo de la estrella: se compone de cLilalltn, estrella, o el pronombre 1., su, y de teopan, templo. 
(9) Cotzxipet:co. Lugar en 1¡ue las pantorrillas están descubiertas, ó peladas ó secas. De cotzt!i, pantorrilla, y de xipet:.rtic, eosn 

lisa y delgada. • 
(10) Zoltepec. Cerro eolor de codorniz ó cerro adonde hay codormces. 
(11) Tepema.xalco. Rn la division de los cerros, ó .en el seno de ellos. 
(12) Cuitl,;¡chtepec. Cerro de lobos; de cuetlachtlt, lobo. 
(13) Temac1Ja!co. En l~s palmas de las manos; ó quizá habrá las figuras de las ¡:¡almas de las manos en .alguna peña •. 
(H) Cuaulummotco. Rinconada de los montes, ó multitud de árboles: de cuauhtla,_ monte, y ~e xom_ollt _6 xomolco, rmeon. 
(15) Jlui!acapichtepec. Más bien debe ser Huilacapitztepec, cerro en que hay flautillas: de hu.ttacaptt:&Ul, flauta, y de tepec. 
(16) Otlayo. De ot!atl, caña que llaman hoy ol:lte. · 
(17) Cua!thtepec. Cerro del tíguila: de cuauhtli, y de tepec: 
(18) 7'ezonyocan. Donde hay mucha piedra llamada te.z.onttt. . . 
(19) 1'la.cochcalco. Casa pe dormir: de tlacochi, dormir per~onas nobles, y de calco, derivad~ de calh, . 
(20) Tehue· Janco o es lugar en que hav mucha piedra anchá como tabla ó lo~a, de tehuapalh,, losa; ó es ~asa de educac10n para 

niños de caball~ros, d~rivado de. la partícula 'te, qu~ indica nobleza, y de huapahua ó napahua, crtar; ó podra ser lugar en que hay 
mucha madera para labrar, dertvado de huepantlt. 

(21} Ecatepec. Cerro del aire. 
(22) Ch-iconatthtlan. Paraje en que hay nueve órdenes de cas~s. . 
{23) Tecaman ó Tecamac. En el vientre, centro ó boca del pedregal. . . 
(24) Mallinallocan. Lugar en que se tuerce algo en dos partes: de mab!nallt, torcedura, Y de occan, en dos partes. 
(25) Pueblo al S. E. de Tzompanco: significa junto á nuestra madre. . 
(26) Papa.huacan. Pueblo en que los habitantes so~ guedeJa~ os,, de papah'l!a., guede¡udo, 
(27) lchpochco .. Pueblo de doncellas; se deriva de ·Jthpgchtlt, V1rgen ó muJer por casar, •

1 (28) Tlalcozpan. Tierra amarilla: se compone de tl{lUt y de co.zp~n, der¡.va~o ~e costtc, ~manto. 
(29) Xochicaltitlan. Casa de flores: se deriva de xochit! y de cattttlan, dnnmutivo de calb. . 
(30) Pit.zat!o. Llamamiento, chinido. 
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'flahuicol yhuan oceequintin Clli
chnnec~ auh huec:mhtica :~·n quin
cahualtJque ynqu:)x.och Xulloe~mc
ca yc niman onimíquani Tlaltep:m 
yn )'<wyotl nimun onmiquani yn 
quax.och!li Tlmnaeazcatepec axcan
tencxoth J'Zlar:wae Tam<.wolae on
tlamclahmrya oncunin hu.elhucca
huac quilmalnumiquia neltuucau 
teloloyyacae 'fepanalm ill'íl~·;m on
canin yn mitoa caxLiox.iÚhti :vn 
yaoyotl. yn. ic mnncu auh yn onqti iz 
caxllox!lmltl. 

Anh niman occeppa ycayninchi
lmaliz Chichimeea q uineahualtique 
yn inquaxoch f(alloeameca yc ni
man om.pa ac¡Jlo yn yaoyotl yn 
ompa ymtocayocan Tezcacoac om
pa momanato yn yaoyotl ompa mo
quetza~o yn Xaltocamer:a qunxoch
Ui om1to :repacoac tlatlaqualoyan 
Tepanahulloyan TenopaltiUauAco
cotlan Teziuhtecatitlun N e xt 1 a t
pan Atic;apan Teopancolco Yltill;m 
Cohuacalco Quauhtepec auh yn in-

. quaxoLli clliucnauh_ xiln:ill yn on
can ycanca auh yn Ixqu1r~h )'caon
can manca yaoyotl yn iyaoyuh Chi
chimeca Quauhtitlan Calque. 

Auh niman occeppa quintocaque 
)'ll Xaltocameca yn Jcyequene om
:pa momanato yaoyotl yn iaoyouh 
.Chichimeca yn ompa ytor~ayoc~mac
paxacapan veoncanin yn achice
huito yaoyotl yq~ae. tlatocati yn 
(lwmhtitlan yn Cluchunecatl Tact
zin niman yn iquae ompa omoma
l1ato vaoyotl acpaxapocan Q:lque
manian yn onyaotia yn Chil~himeca 
auh aocmo · nomotlapalohuaya yn 
inhuic lmallehuazque Xaltocamecu 
ypanpa caquimimacaqia yn Chkhi
meca Quauhtitlanealquc. 

Auh yn ompa yn ynacpaxapoean 
yn ic ompa manca yaoyo.ll yeompa 

AXALES DE CUACH'L'ITLAX. 

Tt•¡uluccl<m 
del Sr, G!llicia Chimalpo¡>o(m. 

ces los pueblos colin!l:mtcs y úun 
muchos de los del imperio de Xal
locan se suhlev¡¡ron, hasta que tle 
nuevo volviel'on á Hjm· los pueblos 
lindes. mud:mdo éstos á Tlactcc
pnn, ( l) á Tlmnacaztcpee, (2) don~ 
lic se halla aduulmenlu el Tenc.x.o
tli, (:3) rle nlll por lzlaeem.le, (4) 
Tamuzolln, (5) Tclolopc:Jc, (G) Te
p::mahniloy;;H, ( 7) donde dnrü la 
guerra quince años. Jlus dcs¡mes. 
por gusto y roluntnd de lo,; chichi
nweas dejaron á los de Xaltoean ~us 
linderos y pueblos que se habían 
separado, y comenzó la p:uetTa en 
Tezcaco~tl, (8) lijimdosc los linde
ros de los de Xal tocan en el mii>mo 
Tezc,acoac, Tlatlacma\oyan. (9) Te
panalwiloy::m, Tenopaltitbn, (10) 
Acocollan, (H) Teein htecati llan, 
(!2) Ncxtlalpan, ('1:3) Atiza pan, (14) 
Teopanzolco, (15) Iltitlun, (:l.G) Co
huacalco, (!7) Cuauhlepec, (18) 
Estos pueblos lindes duraron nue
ve años, y en este tiempo duró la 
guerra que lliciemn los chichime
eas de Cuauhtillan. Despues vol
vieron éstos á eclwt· á los de Xalto
can, y fué á terminar la batalla en el 
lugar llamado Acpaxnpor:an. (Hl) 
en cuyo tiempo reinaba en Cuauh
titlan el cabal!ero chichim('ca Vac
tzin. Aunque todos se pusieron en 
paz, sin embargo, de cuando en 
cuando no dejaban· de provnearse 
y cometerse recíprocamente algu
nas tropelías. Lo~ rlo Xaltoean. mi
rándose l:m oprimidos y sin tener 
la menor ll'anquilídad por ninguna 
parte, invoc:Jhan en su cnrnwn al 
dios guerrero. Y como es! e dios se 
apareda repelidas veces en í:'l agua, 
por cst:J causa le llamaron Aepaxa
poca-huey-CohuaLI.(20) Tenia sem
blante de mujer y su cabello muy 
lm·go, y les decía con bastante ter-

Tra<lucclon 
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El reeonocimicnto de los lin
tleros de Xaltocan duró mucho 
tiempo. 

La guerra cntónces se extetHlíó 
á TlaltPp~m por los linderos de Tla
maca7.catcpec que se llama ahora 
Y zlaew:tc, Tamae,:olac en linea rec
ta hasta eneoulrarse con Te\oloy
yacat: Tqmnahuilloytm. L:1 guerra 
se csl~tcionó qnince años, despues 
de los euales terminó el úcslimle. 

Des¡mes, por maquinacion de los 
ChidJime(~as, provocamn cucstion 
sobre los lim\cros de Xaltm~an, por 
lo que luégo resultó la guetTa, es
t:Jhie(:iéndose en Tezcacoac: aHí es
tuvieron pendientes los de Xalto~ 
can hasta que comprendieron entre 
los nuevos linderos á 'fepacoac, 
Tlatlacualoyan, Tepnnahuilloyan, 
Ten opa llitlan , Acoeollan , Teziu h
tecatillan, Nex!lalpan, Atiza pan. 
Teopaw;olco, Yltitlan, Cohuacolw . 
Quauhtepee, e u ya disputa de linue
ros duró siete uños y en todo este . 
tiempo la guerra estuvo en pió sos
teuid<l por 1 os Chichimecas de 
Quahutitlan. 

Otra vez expulsaron á los Xalto
camccas, y enlünces, todos juntos, 
fueron á eslableeerse, y siempre en 
aetitud de g:uerra contra los Chichi
me~as ele Quanhtitlan, en el lugar 
llamado Aepaxocapan, y allí se ex
tinguió un poco la guerra siendo 
rey de los Cllichimecas de Quauh
titlan, Taetzin. Establecida la guer-. 
ra en Acpaxacapan, de cuando en 
cuando prohocniJnn ú los Chichime
cas, no los saludaban ni seguian. 

En pié la gn¡:lrm allá en Acpax.a
pocan, mudws veces salia y se apa-

(t) Tlactecpan. Puede entenderse, paraje muy plano, ó lugar en que las tierras están bien ordenadas, pues se deriva de tlaUi 
:¡ 4el verbo tecpana, ordenar. , . , 

· (2) Tla. macaztepec. Cerro en que estan los sacerdotes; de t!amaca.zqm, sacerdote, del verbo ca, haber o estar, y de tepec. 
{3) Tenexot!i. Camino color de ceniza: tenextli, ceniza, cal, y otli, camino. 
(4) Ixtaccoac. Puede entenderse ó como verbo reverencial pasivo, ponerse uno blanco, ó compuesto de iztac, cosa blanca, y de 

eoac, en donde hav culebras. 
(5) Tamazo!ti.. Agua con sapos; de tamaxoli y de atL 
(6) TeloLoyaca,c. En la punta ó entrada de los· bodoques de tierra; de telototli, bodoque de tierra, y de YY~XCac, punta. 
(7) Tepa.nahuiloyan. Lugar en que ha habido ventaja de algo. Se deriva de tepanahuiliztli, vencimiento, exceso, ventaja, ó 

lugar en que se burlan de uno. O lugar en que hay gente pm·a pasar á uno de un lugar á otro. 
(8) Tezcacoac. Se deriva de tezcatt, vidrio, espejo, y de cooc, lugar donde hay culebras. 
(9) TtatlacwJoyan. Jlaraje en que hay frecuentes comidas; se deriva de tlatiac,tmyo, frecuentativo y pasivo de tla.cua, comer. 

(lO) Tenopaltit!an. Paso en el puente de cal y canto; se compone de tenotli, arco ó Jlllente de id., y de paLtitlan, sobre el agua. 
(1 ~) A cocot!an. Lugar en qu.o bay mucha yerba parecida al hinojo, y que sirve de avenencia para sacar la miel á los maguey es: 

,.,.$& dern:a de acoeotH. . 
· (1.2~·· Te~íuhíecatitlan. Lugar en que .grani?;a mucho: de tecíhuitl, granizo. 

(1'3 Next!alptvn. Paraje en que el terreno es ceniciento: se det·iva de nextU, ceniza, y de tlalpan, terreno. 
(14 · A tizapan. En donde el agua es cenicienta: se deriva de atl, agua, y ti:r;apan, derivado de tizat!, barniz blanco t¡ue le !la· 

man hoy tizar. . · 
(15) l'eopwn~&olco. Templo viejo. Perivado de tcopan, templo, y d.e la pa. rticula ;;olli, que indica antigüedad en las cosas inani· 

m.::tdas. 
(.!~). Iltitlan. Prop.ió de lugar; podrá ser Tlitítlan. 

•.. (!'{') Cohuaeaico. En la casa de la culebra, 
> :08} Cua:!fhtepec. Gerro del águila ó cerro hoscoso. 

· .1t!9J>Acpaxapocan. Se deriva de acpat~, cierta yer11a del agua que produce como unos granos de maíz con que se mantienen los 
P. ao{!)/; y d.efverlio xapotla, horadar ó romper pared, desflorar, corromper vírgeu . 

.-0). Acpaxa:poca,n-huey·cQat~. E!Jlaraje de la gran culebra. 
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yn ~n micl~pa quin!l:u:mwtz:na \ll 
inteouh Xalloeameea m onc:m 
hualquir,:aya lnwlmoncxti:na , n 
:ltlan molo<:ayotia :\t'[X\xojlillnl'ay 
colm~lll. ylnwn yn I\ayac \ÍZual!: 
anh) 11 Jtzonlmol quine!Hiiiluil ia m 
~;ihna yntzon )ll iuhhniyac auh \"('
lmatl qnimnnchilliyaya quirnrlil
hlllyaya yn llc:;n ímua mochihtwx 
yn or,:ollamezqu~l ) n nr;on~ir1n i zquc 
y n :lC,:OJ~1m?wll:n moel11lmazqw· 
shuan qmm.!llmty:~ya ~~~ \a¡;o~ quin 
sn. ttucrmmw.n r¡uu;atilmt ~~~ Cht
ch.mwea _sn tt: Ollctm quinliualna
miqma Xnlloeanmeea. 

Auh yn yelmaulin Chíehime(·a 
cny~ yuhcatca yn .Yollo yn t:a<.:o 
:,qum y u qncmanwn y n m1r;m 
huelhue<·a Xoltoramcl.'a Yll ll11al
l~1ouxll'altnnya y n quillÚ:lllmnni
ll:~ya Acpaxa¡:o yc ompa r¡uimon
chilll'iJU :m CIJidlimc:·a J n ompa y11 
y<:a1:a nuh ycac yn cuaxorlllli: nnh 
yn (atep~n yn oyuh a~i,·o yno~uh 
hu a! laque ¡~ollnwqne m·nm (' huan
tin ompan j<WlÍy<~ya yn Acvpaxapo
can rn inleneolxmGhichimeea catea 
pipillzin 'l'olomntlalún Qu<~uhtzon
ea\!~in yn tahuan y compa yn qui
mactlo yn malhunn Collwaque yn 
yancuirnn yn' callmnnmnh¡uc ) n 
¡¡nim:multo eyulin yn Xnltoeameca 
yr¡uae yancuie:m quinllalhuitecti
qne yn inleolnwn Col!maquc yn 
inhypnn mil.otiuh yn ipan xihuil! 
mat!c(Jctln('C ocall vn o(~ Yuh onxi
hui!l mi<{uiz tlal~huanl Tact:dn 
ompa moeaqnez yn Toloca yn ma
xílliz tlac(Jlecolome yn it:aompeuh 
yn tlalcotoquilizChichimecaQuauh
tillancalque. 

Auh yn eatepan yn -yqunc Llato
eatitíeatea Quauhtitlnu sn hnehuc 
Xaltemoclzin yp:m yn xihui!l7 acall 
xitinque yn Xultocnmeca cnll~a Y.X
quith yc:nnonca yn yaoyotl y n JC
quinyaod!Íuhtínenca Quauhtí llan
calque Chichimeca connr;o mnruil
pualxilmill yn ixquich ycatzinlic 
yn iquac poliu!lque ~Jexitin Cha
poltepec ca onuto yn IC: ompa mo
tlali yn yolcocol yn Chichimeca 
Quauhtitlancalquc. 

Aub yn ic xitinqueXaltocumeea 
ompa yn 'fecaman xi.tini lo yn iquac 
<;anca ye mornauhtlll l!nj·huaque 
yn Metztitlnn quitolo yn ic ompa 
tetiautzinco monemil litihuiz. 
~ub Gatepan tlatlaniJioque _ yn 

t!e1ca yn tl~l.pmnpu J?.Cmlzneqw te
tlan tlnnquJllque qmtoque cac-en~a 
techtolinia J'll toy<lo.huan yn Clu
chimeca yn Quauhlillancalque ca 
y e m mactitlmniznequi ca ye huel
huecauh yn techpehualtique yn 
tecuyaochihua octot.Jhuan yn _pan
papauh yn yaoyoll. Auh mman 

AXAL.RS DE CP.AUHTITLAN. 

'l~rm1u~clon 
Üi.'l ~1'. (inlidn Chhna.llH)JHlea. 

nm:a it lo~ ;~tormentados. "qHt' no 
tu ne;;en t'lll!lado, que tale:; ;1!1 it:t•iu-
11\'~ habi;m ~ido tletermin;Jd:Js pm· 
[•l; .1llll' u.o lr•mit'"enmorir ¡me:; los 
(leiendl:t·ta; qun t'll n•¡, du sm· ran
livos ellos, (';mlÍ\'<Il'Ían il s11s t'IIC
ll_tip;os; que llcgarú til'tnpo <'1\ qno 
s1 ntl :\t:ah:m los t'h id¡ imct~as ~~uauh
tiLinuc:ts~.s. ~;;dilrin~t ¡Jn t'se lugai', 
y por ultimo. qllo sn'mpro que ¡'•s
lo:> se IP\~mt;h;en t'OHll'a ellos los 
ampararía. Lo~ dtit:himcwas, wn
senaiHio otros pensmnienlos con
ll'a :'ins \ OHt'.ido.s, :- rcconoeiendo 
Aqm:-.apot·:m eomo ol último de In::; 
li.wleros de su jurh;di¡·t~ion ~~ impo
rto, tratah;m do eonsolar ú lo:; tk 
X;dt(lc:m; pt>t'O eomo ül dt'lllOllÍO 
nuut~a ee~:l do don;nnar sanQ're hn
Uia!la,' 11 i de IJill'larsc dnl i\ombt'l' 
¡](>s¡::rat;íado. enn~niliú o! ('orazon 
rl<' l!l~ do Cnllmar:m, ron un e~pí
rítu th: mnhkion; a:;í l'S que. rasi 
rcpontnwmt.:Hte llemmnla !':nena 
á Aepa\.m~opan, y sPgnn sti dicP. 
por eonsenl.imienlo dn los hijos de 
Totomallatllll (1) y Cu:lllhlzo!leal
tzin, estando allí los do Colimaran, 
wnwnzaron á ha(~er u lrol,irlades los 
tlc Xaltocan, s por flrimera vez co~ 
gie!·on it lrc:-; prisioaet·os, para sa
crilh'al'los ú su dios. Esto sucedió, 
segun la historia do los ehicllirne
cas llcCuauhtillan, en el aüo de 11 
amll; dos {mles de la muerte de 
Vnet!í: ser~nn so sabrá en la Histo
ria de los ¡Jinblos de Tn!uea, el có
mo comemó la idolatría de los chi
chimeeas de CunuhLitlan. 

Reinnndo en Cmmhtliclmn el ca
ballero v anciano Xallt:moctzin, en 
el nño d!! 7 acatt fueron destruirlos 
los uc Xaitocan por la bntulla tan 
general que contra ellos tlicron, 
pm· último, los de Cuauhti llan. Se 
dice que eslo fué á los cien arws de 
su fundacinn, y en el tiempo en 
que so destruyeron tambicn los 
mexicanos en Clw.pollepec. 

Vencidos los de Xaltocan en Te
eaman, se diri.iieron unos á Jos de 
Metztillan suplicúmloles se di¡:;na
sen admitirles para vivir c<m ellos; 
otros mardwron para Tlnxcnla en 
clonclcal cabo del tiempo, tem¡enclo 
Jos m:wistrndos fuesen espías, y 
eon:>íderando no comenir de nin
gun modo tener en el seno de su 
familia á gentes sospechosas ó ene
migas, mandaron reunirlos para 
que. fuesen examinado.s sob~e el 
motiVO de .haberse retJrado a ese 
lugar, la causa de la destruccion de 
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Tt•athtuuion 
de (l. Mtmdoza y Ft'll¡>e Sáll.cllelll Solis• 

re¡·ia en el ag·ua el dios de ellog y 
los ;wonsejab ~- lm; nlentnba en el 
lu¡r:n· llamado Aepaxopohml. 

En e~c lugar ap;~rcein el sem· 
bkmt.e de una mujer eon nua gran 
e:tuc•llom e¡~t.rc1iziHia en lo lai·p:o. 
l'.IIH lo:; lmm ni l:lnto tle todos los 
at:onlcein:íentos. y In que le:; podiu 
:>oht·en'nn·, asegnrfludolcs qne no 
~e mm·irian, ni se tleslrnil'inn ni 
st.~J·ian e:;('la•o~. y les deeia tam
hu•n qno :1lguna rez los tlo Xalto
r:m lmulrían un ~m~·m'nlm tlecixi
vo l'Oll los tle Quauhlill:m. 

Lns mismo,-; Chil·himrcaB con 
antt•rim·idad, habían rPsnelto' eacr 
por la presa <1 e t:nando en !'11:\ndo 
:-;obre lo:; de Xait.ot~an Pstablccidos 
Pn Al·.pn \HPO!~an !'ll tlonde cuModia
h:m ;;u:; línd<~ro,;. Cua Vt'Z poses.io
twdos los Cllichimeca;;, lleganm los 
Colhuas en RU auxilio é ltit~ierou 
jnnlo:s la gnona en A<~paxapocau. 
Con con::.cntimirnlo de los Chichi
mct:as qucdal'On a ti í los hijos de 
Tolomali:Jtzin Qua.uhtone<ll Ir. in: all1 
m isrnn fueron sorprcndiuos los 
súl.Jtlitos do los Colimas y de nuevo 
aprehendieron á esos súbditos. v 
t)slo. fué cuando por segunda ve'r. 
tlornbaron los de Xaltocan {¡ los 
dioses de los Colimas, asi es como 
se rcliere, y f]W~ fuú en el undéci
mo aíio ncall. En este mismo aíio 
falloeió 'faclzin, sc¡nm se refiere 
en la historia de Toluca, en la ec
latim á la ap<lrü:ion del demonio, 
que emnbió la buena índole de los 
Clüchimccas s do los de Quaullti
tlan. 

Dei-;¡mes, cunndo gobernaba el 
viejo Xaltcrnoctzin en Quauhtillan 
en el año 7 carta, fneron destruidos 
todos lo,; ele Xaltncan, con lo que 
terminó la guerra que hacinn ú los 
Chiehimeeasavet:indatlo:;cnQunuh· 
tillnn, lo que fuó á los cien años de 
su fundacion; eu el mismo tiempo 
fueron tmnhien destruidos los .i\le
xicanos por los deQuauhtiUan, los 
mexicanos que residían e).l Chapul
tepec. 

Unn vez destruidos los de Xal!o
can en Tecaman y llenos de temor 
se dirigÍeron á Metztít!an pidiendo 
favor á los vecinos porque los admi
tiesen pnra vivir. 

Pasado tiempo, los de l\íelztitlan 
preguntí.lroll á los de Xaltocnn qué 
motivo les babia obligado á retirar
se con ellos: les contestaron que los 
vecinos de Quauhtitlanles profesa
ban un grande odio y que era ya 
muy antiguo; que Jos. tenían acosa
dos á gr;:mdes sufnmtentos; que esa 
guerra venía desde sus antepasn-

(1) Totomaaatzin. Derivado re;·erencial de totonw.tlat!, compuesto de tototl, ave, -y de mattatl, red. 
12 
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quimilhuique tiquimitlazquc xi
quimanacnn qucm<Jnique yn name
~hamana y qunc yn ynm::tlhuan yn 
cncalacquc yn Xaltocameca yn om
pa Metztitlan y!Jmm yn T!axcalhm 
oc ompamocaquiz yn ipan 7 acall 
xihuitl yn quaeLia'tocatia huchuc 
Xaltcmoetzin Teepanecatl. 

Auh yayeno y quac yn yntlato
lmani huehue Xa ltemoetzin nimnn 
yn onxitin Xnltocameeayotl niman 
quimontlatlali y n iquaxol~hpixca
hunn quimontlalli Tzomp:meo Zi
tlaltepecHuehuetoean Otlazpan yey 
cuac yn omiquani y·n quaxochtli vn 
iyahualiuhtica altepetl Qmmhtitl¡m 
yn iuh nica~1 motocayotia yn iqua
-";Ochyo yn ltepayo altepetl Quauh
tltlan aclll opa oncan tocon pehual
tia yn mexicaotli ypan yn itocayo
can nepopohm1!co nimanOtontepec 
Quauhtepec Tlacoc Tepehuepanco 
Ecatepec Teooyocan Acalhuacan Ep
cohuac Tonanyt!an Axochtli Zolte
catzaqualli Cluconquauhtli vteocal 
tlamamatlall Qihuatly icpacAtehui
llacacho Ocelotlyxtacan Quauhque
mecan Quauhtlalipan Tlapahuacan 
Tlatlach panaloyan l\licaapan Xílo
tzinco Huitzocuitlapilla Atlacomul-

ANALES DE CL"AUH'lTl'LAN. 

Trmlncclon 
del Sr. Gallci!t Chitnalpopoca. 

su Capital, y el prelex lo de tan gran 
guerra, que sPgnn ellos habian su
frido en tan dilatado tiempo; veri-
1kmla la rennion y !tediO el exit
men, dijeron: dos ehichimccas ele 
Cnanhtitlnn son naturalmente fero
ces; sn genio s.iempre nmbit:ioso de 
gobern;¡r il mndws y gnmdc;; pue
blos. Y la ~obérbia de no tener á :m 
lado rli á un lriste rnyeznclo, son 
los motivos do nuestras aHil'dones; 
son la ¡~ausn de hahcr hecho la guer
ra, no sólo á nosotros, actuales y le
gítimos poseedores de los pueblos 
que nos lwn pertencálo, smo nún 
á nue;;:tros pndres y abuelos, que 
con su vigil<mcia, su órden y eon
tínuo corporal trabajo ganaron el 
señor'to de lns tierras de que hemos 
sido despojndos. Su corm:on es in
dolente y su alma despiadada, que 
pretende acabar con la rnn y san
gre de Xaltoc:.mcnse, ('Xaltocame
cayoll.' 

Entóners los tlaleastcc8s contes
taron: "bien estil, veremos sn gran 
valor, su ponderable ingenio y su 
refinada astucia; veneerémos pre
textos pnra eonocer sus fuerzas y 
valor.;) Se dice lJlle la hi,;!oría íle 
l\lctztillan v Tlaxcala refiere tntlas 
l:~s circunst"üncias de la liga llUC for
maron estas dos nacioneii, pnra l!e
vnr, eomo en efecto llevaron, la 
guerra wntra Cunnhtillan, en ven
ganza de la sangre derramada de 
Jos de X:lltoean. ::\IÍ['nlras los ven
eídos andaban de ¡mehlo en pueblo, 
el anl·.iano X¡¡Jtemoetzin repnrtió lo 
(:onquistado entre torlos los suyos, 
y pusosug gunrd¡¡linderos en Tzom
panco, Citlaltepec, Huphuctocnn, 
quitanrlo los linderos que de cerea 
rodenban la capital cleCu:mhtitlan, 
y que eran antiguos. Desde entón
ees se conocieron como términos 
divisorios de las propiedades de In 
Ci!pital, el en mino de ~f(·xico que 
se halla en el paraje nombr<JdoNe
popoalco, Otontepec, (l) Cuauhte
pec, (2) Tlacoc, (:3) Tebuepanco, 
Eh cate pe e. TezoJocan, Acalhuacan, 
Epcohua(~an,(!f)Tonanillnn, Axoeh
tl!, (o) Toltecatzac.ualli. (G) Chicon
euauhtli üeoeatl (templo ele! águila 
de diferentes colores) Tlamama
tlatl, ("}) Cihuaycpac, (Sl Atehuilla
caehco, (Ü) Occloteiztacan, (iO) 

(t) Otontepec. Cerro de los otomíes; se deriva de otomW otomi, y de tepec. 
('lj .Cuauhtepec. Ce~ro del águila. 

Tratl ncciotl 
de G, lUcmloz~> y l•'clipe S{tnoltez Solis. 

dos: los de 3Ielztil.lnn les clijrron, 
r¡uc nsí wmo los de Quauhtítlan les 
h::teian la ;:ruerrn, la hicieran ellos 
it sus súbditos fJUe estaban en Xal
to¡~an; que t'slo se asr~p;uró por los 
tlnxeallceas t'n el :~ño 7 caña, cuan
do gohcrnab:\ el viejo Xalten1octzin 
Tccpaneratl. 

tnu vez destruido.::. los de Xalto
C:<m el vicjoXnlLemoc.tzin puso cui
dadores en los linderos ele Tzom
panco, Zili:Jltepcc, Huelmetoean, 
Ol!nxuan; en ese mismo tiempo se 
muM el lindero y el perímetro del 
pueblo deQuauhtit.lmt, y comienzan 
los linderos y pueblos que forman 
el grupo ele Qnauhtítlan desde el. 
camino de li:léxico hasta Nepopoal
co, luego sigue Otontcpec, Qnauh
tepe(~, Te<;;oyoran, Aeollluawn, Ep
cohuac, Tonanitlan, Axochtli, Zol
teccatzacuali, Chi(~oneuauhti y teo
cal Tl.amamatlatl , ZihuaUiyepac, 
Atehmlacacho , Ocelotlyxtacan, 
Quauhquemecan, Quauhtlalipan, 
Tlapahuacan , Tlatla,:hpanaloyan, 
i\Iieeapan, Xilotzinco, Huitzocui
tlapila, Alacomulco, Ate(eomnhua
zan, Tenexcalco, Hutxachcuauhyo, 
1\Iaeuexhuacan, Temarnatlac, Tia-

(3) Tldco.é, propio de lugar. 
(g) Epco. Jtaa:can •. Coll)erci.o de ~onehas; de eptU, concha, y del verhal cohuacan, lugar en donde se eompra y vende. 

, · .. (.) Jl(J)ochth •. Manaptial.: se deriva de tUl, y de xochtli, que naee del verbo xoaa, brotar alguna cosa. 
~)Xo!tecatzacual!t.Dique ó término de los tolteMs, derivado de tolteca y de tzacul!i, puerta, término, presa. 

·. v) X~qmamatldtl. Lugar en _dondehay ó sirve de ~scalon, grada, etc. 
· (S)Ctht.t¡¡;vcpac. Sobre la lllUJer: de cthaaa y de icpa.c, sobre . 

. (}gl··. ". t.:lhtt. t,laca. chco ..• L·u···tg .. ar. en q.ue .se remolinea. . el agu.a ó hace ruid. o; de atl y de tehuil!acachtic, cosa redonda. 
) .oceloteutacan. En donde ltayt¡gres blaneps; de ocetod y de iztac. 
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coAte~eoma h n:w~n Ten CXl'<tlt'·olln i
xadwwul!yo l\Iacuexhllat'<lll Temn
mallac Tlntzallan Acntzintit\;1 Pach
yocn n N ocl!teneo Ta t<1 paco !m' tepet~ 
1\I<~ramican NopaltP¡wc Ü<;<'ímate
pec Qua hmwa tzim.o Cníeuilt.l':tl'oko 
Cilalchinhtechcatli tlan Yrhpoclllt~
titlan Oztoteaquet¡,alo!"an A lnwz
hua tia Tt'ca x ict ccoac Zoltepet~ Te
p~tlrrmyalco Tep;tti tlan Connamiqui 
yn amutem:nll Ne¡:opolnwlco. 

Ayalnwtl yn ir¡uaxod1 <!!Lt'pNl 
Quaul1!iW:n au!J 1n i1~ \ahualiuh
tira nohuiarnna • yaon)tica Jmel
f¡uirplaquctzque :y¡} Cliichimcca yn 
Quauhtitlancalt¡ue ~·n iuln.:mito 
Xaltoean llO)'UlHJ1lÍ Ht.wypochtlnn 
Xilotzineo naynhqui yn Tlatzalan 
Acatzintülan oncau mmw:~ yaoyoll 
Hn.ecatlnn Atlaul:eo yn qnixnmní: 
{IUJa a!tcpcll Tolanllac:~ noyuhqUI 
yn Chi;1ppan sao~otica lmelrno
quct;.: vn ctmxochili noyuquí JU 
Qualmae<1n ,·aovotira miqn:mi vn 
ipan iqua(~ tlntol:ati:~. Coz:mhquixo
ehitl vn Qm1huncm1: Anh oc r;ema 
yehuat.l yn hicoytenyo yn tepanc: 
eayaoyoU ye m:-~nca yn noyuh.qm 
Xaltocamcc;Jyaoyoli !Juey d:m1-

(1) C1tauhqnemecan. Prorio de lugar. 

Al~ALES DE CUAUIITITLAN. 

Tt•tulncelou 
<lcl Sr. Gnlidl\ Cllbunlpo¡Joc!t. 

Cnanhr¡nmnoean, (1) Cnauhlla!pan, 
('il P;lpulmal'an (país de lo" guede
judo~), Tl;lllat~hpanaloyan, (a) c\lie
c.;tpan, ('1,) Xillntzíneo, \;¡) Huitzon
cmllapillan, (6) A tl;¡eomnleo, (7) 
Cnct.cnmahn<tcan, (8) TPnexcako, 
(!l) Htlix:~t~hcnanhyo, (lO) Tlnlza
llml, (11) Acat;~,intíllan, (12) l\la
eecxlmac:m, (13) Tenwma!la..;, (H) 
Pachyncan, (JG) NorlltoiH'O, (lG) 
Tata¡mtlo, (17) Hneitcpc¡), (18) l\Io
n;mlicall, (HI) Nopallepee. (20) Ow
matepec, (21) Cnalnwc:ltzinco. (2:2) 
Cuicuitzcnleo, ('z:l) C!lalrhinhtcch
catitlnn, (2j,) Allcomoy;m. (2i'i) Na
c;¡ziJue yacm1 ,(2G)Xox(mwlpan. (27) 
Clwpolmaloyan, (28) kllpoellleti
tlau, (2Hl llz!ollaquetzaloo:II1, (:10) 
Ahnchuclla, (31) Tet~axie, {:32) Te
eoae, Coltepee, Tepellmw.•wko, Te
tithm. iwsla eueontr;Hsü otra ve;t, 
con Nl'popolmalco. 

E~tos ~on los lindero~ de la gran 
ciudad de Cuanlll.itlan por parle de 
los cllichimet:<~s, quienes adquirie
ron por conquistas !os pueblos que 
los rodeab:m y pertenednn ú X:ll
tocnn. Se dice que hieieron In mis
mo los de Hneipochtlan; lo mismo 
lo~ de Tollan cün los pueblos que 
continmnnente ge les nponi:m; lo 
mismo los de Chiapn; Cn:llinacan 
igu;~lmcnto se perdtó porque ert~, 
enan1lo gobcrn<lha el r:1hallero Co
zau hquixochi Ll, (3:l) quien por eon
scntimíen to y auxilio de los tepnne
cas había hecho y contenido mucho 
tiempo tan ~nngr10ntn guerra eon
!ra los chkllimeens deCwmhlill:~n. 
Se di·~e que (~stos extendierontan-
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TNulncclon 
;le G. l\IeJI(lOZ!l y Felipe St\nClleZ SOl!$, 

lznl;m, Ac~1tr.intitln, Pacbyocan, 
?IIochh~nt~n. Tntapnco. Huytepec, 
1\Iaeanucan, Napnltepee, Owmnte
pet~, QuahnaeaLzinco, Cukuitzca
eoko, ChakhiuiJIC(~hcaltitlan,Ych
pociJteltiii<Jn, Tecaxicteeoae, Zol
lepee. Tepatlmayall'o, Tcpa'títlan, 
haí'la Pnwn1rarse eon las pncl't1s 
del mismo Nepoponlco. 

Fot·m:Jdo el perímetro de los lín
lict'os del Pneblo de Q¡wuhtitlan y 
¡;on c11ya <lenwrcacion eesó In ¡:mer
m por todas partes, eolocondo los 
Chichimcens las moneras del terri
torio de los vcl·inos de Qnanhtitlan. 
Así so aseguró en Xaltoean, taro
bien en Hneypochthm, Xilotzineo, 
igualmente en Tlatzolan, A<~atzin
titlan: en estos pueblos se estacionó 
la guerra y en Huccatlan y ALI<mh
co se en¡:ont.rnban con los veeinos 
del pueblo tle Tula, asi como en 
Chiappa; In guerra en esto:; pue
blos se estableció en sus tineleros; 
tnmbíen Quahuacan estt~bn en guer
ra y se tr¡¡slatló cuando gobernaba 
Cozau!Jqu ixoehítl en Qualmacan. 

{2) Cuauhtla!pan. Lugar en que hay mucha leila. 
(3) Ttatlachpanaloyan. Propio de lugar y freeuentativo de tlachpana, bar~er. . . , 
(4) .~iíccaapan, En donde mueren o han muerto rnuehos en el agua; se dema de mtcca, casa mortuorw, y de apan, en el agva. 
(5) Xíllot;;inco. Llamado hoy Jílocingo; de xillotl, maíz .tierno. . . • . ., . . 
(6) lluivroncuitlapillan. gn donde hay muchos rabos de c;;Jnnns; de huttzth,,_ es~ma, y de cuttlapnlan, rabo O' cola. de ammal. 
(7) ,1tlacomulco. En el pozo. De atl y de tlaconwlco, der1yado de tlacornu[¡¡, rm~on, hoyo. etc., ó d~ a~!acomulh, pozo. 
(8) Cue:rcomahuacan l~n donde hay muchos dueños de trOJOS; de cuezcomatl, tro.Je, y de !macan, senorJO. 
(\l) Tene:rcalco. En donde hay hornos. de cal; de Tcn~.'l:calli, horno de cal. 

( 1 O) lf1ti.v.,achcuauhyo. En donde hay arboles como hmzachcs. 
(11) Tlatza!lan. Quebrada de montes entre dos sierras. 
(12) Acatzintitlan. En la orilla del carr!zal. . . . . • • . 
(13) ,lfacuexhuacan. En donde hav duenos, prop1ctarws, o en donde lorman sal'tales de p1edras premosas. 
{ 14) Tema.matlac. Donde hay escaleras de piedra. . 
(15) Pachyocan. Hoy Pach.uca; donde hay heno: d~ pachth. 
{16) Nochtonco. Donde ha)' mucha tuna; de n_ochth, tuna. 
(17) .Tatapaco. En donde hay mucha ,manta Vl~Ja. 
(18) Htteitepec. Cerro riejo. 
( l\l) ]fonamican. Lugar del encuentro. 
(20) Nopaltepec. Cerro de nopales. 
(21) O::omate1Jec. Cerro donde hay muchos.m~n.os. , . . • • 
(22) cualmacatzinco. Lugar en donde hay mdmduos de cabeza ancha, o más b!Cn d1mmut1vo de cuauhacatl, varal. 
(23) Cuícuit::calco. Lugar abundante de nidos ~e golondrin~s: ~le cuicuít;rcatl, golondrin:a. . • . . 
(24) Chalchínhtechcatiílan. Luga¡· en que la p1edra de sawficws es preciOsa; de chalchthuttb y de techcat!, p1edra del sacrlflcJO. 
(25) ,iflcomoyan • . En donde el agua e~ta re_botada. . . 
(26) Naca.:rhu.oyacan. J,ugar ~n que las oreJ?S son bastante largas; de naca.:ra1, oreJa, y de hu.eyaca.n, cosa larga. 
(27) Xo,romalpan. Frecuentaltvo de ,,;ama U1, esparto. . . . 
(28) Chapolmaloyan. En. donde se. coj.e con la mapo la langost.:; de chapollm, langosta, y de malh, cauttvo. 
(29) Ichpochtetiaan. De •¡chpochtth VIrgen, y tetdlan, entre p1edras. . 
(30) O::totlaquet:mlocan. De oztotl, cueva, y de tlaqueuaUi, columna o pilar de mader¡¡ cuadrado. 
(3!) Ahuelmetla. En donde hay muchos ahue~uetes. 
( 32) Tecaxic. En donde se halla. el. caJete de piedra. . . . 
(33) Cozauhqtlixochitt. l''lor amar!lla; se compone de co:rauhqtit1 cosa amarilla, y de a:och~tl, nor. 



lmalizlica qnixnamicque yn Chi
chímera \ll Quauhtillanealt¡m• Aul1 
u o~ ulu¡ul yn O u topee xocllilhuitií'a 
lepCdlutH:neqnia _ynQHiillilltli:Jll yea 
:yn d¡Í\'aln.wni yn Qtwu!ttitl:mcai
([\IC Jlfl!IIIICIIII¡l<t t¡UitlltliCil ) \lll U 
qna:xrwlt yr~ ~.nil mnl!lo<:it,IO,íl t~;w .. 
p;w ault ;¡n1111pa ~~~ I!IWXillt% t'!t', .. 

ti!tr~ca \111!' litwli:diahqlleZitdp:tlk 
OHtrHrl;l,l«iln:d yn ;Jilqw!l Qu:u.ii!IÍ
Ihn .' 11 ic ollJOWlnonquall;ill! ~ n 
TepDIZoil:ill outl;:z¡wn (,:itlallepl':~ 
'fz¡,¡¡¡p;mro auh ~ 11 Tollítian 11o 1'

l!tlt'l HlOllOií!fiW!I~d!i jll 

1 [;¡,:lltlí2ar:tfl ·' p;w ímpnliultíjiW 
y¡- op¡;;¡ yn Qtuultqtt:•clwlleca r::m 
oquipulliuiqtwyn ir ;¡nito tl;wpac ;¡ 
teqdl y pan nti:: Collwn::au !lato:mi 
Xiliuiiilctnotzin nim:m omollatoca
llnli Cm.'O\lenctli m Collm;n:an tia
Local'¡, calli t) lm;¡,¡¡¡ ypanmkEp
coiluatzín tl:ltolm:mi Tirü: Collma
e<lll oJwwll;ill í Quet;;;e~lm ¡¡.hinteuc: l í 
lkwatl yp:m )J:ny xihuill ot~ppn.mo
eluuh llailacumato 111 Ou;wi!lJllan 
tlatohuaui catea T<ll:'tziu~ Anl1 t¡ui
nanlÍl¡nii[J ee Llac~!ll í;illua!r.íntli 
ompa JD Itoeayocan Tqmleo auh 1 n 
r;i lmatí'.inll i amo(JU inw tia yn ;J(;o(~i
lnwpi!i t;ntopa oqui tlatl~mí quilllUI 
ac telluatzin nc iichpochtzin campa 
ti hualla quinanr¡uili quillmi tole
cuYo ca mnoa no(·.lwn Yll Col! macan 
auh HO tutzfn ynTI~¡coÜco:\touclitlí, 
quillailani quílhui tleyc mitzrnono
chilli !lcmotocutzin. quinmu¡uilli ca 
no!Ot':l Hztoipanxodtí nuJ1 yn oqui
cacTartzin niman quílmnlhuieacyn 
ydwnanllniman quimo Cílmnhuali 
anh .itech quiuli:Jcatili )¡i¡llwnn m 
Tnctzin yn ic ee ytocaQnau hllí~ p:in
temol m ic:ome lzt:.:ctololl \ xhui
lwan inochiuhc¡no ~n Collluacan 
tlatoani Coxenxtzmteuclli. 

7 teepatl 8 calli 9 tochtli W acatl 
11 terpatl 12 calli !3 toclrtli i acaU 
2 tecp<ill 3 c~tlli 1·ptm mic yn Que
tzaimichileuctli niman onmotlaai 
Quauht!otliteuctli ~·n tiatoeatl Qui
tlahuaetiQil: 4 toclli.li 5 acatl Otee
pnl! 7 calli ypan míe yn Qmmht!o
tliteuctlí niman motlalli :llamutzin
teuctli yn tlatocat CuillahuactiQic 

AXALE~ IJB CFACIITITLAX. 

7't•ntlUPC'iOll 
del Sr. {~nlieía ()hhnal}JO}Wca. 

lo ~u imperio, ~ en1 lanl;t su alia
nerh,qur: se llit·.¡emn por 
~odas p:nW;;,} 110 rt~die!':m it núdie. 
lwst;upw llegó r•l ;\íarqu:·s 1H \'a
lll':ti!ITl'iloriomexicaJJO, Yil~lhicn
do (' 1111grado vol unta ri:1m;·nlc !11da 
la ,lrf'lllt~ nob!n, :-e S('[l:lra:·ou todos 
los liliL'!J!o,; rl'!'et·ido:; de la suj,.,~iou 
;'¡ 1:1 so]J(>riú de Cu;mlttí!lau. Sn\:e
dil:ll:!o lo w:,;nw I'IHl Tul;il!l!JL 

Eu c•l do .'/fN'JitlllJJlill'Íi) (·1 s:'ilOI' 
dcCollilla:·nn, X i liu i llll'fllOt~!zi 11, ( l) 
y le Slil'l'dióCow\ll'l!lilli. (:?) ·, 

En :; torhlli lliiii'Íú el ¡.;l'fJOI' de 
Ticie Cui!l::luwr, llamado Epowa
lzin, ) lo SIJced :ú l)uPl;t,:l!m it·l! i ll
lem:tli, (:l) y on PI de u lll'(tll snee
dió qne ill ít· it t:¡¡z:n· por 
vez el Seüm· d1~ Qu:m!lti!!nll, \'a,:
tzín. se enroHlrú cou mm 
hle · Seüm·;¡ <'11 el paraje ll;nn:Hio 
Tepoko. (l¡.) Y:H~IIi, no s:t:Jicu:lo 
qw·· daso de nwjcr er.t, le eomen-
zó ú pregnnrar: "¿¡¡nit'·n sois vo~, 
Seííora'? Dignaos decirme vue,tro 
nomllre, el lu¡.rm· do tlondn halJcís 
mard~c;dn, ynclúndedirígís vue'! ros 
pnsns. )) Elltllc conteslú dil:ihldole: 

Vengo, Seüor mio, ele Colhuaí';tii, 
lugar de mi nacímieuto; mi padre 
es el Scfwr y ilnelíO rle atp!CII;ts 
tierras, llamado Goro:xtcuell i, mi 
nombre es Ilztolp~nxochitL 

Luego que Vactli oyó la conlcst<l
eion dt: la señora, la cogió ele ia 
mano v la hizo meter ú su easn. 
Pasados algunos días se cm;6 con 
el !a. Y do tal enluzmnicnto n'sul
taroÍI.Ios hijo~~ llamados, el prime
ro, Cuauhtli Y]Xlll Tcmoc, (1'iJ y d 
seguw!o, hlnctotoll, (6) qne vinie
ron á sor ni e: os del Señor de Col
hum:an, Coxeoxtcuctli. 

18 tocJ¡tli. 
En el nüo de /1 calli murió el 

Sefwr de Tízic Cuillahuae, Quetzal
miehiil!euctli, v lo succllíó Cnaull
tlatlitoulli, (7) 'y en el de T ralli 
mmiú Cuanhtl<ltlDlliteutli, y le su
cedió 1\bmatzinteuctli. (8) 

t 1) Xihuitltemoet.4in. De xihuit!, y de temoctzin. 
(2) Cocoxtecut!i. Se compone de cocoxqui, enfermo, y de tecv:tU. 
(3) Quetzalmichinteuctlt. Propio de persona. 

'l'J'atlnccion 
de G. Jiemloza y l•'eli¡w Símchez Soli~. 

EsLP mismo por awenh) 1le 
lo~ los Tepauecas 
\ de los de Xaltoe:m, dieron un 
Í'ucrte eneuellli'O f¡ los Chichimc
<:as aYe1:intla<l1lS en Ouanhlitl;n¡, sn 
twiú ú ello~ Ontnpt:l~. que por su 
pi'üspcritl~ld rpwria estalJlen·r~1: eH 
puclJio. Tamlún el pu eh lo dP 
Qu;:uiJlitian llol'eria por lodos su~ 
1 inilci'O:; y por t•slo se le llc,<.<·ú i1 1\a
m:n· d alto. En esta misma !~poca 
tkguron los e::pai"1ole8 y soln por 
e;;lf' ~:u('(:~o se st'gregú de ()uau h
t:!lan el p1w1Jio de Tt:pnizDUan, On
t!;wpan, Ziilallt•pet:. Tzompamo ~ 
i;JmlJieJrTolli l!an, que h;<bia c~lado 
"ep:u·;;dn. 

t roJJl'jo. 2 euiía. En c:;lr aí-to 
:o;p 1i<~IJ'I1 1 r>ron 11or ;;en:un:la vez 
lo,; QHaull'illH'dwi!Pcas ~¡n ,;alJcrsn 
l'Úillo ftL·, ese iiCOilli:l:.im:cnlo sertun 
S<' dijtl. :l pedernal. En este :ltHl fa
lil'cíócl rt'\ tinColhuaenn. Xi!mill
lemlh'l:dn,' y lueg-o Íllt\ snslÍli!Ído 
porCOf'OX\tmdli. !~ \'(l>a. ij ('OHCjO. 
En e:;to ;¡Ji o muríú Ept·ulwatzin rey 
de Tizic Coll1 UiH~;m v fuó sn~tituido 
nor ·· ti rafw. 
J~il e~te ;liw se por se-
g:mtla ypz la p:nen'<1 en Qnanht.i
Uaa, siendo rey 'f¡¡clzin, quie11 en
¡·onlrú ¡'¡ Ull lwmhre y ú ;ma mujer 
en el lug·ar ilamatlo Tep:;leo ¡·no 
so sabia si lu seüora era noble, 
;lc~¡mcs le preguntó á ella: ;pliht 
sot,.;, i]oneclla d(· qui·"n sois, de' 
dóHde YOllis; ella re~poudió y di-
jo: Seííor, yo de Coliwa~·un ~ 
mí padre es el Tlacollco\-
lcu¡·tli, le dijo, quién os ha 
tr;IÍdoú e~ te punto.eómoos llamais, 
el!a respowliú: me llamo llzlolp;m
xo;:iJi, al oír esto Tw~tzin. lne.!?.·n la 
lleró ú ;-;u casa v so casó (·on ella, 
clúndole hijos Ta<etzin. de \og que el 
primero so llnmú Quau!Jtliyp~mte
mol y el segundo Iztactototl, v inicn
flo á ser (;stos nietos rl:•l reY ele Col
lnwcan Co\::ax:tzinteuctli." 

7 pedernal. 8 casa. !.l conejo. W 
caña. 11 petlernal. I2 (~asa. En este 
alío nmriú el Se!im· Qnel.zalmirhi
teudli,lue¡:ro lo sustítuyóQunuhl!o
tl itlem~lli, SeiíordeQuiUalmactiQic. 
r~, conejo. o caíia. 6 pedernal. 7 cnsa. 
En este :1ño murió Quauhtlatliteue
lli y lué¡:ro fué sustituirlo por Mama
tzinteuctli, Señor de Cuitlahuac-

(4) Tepolco. Lugar de perdicion; es impersonal Jlasivo. 
(5) Cuauht!í ypan Temoc. Sobre quien bajó el águila, ó el águila sobre él, ó ella bajó. 
(6) I:stactototl. Ave blanca; de iztac, eosa blanca, v de tototl, pájaro. , 
(7) Cuauhtlatliteutli. Señor del monte; de cuauhtlatli montes1 y de teutli, Pero como más adelante del m~nuscrJ.lO se encuen

tra cuauhtlateo!li y no cuauh!!atU, diré que cuauhteotli se deriva ue cuauht!i, águila, de tea, pie~ra, v de ol¡t, eammo. 
(8) Macmatzinteutti. Parece que es elt·evercncial de maitl, mano; á no ser que se pretenda der1var del ''erbo mama, cargar. 



ORIGINAL. 

8 tochtli ypan xihuitl ompeuh yn 
oncan :Mexico Tenochtitlan ~anoc 
quequezquitetiXacalli quichiuhque 
)'ni\Iexi tín \anonohuian onca tlatol
quauhtla vn motlalliquc 9 acatl iO 
tecpall ypanin Xihuitl tlanahuati 
yn tlatohuani Quauhtitlan yn Tac
tzin yn kquiyaoquixtique ytelpoch 
yn itoca lztactototl y e ompa yn Xal
tocan Acpaxapocan quinnahuati iti
tlanhnan quimil hui xiquimilhui tin 
yn tachcahuan yn ompa tia pi a Aca
huacan Tepeyacac yn Acatzin yn 
Tlaquatzin yn xocl1ipan ;yn mecolotl 
mam icaquicanca~an ca aocauhua
lli yn nican QuahuaL~an ma ompa 
cana conteyahualochtican yn tel
pochotontli yn Iz_tactot~tzin manen
ca matemac qmtetytzm matemac 
caquitzin <¡encatlequimati ca yx
quich -yn niquimontlatlauhtia yn 
achcahuan niman quincaquiltico 
yn Chichimcca y~ tlapia yn _Tepe
-yacac Auh yn oqmcacqne qmtoque 
otechmacuellili yn totlatocauh ma 
tinontlamatican auh niman huelpo 
yquac tlayhuaque yn «:;;hichh!J.~ea 
yn ompa ce Acalco qmncaqmlllto 
-yn Tepaneca yquac onc:m tlapano
ticatca Xochmilt )"toca yn qu1huel 
yehuautin huallaque yn m?tlatico 
oncan Coacalco auh yn oqmcac yn 
tlatol Chichimeca yn caqui yao
quixtique yn tlatohuani ytelpoch 
yn Izt<letototl niman quiutmalma
cauh quipilhuan Xochmill yn Te
paner.a -yn icquiyaoquixtico ipiltiin 
tlatolmani Tactzin. 

ANALES DE CU.AUHTITLAN. 

Tradnccion 
del Sr. Gal.lciB Chlm.nlpopoca. 

En el año de 8 tochUi comenza
ron los mexicmos á formar una 
que otra habitacion de piedra y de 
adobe en Tenochlitlan, ypanin xi
lmitl ompenhque ynoncan J.fexicQ 
1'enochtitlan zanoc quequezqui tetl 
xacalli qu.ichinhque yn mexiti. Por
que por todas partes eran persegui
dos, y no les dejaban un momento 
de tranquilidad. 

En el año de 1 O tecpatl hizo un 
gran manifiesto el Señor de Cuauh
titiDn, Vactly, á todos sus pueblos J 
aliados, sobre que su hijo llamado 
lztactototl, estaba amenazado y si
tiado por multitud ele enemigos en 
Acpaxapocan de Xaltoc;m, que se
gur:nnente los naturales de (~steúl
timo, en venganza, habrían seduci
do y alarmado á los enemigos de 

•los Chichimecas de Quauhtitlan, 
para que en masa se levantasen en 
su contra; y así, que oip:an y st>pan 
todos sus hermanos, amigo;:; y com
pañeros, que los Tepaneeas están 
dando auxilio á los de Xaltocan. 

Al mismo tiempo envió mensa
jeros á los que custodiaban á Ca
huacan, llamados acatzin y tlacua
tzin, y amezellotl de Xochípan, 
rogándoles que inmediatamente se 
preparen y pongan en camino con 
todos sus súbditos, para darle auxi
lio á Ixtactototl y. <:1l imperio, que 
se hallaba en pellgro. Igualmente 
marcharon á haeer saber este acon
tecimiento, á los Señores y caballe
ros custodios de Tepeyacac. 

l,uego que O)'eron todos la súpli- · 
ca del grande Vactly, respondieron: 
«Se ha dig:nado el gran Señor hon
rarnos con su llamamiento. obedez
camos al punto, porque no hay otra 
voluntad; corramos á ctefenderlo, 
pues era y es nuestra obligaeion. 
Vos, dignos mensajeros, haced pre
se.nte tal disposicion al príncipe 
Vaetly. » Los ehichimecas enviaron 
tambien á deci1· á los tepanecas que 
se hallaban en Coatcalco, á la vez 
que los gobernaba Xoehitlitl, (!) 
que se prepararan para la guerra. 
Oída esta intimacion por el que go
bernaba, al punto puso sobre las 
armas á todos s11s súbditos, 6 más 
bien díó lieencia para que defen
dieron á Iztactototl, auh irnoquicac 
yn llatolchichimeca ynca quiyauh
quextizqu,e yn tlatohuani ytelpoch 
ynitoca Iztactototl níman 11n lwal
macauh yni pilhua xochniitl yn tec
paneca ynicqui yaxquixticoipiltzin 
tlatognani Vactli. Comenzando la 
accion, se acometieron los unos á 
los otros con tanto furor, que no se 
veía más que gentes ensangrenta
das, pereciendo en esta batalla 

(1) .lochimitl. Se deriva de .Iochil!, flor, y de mit!, saeta. 
13 
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Tradulleion 
de G. Mendoza y Felipe Sánehez So lis. 

tizic. 8 conejo. En este año los me~ 
x.icanos comenzaron en México y 
Tenochtillan, á hacerxacales sobre 
unas euantas piedras, esparcidos en 
todo el bosque de tnle('l'latolcuauh~ 
tla}, quedando allí estalJlecidos. 6 
caña. 1.0 pedernal. En este año ma
nifestó el rey de Cuauhtitlan, 'fac
tzin, que su hijo Iztactototl, que es
taba en Xaltocan en el punto llama
do Acpax.apocan, estaba amenazado 
de una gran guerra; así es que, 
mandó mensajeros con órden á los 
nobles Acatzin y Tlacuatzin, que 
cusl odian áAcahuacan yTepeyacac, 
que inmediatamente se pusíeran en 
marcha para auxiliarlo, por Xochi
p<ln y :Mecolotl, sacando del sitio al 
joven Iztactototzin: que no fnera á 
caer en manos de sus enemigos: y 
que supieran de una vez, que él ar
dientemente rogaba esto á los no
bles: luégo se les hizo saber á los 
que eustodiaban en Tepeyacac, y 
éstos, luégo que oyeron lo expues
to, contestaron que obedecerían in
mediatamente. A la vez los chichi
mecas fneron á hacer saber esto á 
los Teepanecas; y éstos, no que
riendo tomar parte,fueron á escon
derse á Coacalco; pero luégo que 
oyeron la voz de los chichimecas, 
salieron en auxilio del jóven Iztae
tototl: luégo se abandonaron en 
manos de los Tecpanecas y Xochi
milcas para libertar al hijo del rey 
Tactzin. 



50 .A.N.ALIES DB CUAUHTITLAN. 

ORIGINAL, Tt•n<luccion 
del Sr. Galicia. Cllimalpopoca. 

Auh mochiuh quiLocalo yn ipíl- Acalzin, Tlacoalzin y siete tecpa~ 
tzin Uatohuani yn Iztactototl) e om- necas mensajeros de Xochmitl. 
paAcpaxapocan yn oncan hualmox- Luego que se le dijo á Vaclly, que 
tlahuani Xaltocameca auh yn oqui- por él habían muerto diez, tuvo 
¡;aco MexUalmaco telhualliull hua- grande pesadumbre, é inmediata
llanl yn mochipan hualmoyaoclti- mente previno que se les hidese 
chiuhtiani auh niman oncan le- una gmn'l'a general á los de Xallo
cuitihuetz y n yehuatl lzlactololl can. Se diee que cuando fué cogido 
auh vn o llama ni manye yc necali- como cautivo Iztactololl, le dijo su 
hua "auh yn iquac oncan ypunpa madre: (( p que has tenido la des
micque yn Cltid!imcca Acalzinlla- graeia de ser cogido por tus enemi
quatzin yhuan yn Chiqucyntin Te- gos, lcvimtale y marcha al momento 
paneca yacohuacalco quihuailihua ~ver á tu anciano abuelo, Señor de 
xochmill auh Qanicel y nllama Iz- Cullmacnn Coxcoxtli, salúdalo y dile 
taclotoll yn iquac otlamaquicaquil- que eres su hijo, y has sido cogido 
tico yn tlatohmmi Tactli yhuan quil- en Xallocan. » El hijo, obediente á 
huique yn mallaclin ypanpa omic- los preceptos de su madre, Señora 
que yc motec¡uipacho yhuautlana- de la sangre de los de Colhuacau, 
huati yn occenca hueyaz yaoyoll hizo lo que se le dijo, caminó para 
-yhuan huel micalizque yn Chíehi- donde estaba su abuelo, custodiado 
meca amo quincahuazquo yn Xal- por sus hermanos y amigos chichi
tocameca. ruecas. Llegado allí, queriendo ha-

Auh yn iquac ollama Iztactototl ceale ver que era su nieto, le dijo: 
niman quícaquilli yn inantzin aul1 «Señor y caballero respetable, clig
niman quilhui maxiauh ma xicyta naos saber que yo vengo de Cuauh
yn mocottzin yn Coxcoxteuctli ca títlan con el objeto ele saludaros; he 
tlatohmmi yn ompa Colhuacan ma oído de1~ir, que habeis perdido una 
xictlapallo yn ihuan yc ticmotitiz hermosa nirta, decidme, por ven
ca otitlamato yn Xaltocan auh qui- tura ¿es u5Í'? ¿acaso se llamará como 
tlacama yn inanlzínlztactototl y pan- se dice, 1 zlolpanxochi ti? Tal no m
paca ciimapilli yn ompa Tolhuacan bre tiene la respetable y querida 
niman yc ya quite~ti.Lo .YH icollzin señora que me ha dado el ser y 
yn yca y mal auh qmptxtiaque yach- echado á la luz, y segun ella, vos 
calman Chichímeca. Auh yn ]qua e sois su padre. Por tal motivo ven~ 
ompa onya quitlapalio quimotiti go ahora á rendirme á vuestros piés, 
yhuan quinonotz yn quenin yx- como hijo y vasallo, pues así! o exije 
huiuh yc oquilhui lotecuyoa tlato- vuestrasangrequecorreenmisve
lluani ca ompa nilmitz yn Quauh· nas, y tened paí~iencia de escuchar
lilla.n nimilzontlapalhuic:o ca oníc- me. En la guerra de mi padre Yac
cae yn agonelli yn cuix ticmopolhui tziu, que hay actualmente en Xal
mochpochtzin yn ¡;:~n ya yn itot~a tocan, he sido prisionero, y •.. El 
Iztolpanxochtli auh qui!hui ca ne· anciano interrumpió al jóven, di
huatl ca nonantzin ca onechmoiiJm- ciendo: ((digno eres de que te oiga, 
Hi yn yc tehuatzin ticmochihuílli hijo mio; es verdad, hace tiempo 
yc axcan mixpantzinco nihualla ca que desgrneiaclamente perdí á mi 
mimitznoteotilico ompa maní yn hija doncella, de quien me dices 
yaoyauti yn notatzin Tactzin yn has nacido; tuvo y tiene, si es que 
ompa Xaltocan auh ompa onictla- vive, el nombredeltztalpanxochitl. 
mato. En esta virtud entra v toma asiento, 

Auh niman quilhui otiquiyohui pues eres mi nieto. ·Oye mis pala
nopiltzine ca nelí ca ut~hpochtzin bras: «Soy como me ves, bastante 
yn nicnopollmi yn itechpa otiquiz aneiano; mis fuerzas son débiles 
maximot\alli ca tinexlmiuhtzin ca para la carga que este reyno á pues
yeníuhqui yn yenihuehuentzin ye to sobt·e mis espaldas; mi vida se 
ninomíg:uilliz te huatl nican ti tlato- halla en el último término de su 
huani t1yez yn Colhuacan ti tlato- carrera, y mi allicsion es mu~ 
eauhtiyez yriColhuaque auh yn ve- gran(le por considerar que mt 
huatl yn Yztactototl yuhqui ynachi muerte deja abandonados á la mi
tlaciuh quicatca yn itlatohuaya yn seria y calamidades á mis hijos; 
oquic:ac tlatoli amotiequito oatepan pero ahora no será así, hijo queri
callac vn tlatohuani Cocoxteuctli oc do, tu vives y eres jóven, tu que
r;epacallltichualtayhuanquillhuico das desde este momento Señor de 
yn ica ocmo huallaz yn ichan yhuan Colhuacan; sus individuos son tus 
quil huique ynicniman auh yehuall hijos, tu los gobernarás con la dul
tlatohuaniyezcampallazvnycoltzin zura de un padre verdaderamente 
Auh ynoquicac tlatolli niman huetz- humano.» 
·cae yuhquito aquin nillatocauh ni· Iztaltotol, sin mover los labios, 
yezca a oc maniz yn altepetl Colhua.,. escuchó con bastante calma y con 
ean cayex:imiz momayahuaz auh ca . mucha quietud, cna:nto le .decía su 

Traduccion 
do G. lllondoza y :t'elípo ~ánchez Solis. 

Healizada la libertad del hijo del 
rey, lztaetototl, aya en Acpaxapo
can, y allí esparcidos los de Xalto
can, vinieron á salir pot• 1\Iexlia
huaco, y en masa y con gran em
puje cayeron sobt:e Iztac~ototl, ml!
rienclo en la accwn, all1, los cln
chimccas Al~atzin,Tlacuatzin y ocho 
tecpanecas, y los yahuacalco con
ducidos á Xochimitl, y sólo lztac
totoll se conservaba; y cuando se 
le dió esta noticia al rey Taclii y se 
le dijo que habían muerto c~icz per
sonajes, se allijió y luégo chó órden 
para que la guerra f!lera m~s e.ntu
siasta hasta acabar a los cluclume
cas, sin dejar á los de Xaltocan. 

Lu(·go que fué hecho prisionero 
Iztuctolotl, la madre de él le dijo: 
anda vé á tu abuelo, el Señor de 
Coxcoxteuctli, que es el rey de 
Coluacan: salúda!o; y al prescntár
tele dile que eres priswnero de 
Xaltocan: el obediente y dócil á la 
Señora que residía en Tollmacan, 
madre de Iztactototl, luégo le fué 
ú referir á su abuelo, acompañado 
de los nobles Chichimecas que 
fueron custodiándole, y terminado 
el saludo y héchosele presente, lo 
aconsejó y le dijo á su vez la ma
nera con que su nieto vino de 
Cuaulltitlan á saludarlo: el conti
nuó diciemio: pues he oído que 
vos ha beis perdido á una hija llama
da Iztolpanxochitl, de esa Señora 
soy hijo. ella es mi madre y ella me 
ha dicho que vos sois su padre, y 
por esto vengo á vuestra presencia 
á ha1~erme reconocer, pues yo es
toy en guerra, mi padre es el Señor 
Taclzin, que me !Ja estableeido en 
Xallocan, de donde soy prisionero. 

Luégo le dijo: ya que deseas, 
hijo mio, saber si perdí á mi hija, 
de quien naciste tú, te diré; sién
tate, pues que eres mi nieto: ya yo 
soy viejo y ya voy á morirme, y tú 
estará;; en Colhuacan de rey de los 
Colhuas: el mismo Iztactolotl, que 
no deseaba ese puesto, oyó la pro
puesta sin contestar nada; á poco 
entró el rey Coxcoxteuctli por se
gunda vez al palacio y le dijo: ésta 
és tu casa, y continuó luégo el rey, 
aquí estarás con tu abuelo, el que 
jamás se separará de ti; y luégo que 
oyó esta resolucion, se rió y dijo á 
los mensajeros:¡, de quién voy á ser 
rey? ¡.del pueblo deColhuacan que 
s~rá d~struido? pues yo digo, y que 
01ga m1 abuelo, ¡,qué, acaso es con el 
consentimiento de todos los pobla-
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niquitoa maquimocaquilti yn tlacatl 
yn no coltzin a caco moymatiantzin
co yn mocllihua tia lona ye ~equin
tin ompa yacque yn tochanma ompa 
te~hlo(~azque ca ¡;enea huey m to
tlal -yn ic ompa ni conl~auhque te
pet! ca cemillmitl monenemi yn ic 
tla¡Jallallua auh yc quene ca tlato
huani yn notatzin yn Tadziu. 

Auh niman quieaquiltito yn tla
tohuani yn Coxcoxteuctli yn oqui
cac ¡;enea yequalan yc mollotitlaco 
quito tlyn quitoa píltontli coneton
tlí tlahuel xíctlatlani ca tleayz yn 
tlaltepeuh yn aquin techpehuazne
quiz cuix amo nicanca miquiztli 
quenin tixcotocpac chuey ca nican 
yolli yn cocolixtli yn Uaílli yn tla
tlac;iztli yn atonahuiztli yn tetzauh
cocolli yhuan ea telmantin ticmati 
yn a~otlotequalluz yn ano¡;o tlallo
!ini~ ~n anozo ti temictizque tleyn 
IC xm¡z yn moyahuaz toltepeuh tle
yn quitoa piltontli ma quilo mela
huac auh niman hualquizque \'n 
titlautin qualanitiztica vhuan ney
cahuiliztica yn qnitlatla'nique. 

Auh niman quinanquili quimil
hui tleyn quimotequipachilhuia yn 
tlacatl yn tlatohuani tlaquimoca
quilti amo yaotica yn xiniz aHe,.. 
petl yhuan ayac ycamocaeayahuaz 
amo ~ca yn quitequipach?z ca yn ic 
moclnhuaz can rnocomomzque ma
comonozque yn teteutin yn tlato
que yhuan yn imac;ehualtzitzihuan 
tepan t¡emanizque cactimomanaz 
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Traducclon 
del Sr. Galicia. ()bimal¡¡opoca. 

anciano ahucio. Despues se retiró 
este adentro de uuas piezas inte
riores, y á poeo rato volvió á salir 
y dijo á su nieto, que no piense en 
volver á su casa, porque desde ese 
momento queda á su cargo el im
perio de Colhuacan. Habientlo oído 
esta relac.ion, lxlactotol se puso a 
reir á carcajadas, diciendo: ¿De 
qmen he de ser rev? ¡,Cual es el 
imperio que ha de· estar bnjo mi 
dominio? ¿No ve mi anciano abuelo 
que la mu.:ion de los Colimas vá á 
clestruirse, aniquilarse, y de la que 
dentro de poco no habrá ni aún me
moria? ¿No está en su sabe!' é inte
ligencia, que todos bémos de reco
nocer el poder de Cuaulttillan, ya 
por su valol' como poi' la estension 
de su terreno? ¿No palpan todos, 
que no akanza un dia en andar la 
longitud, ni otro la latitud del 
Cuauhtepetl? (f) ¿Y nó cree que 
allá hémos de ir á morir todos? 
¿Como, pues, vive allí mi padre 
Vactzin? Al punto se díó noticia al 
anciano Cocoxteuclli de wanto ha
bía dicho su nieto Ixtactototl, lo 
cual oído, se llenó de ira, pror
rumpio palabras bastante ofensi
vas, agregando: ¡,que dice el inex
perto, yacacuitla? ¿que es lo que 
ha espresado el niño en pañales 1 
Preguntadle cual es la suerte que 
vá á correr nuestro imperio. ¿Quien 
es el atrevido que pretende espan
tarnos de estos dominios? ¿Acaso 
no está aquí nuestra muerte? ¿Por 
ventura no nos rodean y andan en
tre nosotros el cocoliztlí, (2) tlailli, 
(3) tlatlaciztli, (4) atonahuiztli, (5) 
tezauhcocoli. (6) Nosotros sabémos 
que solo por la ira y enojo de los 
dioses Tezcualanaliztli, por un mo
vimiento general de la tierra, por 
un el egue !lo universal que nos man
den, podrán acabarse, destruirse, 
y reducirse á la nada nuestra capi
tal, nuestros pueblos, y todo el im
perio que se halla bajo nuestro do
minio. Que declare quien se lo ha 
dicho, y manifieste los fundamen
tos de su amenaza. 

Ixtactototl contestó: Cuando yo 
he anunciado la destruccion ele! ím~ 
perio no es porque alguno quiera 
conquistarlo, ó pretenda medir sus 
fuerzas con los valerosos colhuas, 
ni tampoco la ambicion de nadie 
sea capaz de usurpar lo agen{), lo 
he dicho tan solo fundado en el p.o,. 
co conocimiento que tengo de la 
inquieta naturaleza de todos los 

(1) Cuauhtepet!. Cerro ó bosque del águila. 

3) Tlail!i. Cámaras de sangre. 

Tti\dtl~ 
de G. lltendoza. y Felipe Sánchez Solil!~o-

clores 1 ¿acaso no nos desconoce~ 
rán, pues es muy grande el pue-
blo? ¿qué no nos correrán una vez 
que estémos establecidos y hechas 
nuestras casas? este reino debe 
pertenecer. á mí padre Tactzin , 
pues su r0mado es muy grande, y 
se anda, solo en lo ancho, en todo 
un dia, sin contal' eonlos cerros ; 
esto dijo al rey su abuelo. 

Luégo que se hizo saber al rey 
Coxcoxteuctli aquella determina
don, se molestó mucho y dijo que 
se habia ofendido, y continuó: ¿qué 
es lo que dice ese jóven inexper
to? preguntadle con enojo: que qué 
piensa hacer , que diga algo que 
sea racional: el jóven continuó, 
¿ qué no vé mi abuelo que este si
tio es so lo de muerte, que aquí ha~ 
hitan las enfermedades, los desva
necimientos, latos, las .intermiten
tes y las enfennedacles de encanto~ 
expuestosáquenosdevore la tierrá 
con sus temblores, nos matemos 
unos a otros, con lo que concluirá 
y se esparcirá el Pueblo~ Luégo sa. 
retiraron los mensajeros, molestos 
por el enojo de aquelrey. 

Al hacer saber esto á Iziactototl, 
les dijo, ¿por qué se apesadumbra 
el gran rey? que comprenda que la 
destruccion del reino na será por la 
guerra, ni pormofas;.que él ni D,á~ 
die se apesare; la deslrl'!ccion se-ve-:
rifi¡)ará por lo expuesto y. por lo qne 
hagan los nobles y las autoridadeS:, 
pues el pueblo secundará la· emi
gracion hasta donde pueda formar-

1
'2) Cocoli:ztlí. Segun unos es la fiebre amarilla, y otros opinan que es el eólera. 

4) Tlat!a,ci.:rtli. Catarro, tos. , 
(5) Atonahui.ztt~. Cal~ntura con frt.'p; de.at!, y de trmall'l.!inli, al.go de sol, derivado de to.na, ha.cer sol; 
(6) Te:.rauhcocoh. TISis; dé te:.rahu~tt, cosa espantosa, y de coco U, enfermedad, mal, 
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-yn altepetl auh :ypanpa yn niquitoa 
yn iquae auxitmízque ~a omp.a 
onyazque JD tehuan yn 1campa m
eanca Quauhtepetl ca niquitoa aca
tlatoani yn notatzin arnechyaz auh 
amoehmacaz yn tlalli auh quica
quiltito Jn tlatohmmi yc mocauh &. 

H cam 12 lochtli i3 acatl 1 Lee
patl. ~panin mic C!llh~acan tlalo
huam )'D Coxcoxllt n1man onmo
tlulli Allamapichlli yn Colhuncan 
t!ulocal 2 calli yn iuh quimati Cui
llalmtll\ ypanin yn tlacat yn lme
lme lxtlixochitl 'fctzcoeo 3 tochlli 
4 acatl o Lecpall 6 calli 7 toc.htii 8 
acatl quiLoa Cuitlahuaca oncan mo
tlatocatlalli yn Te<;o<¡omoclli 'flal
huacpan 9 tecpat110 calli H toch
tli iíil acntl 13 tecpall )'panin xi
huill yehnatl AchHometl quimicti 
yn ColiJuncan tlntoani en lea vn ítoea 
Acamapichtli auh )n oconrñicti ni
roan omotlatocatlalli yn Achitomell 
auh no ypanin yn químonahualnotz 
mexitin yn tlatohuani Aehitomctl. 

Auh noyp<.mín yn motlntocallalli 
yn A.zcapotzalco huehue Te~:or;o
mocth. 

1 calli ypan mic CuiLlahuacticír; 
Mamatzin teucUi niman onmotla
tocatla\1 i Pichatzin teuctli 2 toch Lli 

3 acatl ypanin oo;eppa poliuh
que Quauhquecholteca Quinpo
llogue Huexotzinca ~an químixca
hmque yquac tia toca tia Xayacama
chan yn Huexotzinco 

.·· Yn ypanin3 acatl xihnitl ypanmic 
'Yil Chalco tlatohuani Tozquihua ni
~anmotlato~tlalliytocaXipemetz
tl! ~ teucth Auh yn ypan e y acatl 
XIhmtl ypan compehualti yn ocyc
~uatl TeQo~omoctli Tlalhuacpan yn 
Iaóyouh yn oncan Techichco oncan 
teutimancay ChalcayaoyoH Chalco
pouhque catea yn Techiehco tiaca 
yquac oncan yncaca yn cuaxoch yn 
~pan ynChalca yn oncan Colhuacan 

ANALES DE CUAUHTITLAN. 

Trailncclon 
del Sr. Gallcla Chlmalpopoca. 

colhuas. 1\luerlo mi respetable y 
anciano abuelo y puesto cualquiera 
en el tlatocailpalli, los caballeros y 
señores, la gente pobre y rica, la 
noble y plebeya se pomlrim en con
fusion, se pers~guirán. unos~ otro~ 
y se matarán sm ·~onsrdm·acron m 
deferencia. En tal estado de la ciu
dad oeurri1·án mudJisimos á mi 
padre Vaclli, por ser el hombre de 
mi madre Itztulpanxochill, pidien
do! e su auxilio y proteedon' y el 
compadecido de la calmnidall que 
1wyan sufrido los de la patria de 
mi madre querilla los reeojcrtl y 
repartirá entre ellos el cu(mhte¡¡ell. 
Esto es lo que cabalmente ha de 
suceder con los de Colhuacan. La 
destruccion no se harú por guerra 
extrangcra, sino por la misma 3m
bicion (le sus hijos, por ser natu
ralmente inquietos. Así es que, lo 
qne he dicho, no es mas del resul
tado rle mi prevision. )) Oido e~ lo 
por el ane.iano, no tuvo que decir 
ya, sino callar. 

En ol año de t tecpatl murió el 
Señor de Colhnnenn Coxeoxteuctli 
y lo sucedió en el mando el caba
ftero Acamnpitz. (1) 

En 2 calli segun los de Cuilla
huat~ nació el viejo Ixtlilxochitl en 
'fetzcoco, ven 8 acall se sentó en la 
silla real deTialhuac, TezozomocUi. 

En el año fle 13 tecpatl el caba
llemAehitomell matú áAcamnpitz, 
y luc~o so apoderó del mando, for
mando ali:mr.a en lo secreto eon los 
mexi(~anos .. Mas estos muy pronto 
conocieron la falsedad de Achito
metl. En este mismo año se sentó 
en In ;;;jlla real de Atzcapotzalco el 
viejo Tezozomoctlí. 

En el año ele .1 calli murió el Se
ñor de 'ficic Cuitlahua(\ Mnmtllzin
teuctli; y le sucedió luegoPichatzln
tcuetli; y en 3 acatl volvieron á des
truirse otra vez los de Cuauhque
chollan por los Huexotzincas, á la 
vez que e~tos tenían por rey á Xa
yocamachan. En el mismo 3ño de 
3 acatl murió el Señor de Chateo 
llamado 'fozquihua, sucediéndole 
inmediatamente el caballero Xipe
mctztli. (2) En este últ.imo tiempo 
el Señor de Tlalhuac comenzó la 
guerra contra los ele Chalco en Te
chichco, por pertenecer Jos habi
tantes ele este al rey no de Chalco, 
con consentimiento de los de Col
huacan. Esta guerra que fué la qu¡;~ 
promovió 'fezozomoctli pues era el 

Trailueeion 
<le G. 1\lemlozu. y l<'eUpo Sánehez So lis. 

so pueblo, y por esto digo, .que 
cuando se verifique la destruccaon, 
so encaminarán ellos y todos noso
tros al punto llnmado Quauhtepetl; 
y para. entónces mi P.~dre deb~ 
~~ondm~1rlos y darles twrras, y a 
nu rey que los gobierne. 

H calli. i2 tochtli. i3 aeatl. i 
tecpatl. En este año falleció el rey 
de Coluacan, Coxcoxlli, y luégo lo 
sustituyó Acamapichtli,. rey de Co
Juacan. 2 calli. En este año asegu
ran los Cultlalmac que nació Ixtlil
xochitl el viejo, en Tetzcoco. 

3 conejo. r~, caña. o pedernal. 6 
easa. 7 conejo. 8 caña. Dicen los Cui· 
llahuaque que en este año ascendió 
Tezozomoctli en Tlalhnacpan. 9 pe
dernaUO casa. U conejo. 12 caña. 
i3 pedernal. En este año el mismo 
Achitomatl mató al rey de Coloha
can, que se llamaba Acamapichtli. 

Luégo que fué muerto ese rey, 
ascendió Achitomatl al poder, y en 
este mismo año sedujo Achitomatl 
á los mexicanos. 

En este mismo año ascendió en 
Azcapotzalco el viejo Tezozomoctli. 

i casa. En este año falleció el rey 
de Cuitlabuac, PichatzinteuctlL 2 
conejo. 3 caña. En este mismo año 
desaparec.ieron los Quecholtecas, 
los destruyeron los Huexotzincas; 
solo desaparecieron del momento 
y gobernaba Xayacamachan á los 
Huexotzinc3: 

En este año, 3 caña, murió en 
Chalco el rey Tozquihua, y luégo 
lo sustituyó Xipemetztliteuctli, y 
en este año, 3 caña, comenzó 'fezo
zomoctli, en Tlahuac, la guerra, la 
llevó hasta Techichco: en ese lugar 
gobernaba Chalcopouhqui, así como 
en Techichco, que eran los límites 
de Jos Chalcas y de los Colhuas. Te~ 
zozomoctli mantuvo la guerra en 
estos puntos treinta y siete años y 

Ol A~MriaPit.l': Debe ser Aeamapie; derivado de acaa y de mapic, que es empuiÍar. · · 
{2) x~pemet~th. Luna desnuda; se deriva de xipet.ftic, ci:l.sa desnuda ó pelada, como vulgarmente se diee •. 
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auh yn ÜlO) o u !1 m:mra y u Tet:ot:o
morUI eem¡¡olnwl xihuill y pan t·ax
lolli omo mcxi!will 111 raiuHwmix
rahui lt~panet•a!l oucan ompeuh yn 
Tcchkhw Colhuaean a \<tillo now
hu;mti n ) u lit':-.. i tin4let:pa ti ii ca fl i () 
tor.hlli 7 ara ti ypnn polmhquo yn To
tomilm::upw t_:att quituHÍ\cahuique 

8 teq¡;ttll~ ealli 10 toehtli ypanin 
yn W toeh\11 ypau ¿ 11 ya llaucuoitl 
yhu;m quínllllil'ar ,lt'Íhuapil huan 
~nnpn yaque yn. Cn,lma!l)dwn yn 
Irt~analn Acnmapiclil yn ompa mo
huapalmalo roaLI ychan 11 e~call yn 
ipan in xilwitl y e) pan su mot~hiult 
:yn xitiw¡ue Collmaque lepan ¡¿pn
mGnqne lepan moyaltuaquc nolmi 
an alt.npell ypéntyayat¡ue yn oyuh 
xi Lim¡ue Col hn:ll¡ue u i ma n x.iuh yx
lnmc yn inteocal yhuan yn quimal
tepauh. 

Yn ypnn xihuitl :1.2 ncatl )·ptm 
1¡·n mic Aehilometl yn Colima
can llatohnani catea van niman yn 
iquac omic niman xitítínque ~an 
mocomonique yn ic xitinque. Auh 
~ n iquac ypanin huallaque yn ni
t~an QuauhtJLia yn Collmnque yhua 
sa .lfexicalzinca omito yquac yn 
oyumic Adlitornetl niman yquac 
yu moyahuac altepetl Colimara aull 
-yn yanwican y e oa~¡ico Qu~uhtillan 
-yn Colhuaque ypan yn m1loaya. 

f Hueyteucyllmitl 2 'flaxochi
maco :{ Xoc.ntlhuetzi 4, Ochpaniztli 
51'eotleco61'epeylhuitl 7Quecho
lli 8 Panquetzaltztli 9 Atemozoli 10 
Titill H Ixalli :1.2 Quahuitlehua i3 
Tlacaxipehualizlli U, Tocoztonlli 
:1.5 Hueytocoztli ypanin caxtolpo
hualliquc yn Colhuaque 

Auh niman huel noyquac yn 
yeypa!l y~ ocuelpeuhque yn mo
tlalhmtectJque Colhuaque yn oncan 
quintlalique yn oncan y n teohuan 
yn mítoa Tatoc;¡i yhuanChinenauh· 
01;omatli yhuanXochiquetzal yhuan 
naque huehuetque (Juauhnochtli 
Xiloxochcatl Mexicatl. 

Auh yn yehuautin yn Colhuaque 
yn iquac omollalhuitectique niman 
quintlallauhLique yn Chichimeca 
pipiltín _yntlapaehohuaya Chichi
meca cUJcoyan yn itoca Totomatla
tzin yhuan QuauhtzoncaiLzin quin 
eaquiltique yhuan quimilhuique ca 
otitotlalliqu~ yn oncan atentitlch 
y n oncari otechmotlalillíque yn 
1pan amotlaltzin auh quexcan ca 

ANALES HB CUAUllTITLA.N. 

Tra<luncl<m 
tl<.tl Sr. On.!lolu ClilnuiiJ>OliOiln. 

Seil~1r de Tla!li!WP<lll ó Tlahuac, 
duro tremla y stcle altos. 

Eu el afto do 7 acall :;0, t!P~l!·u
yoron lt~:; de Tütonihu;¡x. por los 
l~ut:xolzntt;Js, euawlo su rey et·a 
Xayamadtan, y on el .lO lod~tli so 
fué pnra Colma! id tan, U;mcul'ill. 
llevando eonsigo á las seiioras no
bles y prim:ipales tle su uacion. 
que en otro tiempo las hauia traí
do Acamapilt., pam que nlcibíeran 
la eum:aeton correapoudieute á su 
ca!egol'ia. 

En 11 acall se dispersat·on los 
colliUas, yéndose á diferentes lu
gares, y se tlistl'ibu~·eron en todas 
las ci m la d tlS ca pita 1 es. Pm· t~ste 
paso que dioron quedó :>ll templo 
y toda su capil:l.l abandonada ú la 
desLI·uccíon del tiempo, creando 
ycruas sus casas y an·anl:{uulnse 
hasta lo5 cimientos de su lugar. En 
el año de 12lecpalt murió el Se
ñor do Collmacan Achilomell, }Jor 
tal motivo sus súbditos so alarma
ron pretendiendo ílispersarse, y 
se dice que muchos se pasaron á 
CuauhtiUan, juntamente con una 
multíLud de mexicanos. Cuando se 
verificó de nuevo esta llegada al 
mismo Cuauhtitlan, segun so dijo, 
fué en 1 lmey tecnylhuitl.-2 lla
xochimaco.-3 xocacotl/metzi.-4 
ochpaniztlí.-5leotleco.-6 tepeil
huitl.-7 quecholli.-8 panquetza
liztti.-9 Atemo.::tli.-10 tititl.-
11 Izcalli.-12 cuahuitlehua.-
13 tlacaxipehualiztlí.-14 tozoz
tonlli.-15/ueeytozozlli. Habiendo 
cumplido catorce años los de Col
Imacan tomaron posecion de sus 
tietTas, en donde colocát·on á sus 
dioses llamados Toci, (1) Nauhozo
matli, (2) Xochiqttelzal, (3) acom
pañando los caballeros y ancianos 
Cu:mhnochtli,{ ll-) Atempanecatl,(5) 
Xilloxorhcatl, (6) }Iexu~all, y mu
chos Sacerdotes. Luego que el pue
blo tomó posesion y asiento, y se 
dirijió á los caballeros y señores 
chichimecas, principalmente Ato
tomatlnLzin (7) y ll Cuauhtzoncal
tzin (8) diciéndoles: hémos tomado 
asienlo y domicilío en la ribera del 
agua, cosa que vos no nos ~.~once
disteis. Tal lugar no pertenece á 
vuestras propiedades, por tal m<?
tivo os suplicámos ahora nos deis 

(1) Toci. Nuestra madre, aquela. . . 
(2) Nauhozomatl:i. Gompu~s,to de nahut, 4, y de Q%ol114tl~, mono. 
(3} Xachiquetza.l. Com¡¡uésto de $Ochitt y quet.iaZ. 

5} Atempa.necat!. Natural de Atempa. 

TradnoelCta 
<l<e G. l\[en<loxa y Felipe Sl\noheallollll. · 

de¡;apareció l'epentinamente; y e~ 
menz.aron los mlsmos.Mexicanos la 
guena. 4, pedermtl, fS casa, 6 ear 
uejn, 7 cana. En este oiio desapa
t'tlciet·on lambien repeutitlillnentet 
los Totomihuaque. 

8 pedemal. 9 casa. iO conejo. 
En e~le año, 10 conejo. se llevó 
Ilancueill it su esposa á Cohuatlin
cllan pam cuilinr á la culebra. i t 
cafw. gn este "iio los Colimas en un 
momento se espar~.:ieron y lo hicie
ron por los cuatro vi en los y por es
lo abnnuonaron su~ casas hnsta des
Lt•uirse, y su tem¡.¡lo, hasta crecer 
solll'e i·llutla clas0 tltl malezas. to~ 
do 110r el abandono en que que
dm·on. 

t 2 tccpatl. En este año falleció 
Achitomatl,rey deColhuacan. Este 
acontecimiento hiw que repenLina
mc.nte se desuniei'an, y de es La des
umon resultó que de nuevo algunos 
de ellos se fueran á Cua.uhtitlan, 
unidos con mexicanos: esta des
truccion se dice que pasó al falle
cer Achitomall. 

:1. Hueyteucylhuill, 2 Tlaxochi
ma(:o, 3 Xocollhuetzi, 4 Ochpaniz.
tli, 5Teolleco, 6 TepeylhuiU, 7 Que· 
cholli, 8 P:mquetzalizlli, 9 Atemo
zoli, :lO Titill, H Ixalli.UQuahui• 
tlchua, :1.3 TlacaxipebualizUi, ii 
Tocoztontli, :1. 5 Hueytocoztlí; á 
los q_uince años se establecieron 
defimtivamente losColhuas; 

En esta misma época por tercera 
vez se establecieron los Culhuas en 
el sitio en que estaban eolocadoo 
:intes; allí tnmbien colO(~aron á sus 
dioses, entre ellos á Tatoci: entón
ces vinieron acoml!añados de tos 
''iejos Qu.auhnochth, Xoloxochca.tl 
y MexicaU. 

Luego que los Colimas tomaron 
por sí mismos posesion de las tier
ras, fueron á manifestar á los nobles 
Chic.hlmecas, proteGtores y amigos 
de los suyos, llamados Totomatla~ 
tzin y Quauht~oncaltzin, que los 
dejaran estable~idos en el diqu-e 
del rio , pues creían que no les 
pertenecia ; pero que · aun cuan
do fuera de ellos, se les hiciera 

~
4} Cuauhnachtli. Tuna basta. . 

6) Xitlaxachcatl. Natural de Xilloxochoo. . 
(7) Towmatk!.tzin. Reverencial de totomaliat, red P!lra páJaros. . . , 
(8) CuauhtzoncaZt,:in. 1\everencia! de Cuaut,roncali; compuesto de cuahuttl, palo, madera, '1 de .caJ!f, 

t4 
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tiquítoa ma noco xitec!Jmotlacolili 
canea noeetzin locht:r.inlli vn Coa
t:r.intli yetocan ntarnalique A.chilzin 
Tl31hui lectzinlli otiquinUalílique 
yn toteohuan auh vn iquae oqui
cacque yn Chkhimcca mononotza
ya quiloque aca onean yezquc sn 
oncan omo!lnlico titom:ttia \'n at
quemani<Jnatocozque <:a tiqultoquc 
yn ican ¡;;m otiquintlnllique t•a amo 
Uacoyn ca yelluautin yn oqnintoto
ca~a yn oquinyaochíhuaya yn :Mc
XItm. 

Auh -yn tleyn tiquinrnilhuizquc 
ouix tiquinmacazque yn toch in vn 
cohuatl yn quitlani oncayeon rrto
mana 1'11 tomilw. tlaminarr¡ue ca 
amo hÜelitíz. Auh vnin ca nic:m 
manitoyaoyouh yn Xaltocan mati
quimílhuicon ma yn ompu hui}au 
yn tlatlamazque yc cenmayan eon
ma~ehuatiquen maea }n tocllpo
chuan yhu:m into1otl. 

Auh niman quimilbuiqueynChJ
chimeca yn ychuautin Colhuaque ca 
con y toa yn Chidlimeca tleyez ynCo
huatl :yn tocllin ca nican m manito 
yaoyuh xonhuiyan mw:in yn Xal
tocun Cuixhuacan Jn aquique tla
mazque yc ra quima¡;ellua sn toch
poch huan tameehmacnzque yhuon 
yn tototl \encátleanquípiatl yehuall 
yean tlamamalezque. 

Auh niman yaque yn Colhuaquc 
·yaotito -yn omp~ X~ !tocan. Auh yn 
1quac yn yeyntm )TI tlamato. Col

. huaque JC oncanin \Cnca qumtla
~otlaque yn Colhuaque yn ~hichi-
meca oncan mo¡;epim yc muhtla
que yc nimnn quinmacaque yn in
michoch hwm Chlchimeca yhmm 
yemac'?que yn tlnlli. . . 

Ipamn Toxcutl yancmean ylhm
chihuaco Quauhtitlan :yn Colhuaque 
yn tlacamictieo ea a)·amo quichi
huaya yn Cbichimeca yn yxpan yn 

· teohuan tlacamktiava mm;oyhui yn 
otlamaya yhuan qu"¡_nq_lla)'a yn in
malhuan ca¡:an qmm1ctwya amo 
ym1xpan vnteohuan amo noye tia
mama lía yhuan a~'amo noytlan yn 
teocal catea quinon canin otzintíc 
yn icamotcocaltique yn Colhuaque 
tyhuan Chichimeca oncan tzintic 
<mean peuh yn axcan oncan maní 
tepetl. · . 

Auh ypatrpa yn ¡;a tlanacaztlan 
lnani altepetl eá onean quintl huel-
polob ynColhuaque yn moma~· 
·. . me.ea yn ie oncan qui~la-

,.ij~f!Ue ea. que. Colhuaque maruan 
atocaíque vhuan moxiuhllatizque 
J·ll. ac;ócanapa ·. yazque omohuelit 

. ~noncan h yn altepetl Quauh
!i,lancalcay Jllaxean onean maní 

Tra.dueeíon 
del Sr. Galida (;himalpopoca. 

un lothl':intli, (1) un toat::inlli 
en donde coloca<lns ~o;m nues!ros 
di ose;:. 

Oitla os1:1 peli1:ion so pusieron á 
ton fcronci:1r los cab~ lloros d icíen
<lo: «¿por vent1m1 conviene que so 
est;1n rn la orilla'! iJlO son estos los 
que tcmto lirrnpo lwn peleado con 
los m ex icnnos? quizú por una de<>
¡.:racia nodr:'tn dcslwrrnncnt'sc nl
gnn dia·. ¿ Quó les dirimos pues? 
¿Les llar(~rnos el lochlli y el co<Jtl 
fllle nos pidPn, p~wn que Tios cm:en 
denlro de poco? ¿Y u o por esto vol
ve¡·¡'¡ ú revivir la guerra espnnlosa 
en X<J!toc:nn? Dig-;ímoslcs pues que 
mterin, inoquixqttichcauh, míen
tras undan poscnndo en el paraje 
que les ~eüalérnos, y cumpliendo 
con este mandnto, enlúnees les da
rémos nuestras doncellas y las tier
ras que solicitan.)) 

Contentaron á los chichime('as 
los de Collmacan tliei(·ndoles, « quo 
segun compremlen :y -ya preeven, 
lo que pueden hacer es ir áXalto
r.an y allí les dnrim mejores donce
ll<Js y tierras. Irritados los chichi
mecas por tal respuesta, inmerlia
wmente llevaron la guerra ~ Xal
tocan, v allí, habiendo sitio cogidos 
tres de" tos principales, fueron que
ridos y muy estimados de sus enc
mip;os. Al momento rleterminumn 
easárlos con las mas hermosas don
cellus, y les dieron sus tierras. 

En el mes tle'foxeati fué euando 
comenzaron los de Colhuacan á sa
crificar á los dioses víctimas huma
nas; pues ántes los ehichimecas no 
conocían este modo de prnetkar 
tales ofertas, ni acostumbraban 
cautivar, porque ni aún templos 
tenían. Por tal motivo, los chichi
mecas jamás consintieron que den
tro de la cupital de Cuauhtitlan ha
bitáran los de Collluacan, ni levan
táron templo alguno; porque con
sideraban que en algun tiempo se 
fastidiarían, sa porque así lo exigía 
su naturaleza, como por alguna 
desavenencia con los naturales de 
aquel, y en tal yirtud se ma~c~a
rian á otro para¡ e, ó se repartman 
entre otros pueblos. Así es que le
-vantáron su templo los de Acolhua
C<ln en Tlamacaztlan, yn altepetl, 
siendo ocasion para qnecon el tiem
po hubiese adquindo Cuautitlan 
tanta grandeza, tanta estension y 
un inmenso poder, segun como se 
ha conservado hasta hoy. 

Traduccion 
dü (J .. Jlendoza. :.y J•~('li]H~ Súnc11cz ~o lis. 

ílonacion, pnrn tomar eoncjo.s, ru
lehras. y para sembrar. Mamalii'.nc 
Achitzin fueron los que eolocaroa 
ú los ¡Jioses ni tom;n' posc~ion de 
lns tierr;1s. Ohla aqnella pctidon 
por los Chichímecas, dc·s¡mcs de 
lwhcr coufe¡·enci:nlo dijPron: ¡,('Ú
mo se han cst:lillccido sin mwstro 
consentimiento? alguna Yczse inun
tbrún y tlirim r¡ucnosolrns los ex
pll:;irnos; y, ¿quó no_l'~t~uerdan r¡ue 
ellos expni,aron (; htt1enmla guer
ra á los 1\lrxkanos? 

Continuúron tl ieiendo: ¿rpú~ les 
diri•mos'l ;,Hos resolvemos údurlcs 
los conejos y las culebras que nos 
piden, eslttblecít:•ndosc rn el lugar 
(•n que a llora tcnmnos nuestras ca
sas v siembras? Esto no puede ser. 
Qne llen•n la puerra á Xnltoran: 
al lit tcndrim qué pescar; <lqui, ade
m:\s ele Jos males qne nos causen, 
tomarim nnl'stras aves 'Y á nuestras 
bij(Js. Oído los Colimas lo expuesto 
por los ChíehimecaB, de que, cómo 
han de poder tomar conejos y cule
bras sin promover const<mtes guer
ras; que se fueran á Xall.ocan y á 
Cuixhuacnn, que allí tentlrí;m t¡uó 
pescar, y caza de patos, pnes r¡uc 
ha}' basttmte agua en que abundan 
los peecs y las aves. 

lnmedi~ltamenle mareharon los 
Colimas para Xaltocan llevando la 
guerra, y, caídos prisioneros tr~s 
de los Colimas en poder de los Clu
chimecas, inmediawmentc fueron 
queridos y estimados, fraternizan
do cordialmente; v lui•go les dié
ron pescado y tierras para sembrar 
y á sus !Jijas. 

En el año Toxcatl por primera 
ve:~. celebraron en Quaulllillan los 
Co!huas sus sacrificios humanos: 
los Chichímecas no los hneiun en 
presencia de sus dioses; los cadá
veres los comían los súbditos; los 
sacrificios se hacían de los prisio
neros, fuera de los templos. Des
pues qne éstos fueron suntuosos se 
hacian aquellas ceremonias en pre
sencia <le los dioses: en este pueblo 
tuvieron principio los sacri llcios hu· 
manos, y desde entónces quedaron 
establecidos. 

A virtud de estar colocado el pue· 
blode Cuauhtitlan junto al rio, obr? 
qu~ fué de los Colbuas y que_los_C~l· 
chJmecas la aceptaron al prmc1pJO, 
tenían frecuentes inundaciones que 
los desesperaba y los determinaba 
á emigrar de Quaubtitlan, contra 
lns proporciones y grande¡r,a que 
estaba tomando el imperJO. 
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Auh yC(JUene yn yqnae nnrnn lla
lliloqueCollmaque ('U oeonranYeaea 
yn aloyall yhum1 onenn xrli!nlia m 
atl.yn }e lw~llhuiea auh z~atcpmi 1 
cnh n:1qua~11 yn ntoyall Jpanpa <~lo
co ~Jnllo ottll.aneal9He y(: po!iuluwo 
yc t]Janpa nnqmm1 sn acalolli y pan 
yquae tlator<liJco A.yactlat:utziu qui
{¡uani sn acalotli. 

Anl~ J"!! ye quene yn )ehuaulin 
-vn Chtd!lmer·a amot!ev m tcoeall 
catea y~1 iyoquip~a ynn1itl yr: ¡;:ara
tapayoll ypan liUJquetzava tlitllmi
tedli quil_lallíaya ylman'a¡;Lapamitl 
onean qmquetzaya yhu;m e1:eme 
m?m\xcoa chí<~llilnws~ yc quilna
mJqma yn qummacht1 11 zpapalot 
tlacnlccoUoll y e yp;m yn mitoya ca
en Quacholi yn quilnamietíhuiya. 

Aul1 yn nonotenauhque Colhua
que yn yzquiean ya:yaque yu yqmH: 
tepar!onmanque moy:mllque J·n ic 
gecmy<1que Azcapotzalco Cohuatlí
chan Huextla Qnauhtitlnn. 

13 lecputl yn vpan m xilmitl yn 
momíquili yn Quaulltitlan tlalolma
ní calca yn itoca Taetzin nímnn hnel 
mollatocallali J'll Ixiptla yn ipatillo 
yc cuelyehuantin yn Collmaquc yn 
motlatocatique. 

Yehuantiu qu ineque yn ic qnix
quetzque yn itelpoch yn tlatohua
ni Tactzin ypanpa ca quimatia ca 
yxhuiuh yn tlatoani caten Colima
can yn omito Coxcoxteuctli oncan 
quígneacaltique yn onean oyca
ca Tiaca tecolo tl ~Iixcoatl ycal ea
nocyealpolco quipiaya yn tlatoani 
Iztactototl yn Mexico hualaauh 
yequene )'n yehmmtin yn Colima
que huey tlamahuiztiloliztica qui
pixque. quimahuíztilique yn Ua
tohuam Iztactototl yhuan mic(: tla
tecpantli· quichiuhque: auh ye
quene yehuantin mochiquínextíco 
yn nepantla chichihualli :yn tapal
call yn patlate yn eomitl yn caxítl 
a_uh Y!-1 yxquich .<:equi auh yehu~n
tm qmmanque pmltepetl Qua u hl1lla 
q!litlaltechllallique ca vnn omiqua
mtinenca ynChichimeca ylman ye
huantin moch.i caxilticoyn tlateoto
quiliztli quimaxíltico miycquintin 
yn teohnan. 

Auh yn o hu el monecoqueChichi
meca niman peuhque yn ic milchi
hu~. Auh ye quene yhuiyan peuh 
ymc tlalxotlaque qui maman que yn 
mcaiP.olal. Auh in catepan yn ye 
mochJtlacatl tlateotoca ye ypan yn 
iquac tlatocatia Izcohuatzin yn Te
nochtitlan :vn iquac yn oc miye
quintin onoca yn Chiéhimeca. 

Auh niman yn yehuantin Col
h~aque quínteixpanhuito yn Me
XJ~o ypanp~ Y!lamotlate~tocazne
qm amo quJChJbuazneqm. yn mo-

ANALES DE CUAUHTI'l'LAN. 

'l"t•tuln('f'ion 
del Sr. f:}tlieia .. Chhua.l¡>opocrt. 

. CnmHlost' domkilinron rn Cuauh
lttlanlos de Cnlhuneau. ;~ún se ron
Ri'l'vab;t :1llí PI Alo!Jilll, rin. tlr. qno 
::.o fomw lmn grandt•s dwn·os ú la
gmw;.;, m;1s d<'s¡nws :<.o h~ !lió otro 
('ondnrlo ú Jmcya fonn:t. ú eansa 
dn ha lwr:'(' dC'::;monmad(l lll:íS de 
:lOO (~;"'as Pll 1:ul!ítl:m. ! vor no 
hnhm· nmgnn :cif'lwr culútH~c~ r11 
mando, los p1whlo~ por sí Pjeenla
ron todo e~lo. J\nlónees lo:;ehichi
l!lCC~l:S no teni:m ningun L(•mplo. 
Se dH'e que l'JHónePs, de lo~ eol
llllas mnehos sr fneron it p(lrar á 
Azenpotz:tko, olros ú Coallichan y 
los demús á Hucxotlan. 

En el <ti1o de 12/e(1Ja!l nlllriú el 
Seüor de Cuauhlillan, Vaclli, en
tunees los de Collm:1can aeonlaron 
que el difunto había casado con la 
niña de Coxcoxlcuhlli, y que lztnc
tototl era su hijo, por tal motivo á 
nadie mejor ni Wll mayortlcrecho 
tocaba el gobirrno que a éste. En 
consicleracion de todo esto, se apo
deraron los de Colhuacan de la si
lla real de CuanlüiUan poniendo en 
ella al hijo de Vactzin, y formán
dole su palacio de pura p:Jja junto 
á la habitacíon del dinblo de Mix
eoatl; mas como los de Collmnean 
trataban eon gran respeto al prín
cipe Izladototl y Jo veínn eon mu
cha estimacion, le formnron del re
dedor de su casa grandes murallas 
para su seguridad, vigilándolo de 
dia y de noche, y resár de propor
cionarle cuanto necesitaba y que
ría; porque decinn c¡ue era su legí
timo Soberano, era el que con mu
cha anticipacion predijo seria él el 
soeorro, amparo y auxilio de los 
emigrados de C..olhuaean. 

No hay duda_qu~ los colhua esti
mularon á loschH:himecasdeCuauh· 
titlnn al trabajo, eon su industria; 
porque ellos eomenzaron allí á fa
bricar piezas de loza ó barro, eomo 
ollas, cajetes, cazuelas, tinajas muy 
finas, etc., esteras ó petates y algo 
de lana y algodon. Ellos enseñaron 
á tener su domicilio fijo en algun 
lugar, y a conseguir mas subsisten
cia cou su industria; porque los 
chichimecas nunca permanedan 
largo tiempo en un ~olo lugar, ni 
tampoco se mantenran con otra 
cósa mas que con la caza, ni cu-
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Sn¡nWO>!o~ los peligros del sitio 
cu qne los ColhnaA h~1binn e:~tabl&
cídoá los Chi(~himf)eas. dctermina
l'on rambim· el canal i1el rio divi
rlit>Julo l;J~ ~w:uas; a:;í so ovilar;m las 
inuntlarioJH~s. v !~1::; cns<Js se ¡•onser
varon: C:'lo pas"ó ~n tiempo en quo 
el puehlo no tenw rey. 

En es fa t\p(ll:a los Chichimecas no 
tcnian templos ni easn¡; de adnlJe, 
rl'nn sus lwhitaciones ¡!:l'llpos (le za
eate, sobre los que iznban l'tlR ban~ 
dents )'In insignia do la juslkia quo 
re¡:ordnba i1 la ;mtoridad sus debe
res y que el diablo dejó rmefHhlo á 
ltzpnpalot!; se ili('ü qnc Quad10li 
crn el que reconlalm todo. 

lnR Collnws que estaban descon
tr.nto:< S D dÍl$Cl11ill:ll'(lll 1JOI' todas 
parles, y se ti ice que los 111ús so 
fuéron á Az(~llpotznko, it Coallichan 
:'1 Hucxotlla y Quauhtitlan. 

:l3 pedernal. En este año fnlle
eiú en Quauhlitlan el rey Tae.tzin, 
quien lu(~go fué sustituido por su 
hijo Iztaetototl, y la determ in3don 
de nombrarlo rey fné de los Col
Imas. 

Ellos fuóron los que quisieron 
exaltar al trono al jóvcn hijo de 
Taclzin, porque sahian que era 
nieto de Cox(:oxlcuctli, rey de Col
huawn, ellos mismos le formaron 
su palacio junlo al parnje en que 
estaba el d.iablo 1\iixcoatl; le for
maron grandes salones; lodo para 
el servicio de Izlactototl. De México 
vinieron grandes preciosidades de 
arte, traídas por los Col hu as: cui
daban y rendmn mucho respeto á 
Iztactototl. Hicieron grandes mu
ros .Para resguardar el palacio: ellos 
hh~1eron aparecer en medio de sus 
obras los objetos de barro, y fué
ron los platos, las ollas, los cajetes 
y otras muchas cosas: ellos esla
bledéron á los Cllichimecas en 
Quauhtitlan, pues no tenían domi
cilio fijo, llevaron la religion y mu
chos dioses. 

Luégo que fraternizaron los Col~ 
huas C{)n los Cbichimecas, prin
cipiaron el cultivo del maíz, Así 
reverdecieron Jos campos y co
menzaron á .formar sus casas. En 
seguida los hombres comenzaron 
á creer en Dios, y ésto fué cuando 
en Tenochtitlan gobernaba Izcoa
tzin: entónces se multiplicaron los 
Chiehimecas, extendiéndose por 
todas partes. 

Ellos denunciarona los?tfexica.nos 
de que no creían en Dios, que 
ofrecían ayunos en los días s 
dos; por esta razon, atados los 
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tenehua neaca~ahualizlli yn iquac 
neacazahualoya ipanpa yn nima
nanac? yn Mexico yn tlpítiaque 
J'!l Ch1clumeca catea yehuantin yn 
XJUbcac ytoca chanecatca Toltepec 
axcan itoca xuhcaceo niman ye
huantin pitzalotl yxhuihuan catea 
yn onean Tlalcozpan llueytoclitlan 
nimanyc lmantin yn Cocoll cha
necatca Cocotillan jlman pi pilo HO 
ompa chanecatca Tzicllaco palie 
yhuan oct;;equintin yehuantinin yn 
miquito y~1 }Jexico y e niman cuilli
loque yn mUa! yc motenehua ax
can acxotecatlaili MexicallaHi no 
yuhqui yn occequi yn ihuihuical 
canoyuh mictiloc yn Maxtlaton ca
necatca Xalan yn iUal axcan nomi
toa Acxotlanllal\i 1\fexicatlalli mo
chí yuhqui yn (,;oltepec yn Quauh
tepec yn ihuan occeque 1\iexicafla
lli ocatca. 

Auh yn igu~c yn. Chichi~eca 
catea yn yc mictllo Qaruuh nentl yn 
ontlanque yn qrn_zque yn ya que m o· 
tecato moto¡¡ah~tcan.yhnan !lach
co.l3call1 ypamn quihua~hmcaqJ1e 
yn Acama.picht.li Tenocbt1tl.an yn 1c 
9mpa canato Tetzcoco yn Ilancne
:ytl~ehuatl~ 

ANALES DE CUAUII'l'ITLAN. 

'l'l'udnccion 
(1<)1 Sr. Gu.licil• Chhu,.l¡m¡>oca. 

brian sus carnes sino con tilmas 
de izUe. l\lczt~latlas las dos naeio
nes en Cuauhtitlan, y saboreadas 
con la ''Ída suave v pacífica de los 
dr~ Colimaran, en'ipezaron á divi
dirse y señalarse sus respectivas 
poedones de tierra, y en consc
cueru:ia sembrar maíz, chele. fri
jol, y todo lo que era menester 
para la vida humana .. Desde enton
ces comenzó la Capttal [! eJ~gran
docerse formando casas de pwllra, 
onlenando las siembras, constl'u
ycndo murallas para seguro de la 
Ciudad, dislribu vendo las aguas llel 
Aloyatl, para que con igualdad pro
pordonal Jisfrulasen todos los pue
blos de ellas, y por último, á ser tan 
·entusiastas en su religion, que pa
raron, ya en tiempo que goberna
ba el principe ltzcoatún en Tenoch
titlan, en una espantosa idolatría. 

I~n este tiempo, mirando los col
huas que los chichimecas no que
rían idolatrar, ó dar el culto á sus 
dioses, como aquellos querían y 
como practicaban ya por todas par
tes los pueblos, ocuerieron al Se
ñor Ilzcoatl exponi~ndole que los 
cllichimecas no querían dar culto 
á su dios, ni se abstenían de comer 
carneó hacer sus ayunos. El caba
llero ltzcoall, o ida la queja que le 
habían hed10 los ele Colhuacan, 
mandó que inmediatamente fueran 
conducidos á su presencia todos los 
culpables; con tal mandato fueron 
coguJ.os y am11rrados los que se ha
llaban en su o!Jstinacion yn xi,zth
cac, (i) y éstos fueron los cbichi-

. rneeas: que vivían e!l Zoltepec, que 
ahora se llama Xmhcacco; y los 
nietos de Pitzatotl que llabitaban 
en Tlalcozpan, y los demás que se 
hallaban en Cocotillan; de los cua
les unos fuerou colgados hácia Cic
tlacopa, y otros fueron á morir en 
México, confiscándoles sus tierras. 
De donde resultó, que todas éstas 
tomaron el nombre para lo sucesi
vo, de tierras mexicanas, como su
cedió con las de Zoltepec y Cuauil
tepec. Con tal persecusion, cuanto 
ántes se dispersaron los Clúchime
cas, yéndose unos á 'los montes, y 
otros á los pueblos que podían dar
les hospedaje. 

En el año de 13 calli condujeron 
a Acamapitz (2) de Tetzt:oco á Mé
xico, juntamente con llancueitl ci
huatl (3) gran señora. 

Traducclon 
<le G. llfcmloza y Felipe Sánchez Solls. 

ehimecas que esta~an en l\léxico los 
llevnron á presencia de Iztactototl; 
llcYaron tambien á los que estaban 
avecindados en Tollepec, que aho
I'a se llama Xuhcacco; lo mismo hi
ciémn con los nietos de Pitzalotl 
que estaban en Tlacozpan y Huey
toctitlan, tambien á los vecinos de 
Coco ti tlan, todos fnét•on ahorcados 
en Túctlaco, y los demás fuéron á 
morir á México. En seguida les 
eonliscaron sus tierras, por lo que 
en adelante éstas se llamaban Ac
xotecatlalli, Mexicallali. En otras 
partes tambien se mataron á los 
mcrédulos, como lo hizo Maxtla
ton, avecindado en Xallan, coní1s
cando tambien las tierras; lo mis
mo se hizo en (,;oltepec y Cuauhte
pec, y en otras partes pertenecien
tes á México. 

Luégo que los chichimecas vié
ron la persecucion q,ue se les hacia 
con motivo de religwn, se espar
ciéron, estableciéndose algunos en 
Tlachco. 13 casa. En este año tra
jeron á Tenochtitlan, de Tetzcoco, 
á Acamapichtli con la Señora Tlan
cueitl. 
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_ i tochtli yn ipa_nin ce tochtli ye 
1panyn molla toca tique Tenochca yn 
iquac m_oUatocatlalli Acamapichtli 
Tenoc~l!l\an auh yn yuh motcne
hua m_ttOa van. yehuatl yn quil\ato
catlal!J yn Ctlmauh catctt. 1\lan
cueytl oncan tzinLic yn l\1exica Ua
tocayotl. 

Yn ipan ce tochtli ~pan hualaye
quene poliullque 'Iotomelmaque 
quinpolo Huexotzinca in ipan l 
tochtli ypan moxeloque m Chatea 
Tlahuacan ompa miquanique yn 
Chateo axcan oncan onehuaque 
yn Xicco auh yn ic oncan catea 
Xicco XIIX xihuitl yn tlatocalia Pe
tlacalliteuctli Te¡¿ovomoctli Bfama
tzinteuctli yhuan occequintin pi
piltin yhuan Chalchiuhtzin yhuan 
Ecatzin 2 acatl ypan poliuhque 
Mixteca quinpoloque Ttahuacan 
tiaca yn 1\líx.tlan yquac tlatocatia 
Oeomateuctli 3 tecpatl q, calli ü 
tochtli 6 acatl 7 tecpatl ypan in 
motlallico Tecpaneca yn motalli
tlancalca ytohua axcan oan oncan 
Otenco tecocochiLia yn axcan on
can cate ylman teyoequiaya auh 
ayamo huecauh motlatocatíque yn 
otzíntic yn tlatoyo eatepan mitoz 
moca quiztiliz. . 

8 calh 9 tochtli lO aoatl! f tec
patl 1.2 calli :1.3 tochtli ypanin xiM 
huitl venmanque )'n Totomilmaque 
yc canqui cauhque yn matlepauh 
quinpeuhque Huexotzinca vehuatl 
ypan tlatohuani Teno¡¿elotz!n ytel
poch Xacamachan. 

t acatl ypanin Y!l motl~tocatlali 
Huehue Ixllilxoclutl yn retzcoco 
tlatocat 2 tecpatl y pan in ynXi~uitl 
yquac mic in Chalco Tlatohuam cat:
ca Xipametztli niman onmotlalh 
Yecatlteuetli auh niman ompaya 
Tenochlitlan ompaq!Jichih~ato ipil
tzin ytoca Quapoc~tll ~ ca!h4 toc~
tli 5 acatl yn ipanm XIhmtlmomt
quili yn tlatohuani ytoca !ztactoto
tzin caxtol xihuitlonnahm yn tlato
cat 6 tecpatl ypanin yehuatl yteeh 
oncauh yn altepetl Qua!Jhtitlan Y.n 
~ihuapih Ehuatlyenetzm ~ n <JI
huauh catea yn Iztactototzm auh 
¡;an no oncan catea yn Mixcoatl 
yteopan ocatca rn oncan ytecpan
cban Iztactototzm 7 calli 8 tochtH 
9 acatl fO tecpatl ypaniJ?. .Yn xihuitl 
quimictique yn vihuapih Ehuatly-

.ANALES DE CUAUHTITL.AN, 

TrB<Iuacfon 
del Sr. Gnllcla ChtruBlpopoca. 

En el aiío de 1 tochtli se consli
tuym·on los mexieanos en Tenoch
tillan, (:l) nombrando pot· su so
b~rano :i Acamapictzin. Segun se 
d1ce y se ~Ue!J.La po1· muchas pcr
so~as de dtg~!dad, que el nombra
Intento se htzo en la persona de 
Acamapíc á inllujo de llancueill, 
señora de la sangre de los pl'Ínci
pes (le Telzcoco, y que de óste di
manó la dinastía de los soberanos 
tenochcas. En este mismo aiío se 
destruy~I'On los Lotomihuas pot·los 
hucx.otzmcas, J' los cltalcas tlahuas 
se mudaron al paraje nombrado 
Xicco: se dice que mient!·as vi vie
ron los chateas tlahuas CXII años 
en este lugal', gobernaron Pella
calli teuclli, Tezor.omoctli, Mama
tzin teuctli, y Ol!'OS muchos caba
lleros, como tambien Chalchiuh
tzi n y Er~alzin. 

En el año de 2 acrttl se dest!'U
yeron los mixtocas por una gran 
guerra cpw les hh;ieeon los de Teo
lmacan, á instancias 6 por seduc
cion do su rey llamado Ozoma tcuc
Ui; y en el de 7tecpall poblaron los 
tepanecas el paraje nombrado Tul
tillan, fijando su domicilio ó sean 
barraquitas para descansar y dor
mir en el camino, y no mucho des
pues constituyeron y reglamenta
ron su gobierno , segun se dirá 
des pues. 

13 tochtli. En este año 1 os toto
milmas abandonaron completa
mente su capital por los buexo
tzincas, á la vez que estos tenían 
por su rey al hijo de Xacamacban, 
Tenocelotzin. (2) 

1 acatl. En este año subió al tro
no de Tetzcoco el viejo lxtlilx:o
chitl, y en el de 2 tecpatl murióel 
rey doCI1alco llamado Xípemetztli, 
y le sucedió luego Yecall teuctli, (3) 
quien fué á tener un !lijo en México 
llamado Cuepoctli. (4,) 

5 acatl. En este año murió el 
señor de Cuauhtitlan llamado Iztac
tototl,(5) habiendo gobernado diez 
y nueve años. 

6 tecpatl. En este año se separó 
de la capital Cuauhtitlan la señora 
Ehualyenetzin, (6) mujer que fué 
de Iztactototl. 

1 o tecpaa. En este año murióá 
flechazos la señora Ehualyenet.zin, 
en el pataje nombrado Callacoa-

'r.raduOOJon 
de G. U:endoll!a y Felipe Slinobez SoUI;._. 

:l conejo. En el año un conej{) 
nombraron los Tenochas rey, ,YfU6 
Acamapichtli el electo, establecién
dose en el mismo Tenochti tlan, y se 
dice y se 1·efiere <JUe este rey fué 
nombrado á inflUJO de su esposa. 
Este es el periodo en que tuvo 
principio el imperio de .México. 

En este año :1. tochLii, fueron des
tmidos los Totomehuaques por los 
Huexotzincas, y en este mismo año 
un conejo, se dividieron los Chat
eas y 'l'lahnas, yéndose los prime
ros al pueblo quo ahora se llama 
Xicco , permaneciendo allí mm 
años: en toda esa época. goberna
ron á los Chalcas y Tlahuas, Petla
calliteuctli, Te¡;ofiomoctli, Mama
tzinteuctli y otros varios nobles co
mo Chalcluuhtzin y Ecatzin. En el 
año 2 caña destruyeron los Tea
huacas y .Mixtlantecas á los Mix:Uan
tecas, en época en que gobernaba 
O¡¿omaleuctli. 3 pedernal. 4 casa. 
o conejo. 6 caña. 7 pedernal. En 
este año vinieron los Tepanecas á 
establecerse en el punto llamado 
ahora Otenco, cuyo progreso hasta 
ahora existe alli. El Gobierno de 
ellos no tiene mucho tiempo de es
tablecido, segllll se referirá des
pues .. 

8 casa. 9 coneJo. tO caña. H pe
dernaL t2 casa. t3 conejo. En este 
año se diseminaron los de Totome-
11 e abandonando del todo su 
P ; los di:>eminaron los Hue-
xolzincas siendo Gobernante Teno
¡¡elotzin, hijo de Xacamachan. 

! caña. En este año ascendió al 
poder Huehue lx:tlilxochitl qne go
bernaba en Tetzeoco. :t pedernal. 
En este año murió Xipametztli, rey 
deChalco: luégo lo sustituyó Yeca
teuctli, en seguida, allá en Tenoch
titlan, tuvo un hijo que se llamó 
Quapochtli. 3casa. 4conejo. !J caña. 
En este año falleció el rey llamado 
Iztactototzin, des pues de haber go· 
bernado quince años. 6 pedernal. 
En este ano continuó en el gobier
no 1(!. esposa de Iztactototzin, lla
mada Ehuatlyenetzin: tenia su pa· 
lacio junto al templo de Mixcoatl y 
fué el mismo palacio de htactoto
tzin. 8 tochtli. 9 acatl. :10 
En este año mataron -á la 
E!matlyenetzin: fueron tos Chichi~ 
mecas los que la atacaron en Calla--

(t) · Tenochtitlan. Capitál del territorio mexicano; se deriva de tea, piedra,. y de n.oehtitl!l'l!., .derivado de nocht,i1 tum.t: Terioth 
tillan tuna en la piedra. · • 'b d • d. • t'' · d · · ,;.., ei) Tenoce~ot.1in. Pare~,. como. se ha d1cho am a, se .enva e ,euc .~, y e oce ...... 

(Si Yecatlteuct!i. Pr~p1o de persona; se compone de yecat!, agua dulce. . 
4 . Cuepoch.tH. Proi)IO de persona. 
5 Iztactotott. El hijo de Coxeox, soberano de Golhuaean.. . . . . • . . . • &) Eh'ilrat!yenet.zin. Propio de persona; ie compone de ehuad, mxero, ¡nel deanunal. 

15 
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cnetzin quimiminato yn Chichime
~a ompa yn mitoa Callacoayan yn 
IC: qu~llanque Chichimeca quiahuia
mtllhca ynCo!huaque H calli ypan 
motlatocatlalh )11 Quauhtitlan tla
tohuani Temetzacocuitzín oncan 
Mixcohuatl tlaeaMcololl yteopan 
c.atca. 

12 tochtli. i3 acatl. 1 tecpatl. 
ypanin conpehualtique yn :P.Iexitin 
yhuan Chalca yn ic moya-yo~Iaya 
a}' amo mana ya ayamo mom¡cti aya 
canoyn,hqui_ in ic mahuiltiaya ye
hu~tl yn mrtoa yn motenehua xo
chiyaoyotl oncan manca m Te
chichco Colhuacan chiucnauhxi
huitl yn manca yn imahuil lfexiti 
yh~an Chalca yquac yn oncan te
netlrnanca yn Chalcavotl vn Col
huac~m 2 calli yn ipan in· xihuitl 
:ypann~ tlao~ox Elancueytl yn ic 
cacact1 mam yn Colhuacan yn ye
:xiuh ixhuati mani yn altepell ye 
yolm?tí maní ye yuh XXXI xihuitl 
ypamn y n aocac tlatocati yn \a
quauhtlatollo yn oyuh quimicti 
Achitomatl yn Acamapicht!i ompa 
peuh yn ca}'nhqui quauhtlatollo 
:yama~ohui yn motlatocatlallica 
Achitomctl aoctle centlamantl ye 
tlayollalia auh yn omic Achitometl 
miman xitin yn altepetlxitinqncJ'n 
.Colhuaque yn iuh omocaqmztilli. 

Auh yayehuatl Elancueytl vn on
~an hualla .Mexico yn ic ve itoca yn 
aql!ac tlnocox J'n motequipocho Y!l 
qmcnoytJac altepetl Colhuacan m
roan yn y e oncan ~lexico quinnotz 
yn pipiltin yn iquimihua yn ompa 
Colhuacan yaque oncanoneh1mque 
yn Mexico vn ic ~e itoca Nauh-yü-' 
~n Yl! omé ytoc? Mimích~zín yn 
re ey 1toca Xochrtonal yn 1cnauh 
-ytoca Tlatokaltzin auh yn omoten
euh Nauhvotzin niman vehnatl on
motlatocatlalli vn Colhu"acan . 
. . 3 t??htli ypánin _xihuitl yn mo: 
m1qUih J'n Quauhtrtlan tlatohuam 
Yemetzacocuítzin (:mVIXI xiuhiil 
:yn tlatocat 4 acatl ypmín xihuill yn 
Tlacateotzin <;a no oncan yn Míxco· 
huatl íteopan catea yn manca iza
caca! oncan tlatocatitica yn ic qui
mocuitlahuiaya yn altepetl Quauh
titlan. o tecpall 6 calli 7 tochtli 8 
tteatl J'panin yn xilruil mic yn Han .. 
~ytLyn_ oncan .Me~ico 9 te.cpaH 
qtnto Oc1ntlahuaca qumoncanm yn 
tzinticmexicatlatoeayotl vn motlali 
A~mapichtli iOcalli ypañin J7n xi
hlntl -yn· yequone 'hualmotlahuel
tnitique Mexitin -yhuan Chalea yn 
()xniW on~~m. ;Yn Techich~e .Penh 
'f,loyotl -yn yca yaoyuh Mex1cate-

ANALES DE CUAUIITITLAN. 

Tra<luooion 
<lel Sr. Galicia Cbintalpopoea. 

yan.(l) Losquehicieronestealen
tado fueron Jos cbichimecas. á cau
sa de haber sido mujer de Úno do 
la sangre de Colhuacan. 

11 calli. En este año tomó las 
riendas del gobierno de Cuauhti
tlan el caballero Temetzacocuitzin, 
(2) junto al templo del diablo 'Mix
coatl. 

En el de 1 tecpatl comenzaron los 
mexicanos á haeer guerra contra 
los chalcas, aunque no derramaban 
sangre, pues que se decía, que casi 
jugaban, y por tal motivo se llama
ba la guerra en aquellos tiempos 
xoch.i)aoyoll, (3) guerra florida ó 
batalla de flores. Esta se verificó 
por espacio de nueve nños en Te
chichco de Colhuacan, en donde 
vinieron á hacerse fuertes los de 
Chateo. 

2 calli. En este año se puso en 
gran manera triste Ilaneueill, por 
haber visto muy abandonada la 
gran ciudad de Colhuacan, echan
do yerbas v arruinándose comple
tamente. Porque desde que Aehi
tometl mató á Acamapichtli, co
menzó de tal manera el desórden, 
que los chicos no obedecían á los 
ancianos, ni los súbditos á las auto
ridades, y parece que solo espera
ban la muerte de Achitometl para 
que se arruinase la capital. Com
padeciéndose de tal situacion Ilan
cueill, Immdó llamar á los cabaJle
ros y ancianos de Collmacan, para 
hacerlos vivir entre Jos mexicanos. 
Estos fueron Nanlryotzin, Mimich
tzin, Xochitonal, y Tlatolcatzin. De 
estos se dijo que Nauhyotzin, go
bernó en Colhuacan despues. 

3 tochtli. En este año murió el 
Señor de Cuauhtillnn, Temetzaco
cintzin, habiendo gobernado solo 
siete años. En el de 4 acatl subió 
al gobierno el caballero llamado 
Tlaeateotzin, residiendo junto al 
templo llamado de :1\<Iixcoatl, en el 
mismo Cuauhtítlan. 

8 acatl. En este año murió la 
Señora llancueitl, en México, y se
gun los de Cui1lalmac, en 9 tecpatl 
se fundó el gobierno mexicano, co
locándost\ en la silla real Acama
pitzin. 

10 calli. En éste se suscitó guer
ra entre mexicanos y chalcas, co
menzando la ·batalla en Techichco, 
y no ya de juguete, sino derraman-

Traduccion 
·de G. Mendoza y J!'ellpe Sánehez Solía. 

coayan: por este hecho los aliados 
Colhuas con los Chichimecas se mo
lestaron. 11 casa. :En este año 
asCRnq,ió al poder del reino de 
Cuauhtitlan Temetzacocuitzin que 
estaba con el infernal Mixcohuatl. 
12 conejo. 13 caña. 

1 pedernal. En este año comen
zaron los mexicanos y los Calcas á 
estnr en guerra, pero no era una 
guerra formal, y más bien pare
cía un juguete; esto es lo que se 
cuenta y se rene re que pasó en Te
chichco de Colhuacan; es le juguete 
duró nueve años entre mexicanos 
y Chalcas, en época en que Chalco 
pertenecía á Colhuacan. 2caña. En 
este año se afligió mucho Elancueitl 
porque el pueblo de Colhuactln no 
tenia gobernante y presentaba la 
poblacion el más tnste aspecto, cre
ciendo malezas en las calles: estuvo 
abandonado el gobierno treinta y un 
años á virtud del gTande enojo que 
les causó el asesinato que mandó 
hacer Achitometl en la persona de 
Acamapichtli, así consta en la his
toria. Una vez en el gobiernoAchi
tomell, se dispersaron los pueblos: 
esto es lo que se supo y se oyó 
decir. · 

Elancueitl, compadecido de la 
suerte de los Colhuas, mandó 
llamar á lVIéxico á los nobles que 
vivían en Colhuacan: de los que 
se fueron á .México, el primero 
se llamaba Nauhzo!zin, el segun
do 1\Iimichtzin. el tercero Xochi
tonal y el cuarto se !Jamaba Tln
tolcaltzin. Nauhzotzin, despues de 
algun tiempo, f11é nombrado rey 
del pueblo de Colhuacan. 

3 conejo. En este año falleció en 
Cuauhtillan el rey Temetzacocui
tzin: gobernó soto once años. 4 caña. 
En este año Tlacateotzin colocó su 
palacio junto al templo de Mixcoatl 
gobernando todos los pueblos de 
Quauhtillan. o pedernal. 6 easa. 
7 conejo. 8 caña. En este año fa-' 
lleció en México llancueitl. Dicen 
los Cuitlahuas que en este año Cü-' 
menzó el gobierno de México, sien
do su primer monarca Acamápích
tli. tO casa. En este año se batie
ron con gran denuedo los Mexica
nos con los Chalcas, comenzando 
la guerra en Techíchco: en este 
punto se deddió la guerra de una 
manera heroica, cuya guerra duró 

•tl) CGU~JCOilyan.. Paraje por donde se entra, portillo, entrada. . . . . . . · · . . · 
2} Teme... tz. aoo. · cuit.\llin. .. '. De··· rivado. reverene .. ial de eemet~tacocui; se deriva de teme.:tli, polmo, -y dl! neomi, el que lllvanta algo. 
3) J:oC~hi!IIIOt/CU. Compuesto duochill, y de yaot!, g!lerra. • · · · 
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paneca oncan coton yn xocbiyao
yotl auh niman Ichalcayaoyotl yn 
w mane<:~ epoalxihuill ypan matlac 
xihuitl ~mrne yn ixquich yca om
pa t;ehmto Amaquemecan yhuan 
}quac opeuh yn yaoyotl Huexotzin
co yn icuac hualcallaque Chalca yn 
ipan huehue Moteuccomatzin yn 
tlatocatia 'fenochtitlan. 

Yn ipanin xihnitl yn cocoli ypan 
mic vn Chalcotlatohuani yn itoca 
Yecc1Iteuclli niman hualmotlatoca
tlalli yn Xapaytliteuctli yn tlatocat 
XXVIII xihuitl ypan mochiuh yn 
Chalcoatenco yn ic ompa momanato 
:yoayotl yn inyaoyuh Mexitin yhuan 
Tepaneca Quauhtlancalque. · 
Auh yn iquac yn yn moman yaoyatl 
Chalco quin yevuh nappohual yl
huitl yn maní c·halcavaoyotl vquac 
tlamaque Quauhtitl:ui pipiltin Xal
temoctzin Yquelmacatzin auh yn 
imal Yquehuacatzin ytoca Xaxama 
auh yn iquac yn yutlamaque pipi!
tin noyquac tlamachiotique yn Chi
chímeca Quauhtitlancalque yn on
can ycoz yteocal yn axcan oncan 
oycaca auh yquac tlayollomemo
chiuhque yn mamaltin yn inmal
huan pipiltin auh yn ic mochiuh 
tlacatecolotl ycal mocuilamantli yn 
t;anyhuivan yc motmeytitia ve mix
quentia "yxquich yca yn matlacxí
huitl auh yzatepan yn iquae yetla
tocati Huehuexaltemoctzin quin 
yehuatl quihueyli yn iteocal nia
toz yn tlei~ ipan xihuitl. 

H tochth i2 acatl :1.3 tecpatl :1 
calli ypanin xihuitl momiquili yn 
Quauhtitlan tlatohuani Tlacateotzín 
matlaexihuitl ome yn tlatocat 2 
tochtli ypan in hualrnotlat.ocatlali 
yn Quauhtitlan tlatohuani Huehue
xaltemoctzin oncnn moman yn ie<:~
cacal Yl,l itoca ¡;acacalco yn axcan 
monextm. 

Auh yn tlamato Chalco ayamo 
tltltohuani chanec:atca cimapan tea
pan no ypanin yn xihuitl hualca
llaque Quauhnahuacan Xiuhtepeca 
Iyauhtepeea 'fetelpan tiaca yn 
Quauhnahuacan huitza y n toca 
Quiyauhtzin Xíuhtlatonactzin 1\lo-

ANALES DE CUA UH'l'ITLAN. 

Tr¡ulucciou 
del Sr. Ga.licia Chlmalpopoca. 

do sangre: duraron las hostilidades 
setenta y dos años, y fueron á ter
minar en Amaquemecan. ((Ipanin 
yn xihuitl yn yequene huel motla
huellmitiqui mexitin yhttan chalca, 
yno mito oncan y1~ techichco pezth
yaoyott ynin yaoyotl llfexica tepa
neca, otwan coton yn xochiyaoyotl. 
Auh ynin ychalca yaoyotl ynic man· 
ca epohttal xihuitl ypan matlac xi
huitl omeme ynixqtlich yca ompa 
cehttito amaqurmecan. ~ Y hasta 
que comenzó ·la guerra con los 
huexotzincas, hasta entónces en
traron los charcas á su capital, y 
en tiempo en que p:obernaba va en 
México el anciano ó ~lotezomií. pri
mero. 

En este año de 1 o calli murió el 
Señor de Chalco llamado Yec:catl 
Teuctl, despues de haber reinado 
veinte v ocho años, suceclíéndole 
Xapaztfi teuctli, en CU'J'O tiempo 
fué la guerra entre mexicanos y 
tepanecas en Clwlco Ateneo. Mién
tras habian pasado ochenta días de 
esta guerra, Jos caballeros Xulte
motzin y Quehuacatzín, de Cuauh
titlan, habían heeho sus prisio
neros. El cautivo de Quehuaeatzin 
fué uno muy.astuto llamado Xaxa
ma. (i) Por desgrac.ía ya en este 
tiempo eran sacrificados los cauti
vos en el templo, porque desde que 
gobernó Xa 1 temotzin empezó éste 
á agrnndar el templo y á ~ner en 
mayor esplendor los sacrdicios. 

1 calli. En este año murió el Se
ñor de Cuauhtitlan llabiendo gober
nado doce años, sucediendo en el 
siguiente año de 2 tochtli el viejo 
Xaltemotzin, regidiendo en su ha
bitacion ó palacio de paja, en el 
paraje nombrado Zacacalco. (2) 

En este año entraron á Cuauh
nahuac los xiuhtepeca, yauhtepe
ca, Jos de Tetelpan; (3) entraron 
tambien Quiyauhtzin, (4) Cohua
tzin, (5) Xjuhtiatonactzin, (6) Mo-

'llradn()Qlo;n 
de G. 1\[endoza. y Felipe Sanchez SoUs. 

treinta años. En los· doce últimos 
fueron las acciones de g'Uérra én~ 
tusiastas por lo que termin,ó • del 
todo en Amaquemecan. Despues 
comenzó la guerra con los Huexo
tzincas á la vez que llegaron los de 
Chalco sobre Moteuczomatzin, rey 
de Tenochtitlan. 

En este año falleció de la epide
mia el rey de Chalco llamado Yec
cateuctli, luego lo sustituyó Xapay
tlíteuctli despues de haber gober
nado veinte y ocho años; al fin de 
este año la guerra fué á estacionar
se en Chalcoatenco así como la 
guerra de los Mexicanos, y 'l'ecpa
necas con los de Cuauhtitlarí. 

Estacionada la guerra en Chalco 
permanecieron aún cuarenta dias 
en guerra con los Chalcas, y esto 
fué cuando gobernaban los nobles 
hijos de Xaltemoctzin é Yqnehua7..a· 
tzin, y los súbditos de éste se llama
ban Xaxama. Cuando gobernaban 
los nobles entónces se apartaron los 
Chiehimecas de los de Cuauhtitlan: 
en esa época se amplió el templo de 
Jos dioses, convirtiéndose en mal
vados los súbditos de los nobles; en 
todas partes daban escándalo maní· 
festando grande orgullo y esto fué 
por espacio de diez años, hasta que 
vino Huehuexaltemoctzín, qmen 
tambien enriqueció el templo de 
los dioses, Jo que pasó el año que 
despues diré.. . . 

t 1 conejo. :12 caña. 13 pedernal. 
:l e<:~sa. En este año falleció el rey 
de Quauhtitlan llamado Tlacateo
tzín despues de haber gobernado 
:12 años. 2 conejo. En este año as:. 
cendió al poder de Quauhtitlan el 
Sr. Huehuexaltemoctzin, constru
yendo su palacio en el punto lla
mado Cae<:~calco, que está á la vista 
aun. 

EÍ reino de Chalco no tenia aún 
autoridadpropia,comotampocoten
plo. En este año entraron a Cuauh
nahuacan los Xiuhtepeca, lyaute
peca y otros de 'fetelpan: los que 
tomaron aquella poblaeion fueron 
Quiyauhtzin,Xjuhtlatonactzin,M'O-

(1) Ia:rama. Propio de persona; se deriva del verbo xaxamat.zi, baear pedazos á los enemigos. 
(2.) Zacacalco. Caserla de paja. 
(3) Tetelpan. En el lu¡:i<ir molesto ó incómodo; se deriva de tete!la, tierra fragosa de montes J lienas. 
(4~ Quiyau.huin. Der1vado reverencial de quiyahuitt ó quiahuitl, lluvia, aguacero. 
5 Cohuat:.rin. Reverencial de coad. 

!6 Xiuhl""onactxin. Reverencial de Xiubtlatonac; eompue$tO de wihu.it~ 'J de llakme, hacer mucho eruor. 
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teyyco copim1 auh oncan nemico 
yn Mexico yn yniutetlapalohuaya 
mochiuh Xuhtzontli y n iuhqui 
Xiuhtzontli catea amo qmmat1 vn 
teyn tlacaloli yn agochalchilmill yn 
ano¡;o xihuitl yhuan azcaLI matlac
toccatl yhuan chalchiuhtzotzopazth 
yhuan Jnhqui yncohuamaytl yhuan 
yuhqm yn macpali yquac ca yhuan 
chalchiu hmalacall y huan Xiuhmac
pali yhuan ontell chalchihuitl. 

3 acatl .1, tecpatl oncan )'n panin 
quinmictíto )'n Cuitlahuaclicic tla
tohuani yn itoca Pichatziuteuctli 
ytencopa tlatohuani tlatzontec vn 
Teco¡¡omoetzin yn Azcapotzalco tla
tohuani yehuantzín temíctito tepa
neca auh yn micque ypilohuanPi
chatzin yn ic ¡¡encayotl Yacamiuh 
yn Toztzopallotzinyn ic ey Hueya
eatzin yn ic na hui Quamamatzin yn 
icmacuiliTlahuahuanqui yn íc chi
cuacen XiuhUapeca noyq~ac mic 
Anahuacaltecpan tlatolmam yn om
paCuiUahuac occholloca lia china m
pan yn conmictito yehuantin Tepa
neca Cuitlahuaca aocmo yehuan yn 
tepaneca yntepaytillan yhuan Az
capotzalco Tecooomoctli. 

a calli ypanin motlatocatlali yn 
Cuitlahuactit¡ic tlatohuani ytocaTe
polymayol yehuatl quitlatoo;atlallí 
-yn Teíiooomoctli Azcapotzalco. 

6 tochtli 7 acatl ypanin yn xi
huitl xitinque yn Xallocameca om
pa yn Tecanman yn ic calacque 
Metztitlan yhuan 'flaxcallan yquac 
yn yn yncacallaque ymalhuanomi
to ypan omocaquiztili yn inpolíhui
liz Mexitin Chapoltepee. 

· Auh yn inmalhuan moehiuhque 
yehuantin Quauhtitlancalque yn 
tlanoque yn Metztitlan yn Tlaxca
lan yn ic yytozque y n q!lena:ni· 
que yn yaohuan yhuan yn 1c CUilo
que. 

ANALES DE CU.AUHTITLAN. 

Tra<lucclon 
olel Sr. Gallcia Chimalpopoca. 

teixcocopina, (I) quienes se diri
gieron des pues á México con el ob
jeto de saludar y vivir en él, y al 
tiempo en que se verificaba la en
trada de los trihutos. De modo que 
no sabian en qué consistían éstos, 
ac;aso en chctlchihuill ó xihuitl, coz
catl, matlactozcall, (2) chalchilc.h
tzotzopazlli, (3) cohuamaill, ((~.) 
macz¡alli,(5) chalchinhrnalacall, (6) 
xíuhin{tcpalli (7) y ontetl chalchi
huill. (8) 

4 tecpatl. En este año mataron 
al rey de Cuitlahuac Ticic, Picha
tzin, los tepanecas del mismo Cuí
tlahuac, por mandarlo de Tezozo
moctli de Azeapotzalco, y en tiem
po en que gobernaba en Tecpa (9) 
el cabal! e m nombrado Anahuacatl. 
El de~graciado rey procuró irse á 
las clunampas para escaparse de la 
muerte, mas no lo cons1guió, por
q:ue los referidos tepanecas lo per
siguieron hasta esos lugares. i\'lu
rieron en compañía de este rey, 
por haber sido considerados como 
cómplíces, y porque defendiemn á 
su señor Ixcoyotl y yacamiuh, (lO) 
Tzopallotzin,(H) Hueyacatzin,(12) 
CuamamezLzin, (13) Tlahuahuan
qui, (i4) Xiulülapaca. (lo) 

5 calli. En este año tomó pose
sion del gobierno de Ticic Cuitla
huac e 1 caballero Tepolozmayotl 
(iG) con anuencia del soberano de 
Azcapotzalco, Tezozomoctli. 

En el de 7 acall se dispersaron 
los deXaltocaná causa de haber en
trado allí los de Metztitlan y Tlax
callau. Las historias respectivas de 
estas dos naciones refieren muy 
circunstanciadamente lo q:ue hizo 
cada una de ellas, los cautivos que 
cogieron, y las victorias que alcan
zaron sobre . tan poderosa y guer
rera raza de Xaltocan. Todo esto 
sucedió cuando reinaba en Cuauh
titlan el anciano Xaltemotzin, y en 
Xaltocan Tzinteuctli ( 17) Tlaltoch
tli, (18) Teucllacozauhqui (19) y 

Tra<lueclon 
de G. l\(endoza y l!'ellpe Sánehez Solfs. 

teyyco copina: despues fueron á 
saluqar á los Mexicanos quedando 
avecmclaclos allí. Debian dar el tri
buto anual, sin ha])er fijado sí ese 
tributo seria en piedras preciosas 
de ópalo, collares, armas de piedras 
prelliosas ó malacates de las mismas 
piedras, ó Tzotzopaztli, ó en frutos, 
ó por último, enavesócuadrúpedos. 

3 caña. 4 pedernal. En este año 
fué muerto en Cuitlahuac Tit;¡ic el 
rey llamado PichatzinteucLii de ór
den del rey de Azcapotzalco, Te¡;¡o
vomoetzin: los asesinos fueron Tec
panecas, y con aquel, murieron los 
hijos de Pichatzin: el primero fué 
Yacamiuh; el segundo, Toztzopa
llotzin; el tercero, Hueyacatzin; el 
cuarto, Cuamamatzin; el quinto. 
Tlalmahuanqui; el sesto, Xmhtla
peca; á la vez murió Anahualtecpan 
quien huía para CuiUahum~, pero 
fuó alcanzado en las chinampas y 
allí fué asesinado: los ejecutores 
fueron tambien Tepanecas por ór
den del mismo Te¡¡o<¡omoctli. 

o casa. En este año acudió al po
der en Cuitlahuacti¡;¡ic Tepolyma
yol, puesto por el rey de Azcapo
tzalco, Teíior,;omoctli. 

6 conejo. 7 caña. En este año se 
dispersaron los de Xallocan que es
taban en Tecaman y fueron á tener 
á ~lelztillan y Tlaxoall~n: e~to es lo 
que está escr1to en la histom de las 
guerras. Está tambien la destruc
cion de los Mexicanos en Chapul
tepec. 

La historia de las guerras que 
emprendieron los súbditos de los 
de Quauhtitlan al dispersarse por 
1\[etztitlan y Tlaxcalan, está taro
bien escrita en la historia de las 
guerras. 

(.1) .Mo~eixeocop.ina. , Propio de persona, y frecuen.tativo de moleixcopiM., asemejarse á otro, ó querer parecerse á él, 
(2) Mae!actozcat!. El diezmo del eo:~catl, gargantil!as. . . . • 
(ll} Cha!chiuh t:to!;topazt!i. Espa~ de piedra prectosa; se compone de chatcllthtuel, y de tzot;;opa,:rdi, palo ancho como cuchi-

lla con que tupen y teJen la tela los teJedores. 
{4) Cohuamaitl. Se compone de coaa, y de maitl, mano. 

·~5·).· g,. a..c .. pa' .. ti .. .Ign·o.ro ... euál se. ría est·e.·tributo; p. o.rque el nom.bre. significa, la palma de la mano. · .. 6) CMlchiúh malacatt. Huso de piedras preciosas. 
7) Xiuhma;cpaUi. Piedra turc¡uesada. . 
8) Ontetl cMlchihuit!. Par de piedras preciosas • 

. . · .. · 9) Tecpa. E'ué y es uno de los barrios del pueblo de Cuitlabuac, hoy Tlahuac. . 

~
10··· ). Ixc.oy·o·t. '- Propio de pers. o na qlie tie.ne presencia de coyote., ó es de mucha astucta. 

· H) Tzopal!otzin. Propio de persona. · 
12¡.· ·nueyaoot. zi1>. Dermtdo reverencial de hueyacatZ, .!·a. rga laguna. 

· (13) CuamamenJtin, Propio de. 11ersona. 

·~14).· ·.··T· f,a,h.u. a.h .. ua. nq. u .. i. Reglador. ó el q.ue arregla las cosas . . · 15) Xiuht!apaca. Propio de persona . 

.. ~.~·· .T··.e·.p····.o·!o·.z···.··m. a· y. od .•. P. r. .. ·o···pio .. de.persllna. (1 .Tzin!euctU. Id. 
(1 TU!;hoeht!i; ld.1 armadillo. 
(19 Te~Mnlaco.rauhqui. Propio de persona. 
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Auh yn mochiuh yn yninyalliz 
Jn inpolíhuilliz Xallocameca catea 
-yquac ·ypan tlatocatiticatca Quauh
titlan vn Huehuexaltemoctzin auh 
-yn Xaitocan tlatocatia yn yquac yn 
pantictzin t~u~tli Tlal.tochtli Tcuc
tlaco~¡auhqm ¡;mqnam. 

Auh yn peuh yaoyoll yquac yn 
yaoyahualoloque l\fexitin J·n ompa 
Chapollepec. -yehua11 yc quallanque 
~'n Quauhtltlancalque yn tehmm 
yaotitoXnltocanmeca yn ~mpaCha
poltepec ·ypanpa caymicmman catea 
yn .Mexitin J'D Quauhtillanealque 
auh noyquac yn ynxitinque Xalto
cameca ')'n ompa Tecaman auh yn 
-yehuantín yn motenehua Xaltoca
meca cahuitznahua ylman yx.ayoc
tonca y huan 'l'otolanTlapalant!lhua· 
c.an yxayoc I')·ehuantin yn ¡;an qui
lmalmatque yn intlal ypan onmo
tecaco hnallavacan Chalchiuh ')'n 
(Jllcan yxayocionco auh paecaquin
celli yn tlatohuani Xaltemoctzin. 
!uh vpan chicome acall xihuitl 
¡;anniman huelnoyquac yn tlnto
huani Xaltemodzin tlanalmati yn 
ic niman quimihua yn quintlatla
lito )'.n iquaxochpixcahmm yn om
pa Tzompanco Citaltepec Huehue
tocan Otlazpan. 

In 'fzompanco otlayacantía on
tlapachoto Coyo(;acatzintlacateuctli 
yn Citlallepec ontlavacantia ontla
pachotia Itzcuintzin yn Huehueto
can ontlapaehoto Quauhchichítzin 
tlacateuctzin yan1.;uican motlalli yn 
otla~pan otlapachotia yquac yn yn 
Hueypochtlan tlapachohuaya Chal
chiuhtzin yn Xilotzinco Pantlí tla-
tocatía. • 

Auh yn iquac yn t;;atepan omo· 
chinh vn va yeyahualiuhticae qua
xochtJ! niman yn Llatohuani Xalte
moctzin quitzintique pehualti vn íc 
quihueylli yteocal yn oyeaca Qtiauh· 
titlan yn iquac quípeh!Jalti yn yteo
calHueh uexaltemoctzm j'eno yquac 
yn ytechca yn ic nauhcantlalli al
tep~tl Quanhyehuatl ytech conan 
yn 1c nauh campa ~ynnnacazco yteo
c.al yn ompaqummama yniub nauh 
cancatqui altepctl Quauhtülan yn 
Tequixquínahuac ~ecni ynacazco 
quiquetz yn ic oncan tlatcquipano
que quinhuicalti Tepoxacco vhuan 
Tzompanco yn Chalmecapan· cecni 
y n Acozcaqui quenqumhulcalti 
Quauhtlampa yhuan Citlatlepec yn 

ANALES DE CU.AUHTITL.AN. 

Traduccion 
del Sr. Galicia Chimalpopoca. 

Cincnani. (1) Comenzó tambien 
esta guerra cuando fueron sitiados 
los mexicanos en Chapoltepec, lle
vando á mallos de Xaltocan la alian
za que habían hecho los mexicanos 
con los de Cuauhtitlan, y vinieron 
al último á destruirse en 'l'ecDman. 
En el mismo año de 7 tochtli man
dó poner cuidadores de los límites 
de su imperio el anciano Xaltemo
tzin, en Tzompanco, Citlaltepec, 
Huehuetocan y en Otlipan. El jefe 
de los de Tzompanco fué Coyoza
catzin (2) teuctli; el de los de Ci
tlaltepec, Itzeuintzin;(3) el de los do 
Huehuetoca, Cuauhchichitzin; (4) 
y el ele los de Otlipan, un hombro 
11ucvo llamado Tlacateuetzin. (5) 
En Hueipoehtlan, (6) Chakhiuh
tzin, y en Xilotzinco el mismo que 
gobernaba llamado Pantli. (7) 

6Í 

Traducclon 
de G. Mendoza y Felipe Sánchez Solfs. 

El suceso de la destruccion de los 
de Xaltocan fué cuando gobernaba 
Huehuexahemoctzin en Qnauhti
tlan, y en Xaltocan, Tlaltochtli, Se
ñor ct'e Tlaco¡;¡auhqui. 

En el sitio que hicieron á los Me· 
xicanos en Chapultepec, fueron los 
deXaltocan á auxiliarlos, y por esto 
los de Quauhtitlan se molestaron y 
mataron á los mexicanos que esta
ban en Quauhtitlan, y en esta mis
ma époea fué la destruccion de los 
de Xaltoean en Tecaman. Los de 
Huitznahuac, Ixasoctonco,Totolan, 
Tlapalantilhuacan, luégo que cono
cieron la excelencia de los frutos 
de la tierra allá en lxayoctenco, se 
aliaron con los ele Quauhtitlan: 
Xaltemoctzin los recibió con agra
do. A los siete años ordenó Xalte
moctzin que se les diera posesion 
á aquellos pueblos y se les señala
ran límites, y se les pusieran vigi
lantes en los limites de Tzompan
co, Citlatepec,Huehuetocan y Otlaz
pan. 

El jefe que condujo y protegió á 
los de Tzompanco fue Coyocacatzin
tlacateuctli, el jefe protector de Ci
tlaltepee fué lzcnintzin, el que des
empeñó la misma mision con Jos de 
Huehuetoca fué Quauhchichítzin
tlaeateuctzin; en Hueypocbtlan y 
Xilotzinco se nombraron nuevos 
jefes : en el primero fné Chalchiuh
tzin y en el segundo Pantli. 

Luégo que fueron señalados los 
linderos por todo el perímetro, co
menzó Xaltemoctzín á fundar su 
templo; al mismo tiempo dividió la 
poblacion en éuatro cuarteles, co
locando en cada cabecera un tem
plo, y así está hasta ahora estable
eido el Pueblo de Quauhtitlan. Te
qnixquinahuac lo puso por separa
do con el deber de cuidar á los de 
Tepoxaco, y á los de Tzompanco á 
los de Chalmecapan, á los de Acoza
eo encargó á los de Quaulltlampa, á 
los de Citlaltepec los encargó á los 
de Tepozotlan, y á los de Huelwe
tocan á los de Atempa, á los de Ca
yotepec á los de Otlazpan; la obra 
del templo deHuehuexaltemoctzin 

(t) Cincuani. Propio de persona. . . . • • · . 
(Z) Coyoz;aca~zin. Propio de pers(lna; se der1v~ de. t~yo!!,_ zor.ro, y del rev~e!leml . de zacatZ, paJa, ó lo que d1een hoy zacate. 
(3) Itzctttnt:mt. Propio de persona y reverenmal de ttzcumtU, perro muy ronoso. · 
(4) Cuoohchichitzin. Pro¡1io de persona; reyereneial de cua.uM/l.ichí, perro montés: se deriva de CWJiüht!ll, cosa del monte, y 

thichi, perro. 
(5) Tl<~cateuctzin. Propio de persona. Hombre de m.ucha dignidad; se r;om.p_one d. e tlatatl, persona, y de teuctU,.señor,.eaballero. 
(6) Hlteipochtla.n. Propio de lugar. En donde hay muchos señores de d1gmdad y bastante nobleza; se compone de huet., grande, 

y deyocht!an. 
(7) Pant!i. Propio de persona. 

16 
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ncp:mtla eccni utac.at.co quin f{ll!'t. 
qumhuicalt.i 'fepolzotl:m yhuan 
Huehuell.H:au )11 Atempa ¡;emi yn· 
aeaz{:o quiw¡ucchcalli Coyotepec 
Ollazpan Anll } 11 ilecwal lluchuc
xallemodzin m:u;uilxuhti ce nmn 
huelt, yn ym::mh. 

Slct:pall O t·alli lO loehllí ypanin 
yu xiltuitl poliuiH[IW Qual~hliu
chaufl;u:a yt¡ ua1: Ll:lliH:aliLtt':lll'a 
Teuellil'l'l';lllllqni yd1uautíu IJH!ll
peuhque )11 )fexilín ~qu;u: llato
cati Yll Tt•HodJiitlan Ac:IlllJpíchUi 
Tlatilolw llalorali Quaulillatohua
tziu )1~ (Uill!Joliuh yu llatm·ayoU 
Quauhliw·hau }lJU:lt', optlUh olt.in
tm yn tlatn(:ayoll Oztotir,pac t:ou
tzintit~ CIWt.palliult:udli. 

il acatl ypauíu yecauh yteocal 
lluohuexnltomol'lziu 'n t:allloma
ma Quauhliuch:mtlat·a'mnpa Llama
to ~'n Quaulttíll;¡m:alquo 12 locpaU 
1:3 'c¡¡lli. 

:t tochlli y¡nuin y n tla1:aL Nc
xahuakoJolzin '1\¡tzcoco y t: (;e
milhuitoual l,itl m:u:atl quitohua ~ n 
Cnitlahua!'a ~ ;wall ypanin loxiuh 
nmlpili 1p1iloa ouean omk At:ama
pkhlli moll;,~lli lluit;dl~ huitlnilla
huaea yn tlalol. 

3 t.o(:patl ypunin xihuill yn tia
caL y u i Loe a Ayal:Uaeatzm y n 
Quauhtíllan Uatohuoni mochihuaz 
ompa tlact~l yn itoea}OI~an Quauh
pantiaut¡uiwuko yn immtzin vLoca 
XodJiazcatl yn ítatzin vtoea·Xal
tetl. Auh y u coltzin y ticnanlzitl 
floquahuixlli yn Achtontzin ToQa
Lzin ealpixqui yculpix.cauh ealm.t yn 
Huehuox.altemoclzm yn iG tocayo
tilo Ayucllaeall can tmuazcalco yn 
tlacat.ayat~ yn.xpan. yconeU ypillocal 
Xaqumteuctlt qUJtuzncqm Ar..catl 
huelyllaLoca~a. yn !\yacllacatl 
t;enca mocutltonohuam catea yn 
f¡ecenxiuhtka nauhpa yn eoncuia 
toLlauhtiaya )'hutJ;n hueloquixlli 
tia~auh catea canquiLianquo yn 
Quau~lLillan.~lquo yn ic intlatucaub 
mochmh yet1acauh y~ tlamani yn 
moUatot:atlalli yquac Quahuacau 
tlamato JIU oyuh tlam,a. 

Oc ompí\ nemito yn Qualmacan 
cana lo ynQuauhtlaapan tlaca ypam
pa c;J yn piltzin quitlalliw ciupalla-

A~~\LES DB CV'AUHTITLAN. 

Tratlucclon 
1¡.,¡ ¡;,., Gallcia Chhualpo¡>oca. 

Cuando d imperio c.~laba ya re
donde3do con linderos, el 8cñol' 
Xaltenwclzin mamló cehar los ci
mientos, eomcnzó y cx.lcndió el 
templo de que tanto se ha hablarlo, 
y el que al cabo de cinco afws se 
eayú. 

1 o tachflí. En este año se per
¡Jicron los lwbitaules tic Gu~mhli
llan, g-ohenwudo Teuctlacozauh~ 
;¡ni. La g11~rra que suf¡·¡e¡·on fnc 
por los mcx1,~anos, c~anrlo estaba 
en f'l mando A;·anwp11z, y Cnauh
tla toalzi 11 r:n el reino de Tlateloko. 
1~11 Cuauhtiudmn ,,. perdió igual
llWII hl la naeionalidaü , miúulraB 
l(IH! se instituyó la aulol'illa<i !'Cal 
eu Ozloliq1m: por Cuelzpa!lin leue
Lli.(l) 

1 tothtli. En c:;Lc aiín scguu lo5 
¡j,} Cuitlahuae, naeiú al me:liodi.a 
del ce wa:,atlel prhH:ipo Nezalnwl
ro\ ot.L (:Z) en Tetzwt:o. En el d. o 
2 ;twll, segun lo~ mismos, so ata
ron lo:; a iío~ y murió el rey ti e los 
lonoeiH:as A1~an:wpic, sucedióndole 
iueonlinenti lluitzilihuit!. (3) 

.? ll'l~¡wll. En este afio nació el 
raballem llamado Ayacllacall:in (4:) 
llUC reinó 1lospnes en Cuauhtillan, 
t~n ol paraje 1wmbrado Cuauhapan 
lianquizolco; (¡)) su matlre fuó Xo~ 
chic<JZl:all y su padre Xallell, (G) 
su almnlo materno Cunuhixtli, (7) 
y el paterno Culpixqni, (8) crue rué 
el calpixqui del viejo Xaltemotzin, 
y se lo llamú Ayactcuclli ó mas bien 
Ayactlacatl, (9) que tuu.:ió en un te
ma.::calli (10) sin que nadie lo viera, 
y por esto se le puso el nombre de 
Ayacllacatl. Este hizo gran papel 
C!l las guerras que sufrieron é hi
CJ~run !~s de Cuauhlillan, y de este 
fue varms veces soberano durando 
en el gobierno XC años. 

Traduecion 
tlo G. ll:len<loza y l<'cllpo Sánchez SoUs. 

se terminó; á los cinco años de con
eluida esa obra vino por tiena el 
templo. 

8 pctlemal, 9 cnsa, to conejo. 
gil es Le aiw df'sa parecieron los ve
L~ino:> de Cuauhtiuchan cuando go
bernalm Teuctlicecauhqui ; ellos 
per.siguieron á los .Mexicanos cuan~ 
do 1-(0b(H'llaba Acamapichtlí en Tc
noelltill<lll, yen Tl<~llilolco goberna
ba Qnauhllatollualzin, perdiéndose 
(h;l todo el gobierno de Quauhtin
clwn: cHI6nt:es se fundú el gobier
no 1le Ozlolicpac: lo fundó Cuetzpa
liuteuelli. 

H caiw. En este año se terminó 
cllcmplodeXallcmot:Lzinquccons
trmeron los vecinos de Quauhtin
elmit avecindados en Quauhlitlan. 
12 pedernal. 1.3 casa. 

i eonnjo. En este año nadó en 
lotln el día del ce mftzatl. el Señor 
Netzahualwyoll, en Tezeoco, segun 
dicen los Cuillahua. 

2 caüa. En este tiempo se atan 
lo;; aüo:>: en esta misma ópoca mu
rió Acamapiehlli: lo sustituyó Hni
tzililmill, segun la historia de los 
Tlalma. 

3 pedernal. En este año nació el 
Sr. Ayactlaeatzin, en el pueblo de 
Quauhpanlianquiz~,;olco, la madre 
se llamaba Xochiazcall y el padre 
Xaltcl, el abuelo materno fué Yto
quahuizlli y el paterno Calpixque; 
ú~le era el mavordomo de Huehue
xaltcmoctzin: vse llamó Ayactlacatl 
porque nació en un tcmascal ba
ñándose la madre, sin que nadie 
hubiera presenciado aquel aconte
cimiento. Ayactlacatl fué el rey de 
Quauhtillan: durante su gobierno 
se distinguió por su valor, en lo que 
hacía eonsist1r su mérito, y hacía 
cuatro expediciones en el año ha
ciendo granues hechos de valor y 
por lo que hizo grandes conquistas. 
sujetando á Quahuacan. 

A este pueblo de Quahuacan lle
vo á los vecinos de Quauhtlaapam 
adonde estableció á un hijo suyo, 

¡l) Cuet;rpallín tcuctli. ~ro pi o de persona. Se compone de cWJtzpa!!in, lagarto, y de teuctli. 
2) Nez.a~«iflc~yott. Prf>p!o de persona; se compo. ne de nez.ahuat d. erivado. d.e n.e:;a.hu..ali;rt!i ay. uno y de . . coyotl · zorro. 
3) Hutt.:nl·~hutt~ Prop1o de persona; se eomponede hu.itxi!i, .el pájaro que le llal)lan chupamirtu y ll.e ihuitt p)~ma: 
4.) Avactlapat.:nn, No ha~ persona; se compone 4e ¡;¡.y~e, 110 hay y de dacat;:fu, 1 

·' - · 
(5) TtarWJuuol,co. Pinza VieJa. · ' · · · · 
(6) Xaltetl. China, piedrezuela. ' 
(7) (Ju¡;¡,u.~i9:t~i. Propia de persona; se eompou~ de cuoJu,¡,ia, á~bol madera, '1 ® Íl1itJi C9,tte;a, 

rn
l Co.lp1.$1JUt. Mayordomo; cum.p uesto de ca. Lh, ~~ y de pi,;qul g¡¡a;rdadur. 1 

9). Ayactlacatl. No hay quien, ó no hay persona. · · · • · · · · · ··· 
{ O) Tema.rca!li. Casa de baño; se compone de tema, bañar, y de cal!i. 
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na leo ompa quicaltique no ompa yn 
miecpa cuicuicac yn tctlauhtiaya 
ompa yn canato Quauhtitlancalque 
yn ic quimollatoeatique auh yn ye
mochi yn ixiuh yn yemohuapauh 
yhuan yn ic llatohuani catea XI xi
huitl yn ic nenca tlatocat. 

Yn ipanin xihuitl ¡;anoypan yn 
momiquilli yn Tenochlillan tlato
huani Acainapichlli niman onmo
tlalli Huitzilvhuill vn Tenoclllitlan 
tlatocat yn ic ome yn tlatocauh mo
chiuh Tenochca no yquac motlaca
teccallalli Chimalpopocatzin ulma
huac ayamotlato yn Cilimalpopoca
tzin yteycauil yn Huilzilyhuilzin 
-ypiltzin quillacatilli yn Itzcoatzin 
auh yn Itzcoatzin ycoltzin yn Aca
mapichtli auh ynChimalpopocatzin 
quichiuh yn huehue .Moteuczoma
tzin yn ynahuan quimitlan yn lllan
cuei Ll yn oncan Col huacan yn oncan 
Colhuacan 1\iexicatlatoque. 

4 calli!) tochtli ypanin xihuitl on
can LlacatTe¡;ogomoctl!Cui tlalmacti· 
<,¡ic6acall7 tecpatl y pan in yn xihuitl 
-yn Huehue Xaltemoctzin atepane
call teuctli ynQuauhtitlan tlaLohnani 
catea quimicLique yn tepaneca qui
hualnolzque quicohuannotzaco yn 
ompa Tepa nohuayan auh yn iquac 
noyuh comicti Qnauhtitlan tlato
huani yn Tego¡;omoclli Azcapotzal
co niman yn gatepan aococmo tia
palio rn ic tlatocali Quauhti llan yn 
Chic!Hmeca pipiltin chiucnau xi
huitl yn yolmati manca yn aocac 
tlatocat Quauhtitlan ca quauhtla
tolloya. 

Y e oncan in yn opeuh yn otzon
tic yn ¡;enea huey yn nepohualli 
-yn Toltitlancalque yn ic qui yao
chiuhque altepetl Quauhlitlan yn 
ic quimixnamictiquc occenca JO
huanti yn Azcapotzalco yn Tepa
neca itencopa yn tlatohuani catea 
Azcapotzalco ytoca Te¡;ogomoctli 
-yequi cemixnamicque yn altepetl 
Quauhtitlan ypanpa ca Tepaneca 
-yn Toltitlancalque yc occenca no 
-yehuantin mixquetzaya yn Topa-
noca hualyaotia yn Quauhtitlan 
auh yn iquac opeuh yn tlatocayotl 
Toltitlan yn intlatocayo Tollitlan
calque yn ic ce tlatocat yn con
tzinti tlatocayo tl Quauhtzinteuctli 
yn ci ome tlatocat toltitlan ytoca 
Xopantzin Jn ic ey tlatocat Tolti
t\an ytoca Tepanonoc yn yehuatl yn 
tepanonoc occenca yehuatl mix
quetz yn quimixnamictia altepetl 
Qilauhtitlan yehuaU qui hueylli yn 

ANALES DE CUAUH'l'ITLAN. 

Traduccion 
del Sr, Gallcia_Cll.imalpopoca. 

En este mismo año murió el Se
ñor de Tenochtitlan, Acamapitzin, 
y le sucedió luégo Huitzilihuitl se
gumlo rey de los mexicanos, y fué 
cuanclo nació Chimalpopocatzin, 
hermano menor, iteicauh, do Hui
tzilih_uill, quien tuvo por hijo á Itz
coatzm, y el abuelo de éstefuéAca
mapictzin. CllÍmalpopocaLzin tuvo 
por hijo al viejo lVIotezomatzin, de 
una señora de Coliluacan pedida 
por llancueitl. Se ve por todo esto 
que las madres de los que reinaron 
en Tenochtitlan, fueron de ColllUa
can. 

5 tochtli. En este año nació Te
zozomoclli de Ticic Cuillahuac, y 
en el de 7 tecpatl hicieron morir 
al señor de Cuauhtitlan, Xaltemoc
tzin; los tepanecas por consenti
miento y mandato de Tezozomoc
tli de Azcapotzalco. Para verificar 
esta muerte se valieron de estrata
gemas y engaños para llevarlo al 
paraje nombrado Tepanohuayan. 
:Muerto el Señor de Cuauhtitlan, 
no quiso y a Tezozomoc que los 
chichimecas tu vieran jefe; así es 
que, estuvieron nueve años como 
en oscuridad, y en un desenfreno 
completo. De esto resultó la gran
deza de Tultitlan, porque sus na
turales, haciendo frente á la capi
tal, ya porque esta no podia hacer 
nada, ya porque los de Tultitlan 
eran de la raza de los de Azcapo
tzalco, cuanto porque Tezozomoctli 
les proporcionaba todos los recur
sos para oprimir á los que estaban 
ya bastante débiles, como lo consi
guieron. Establecieron su gobierno 
J' colocaron en él á uno llamado 
Cuauhtzonteuctli, (f.) y desde éste 
tuvo origen la dinastía de los reyes 
de Tultitlan. El segundo rey fué 
Xopantzin, (2) el tercero Tepano
coc (3) que con bastante tenacida_d 
y mucho valor se opuso á los chi
cltimecas de Cuauhtitlan, quitándo
les sus tierras y cuanto tenían, y 
haciendo la más cruel y sangrienta 
guerra. El c:uarto rey fué Epwatl, 
(4) hijo del señor de Azcapotzalco, 
Tezozomoc, encendió más la guer-

{
1) Cuauht11onteuc!!i. Propio de persona, derivado de cuauhtet!, tronco de árbol, 
2) Xopant11in. Propio de persona, reverencial derivado de a;opantla, verano. 
3) Tepanococ. Propio de persona: hombre, gente infame. 

(4) Epcoq,t! PropiQ de persona; derivado de epll:i, concha, ~de coatl. 
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Traducclon 
de G. llleudoza y Felipe Sánchez Solfa. 

haciéndole allí su casa, y con el de~ 
ber de llevar constantemente tri
butos de Quauhtitlan, declarándolQ 
su gobernante cuando estuvo en 
aptitud: gobernó XI. Establecido 
en Cuahuacan este rey, allí aca~ 
dían para sus negocios los vecinos 
de Cuauhtitlan. 

En este año falleció ~l Sr. Aca· 
mapichtli, rey de Tenochtttlan, 
luégo lo sustituyó Huitzilihuitl en 
Tenochtitlan, y con éste fueron dos 
los gobernantes. Ascendió al poder 
Cllimalpopocatzin, hermano menor 
de Huitzilihuitl, padre ele Izcoatzin 
y abuelo de Acamapichtzin. Chi
malpopocatzin fué padre del viejo 
1\loteuczomatzin, por esto se ve que 
desde llancueitl comenzó la nobleza 
de Coluacan y no de los mexica. 

4 casa. o conejo. En este año na
ció Tet;ogomoctli en Cui tlahuacticic. 

6 caña. 7 pedernal. En este año 
el viejo Xaltemoctzin, Señor de Ac
panecatl, rey de Quauhtitlan, lo 
asesinaron en Tepan los Tepane
cas, lo que hicieron sacándolo con 
engaños y pretextos, por órden de 
Te¡;ocomoctli, rey de Azcapotzalco. 
Desde este hecho los de Quauhti
tlan quedaron resentidos y corta· 
ron sus relaciones; entretanto que· 
dnron sin gobernante por espacio 
ele nueve años; los nobles chichi
mecas eran los que gobernaban por 
medio de órdenes verbales. 

Este suceso fué el motivo del en
grandecimiento de los vecinos de 
Tullillan, lo que comenzó por su 
censo: una vez fuertes, emprendie· 
ron la guerra á los de Quauhtitlan, 
estando con ellos en constante cón
tradiccion; al efecto formaron alían·· 
za con los Tepanecas y los de Azca
potzalco; aquellos fueron tan ene
migos como éstos, todo lo que hi
cieron con consentimiento expreso 
de Te¡;ogomoctli; á consecuencia de 
la prosperidad de este pueblo se 
fundó el gobierno, siendo el pri· 
mer gobernante uno llamado Quau
tzi:nteuctli, el segundo gobernante 
de Tultitlan fué Xopantzin, el ter-' 
cero Tepanonoc: éste provocó á los 
vecinos de Quauhtitlan, se puso en 
actitud de guerra con ellos y em
prendió un encuentro con dichos 
vecinos; el cuarto gobernante fi;té ·· 
un hijo (le Te~o~omoctli llamitdo 
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-yaoyotl ompa mocnquiz yn ipan xi
hui ti yn ic mochiuh Tepanecayao
yotl yn ic nahui tlatocat Toltitlan 
ytoca Epcohuatl ytelpoch yn Azca
potzalco Tet;ovomoclli oncan qui
hualatocntlalli yn Tol titl~n oc ye
quene ¡;enea yehuatl qmlmeyllico 
yn iyxnamicnca Altepetl Quauhti
tlan yn ynoyotl yzcatqni yn oc¡;enca · 
quihueylli quihuecapano qualantli 
cayn yehua11 Te¡;o¡;omoctli ) nAzca
potzalco tlatohuani quinequia yyo
llo yn ic ¡¡eticaypilhuan quintlato
catJalizquia Quauhtilan. 

Auh amo cezque amoquinecque 
yn Chichimcca pipiltin yehuatl 
yn y~huellic mexjco yn Ter;o¡¡o
moctiJ yn amo ce!Iloc y·telpoch yn 
ic tlatocatizquia Quauhtitlan ypan
pa ca oquimicti y•n tlatohuani catea 
yn Huehuexaltemoctzin auh yn 
in yehuatl y n tlatohuani catea 
Toltitlnn yn itoca Epcohuatl ypan
tic Y{lan mochiuh vn iquac omic 
ytatzm yn Teíiovomoctli niman 
huellipan polliuhque Tepaneca 
;n Toltitlancalque quinmitoz y·n 
1ytollo ca yaoyotlampa mocaquiz 
:yn ipan xihuiLI polliuh Tepane
cayotl yquac mic yn Epcohuatl 
Toltitlan Tlatohuani catea ypan 
mantia yn a !tepe ti yaomic. Auh yn 
oquiz yaoyotl yn polihui\liz yn oxi
tinque Toltitlancalque -yhuan Te
paneca cempohualxihuitl yn ay'ac 
tlatocat yn Toltitlan yhuan vanyolic 
motlaltico yn Toltitlancalque y'n ic 
hualaque Ipullepepan. 

Auh yn c;atepan niman omotla
tocatlalli Jn oquiz cempohua_l xi
buitl ytoca Oc;ellotlapan auh mman 
}n onmic ompatlac onmotlatocatla
lli Acohuiztli ca XI tonali yn tlatocat 
mictilloc yn omic conpatlac omotla
tocatlalli Citlalcohuatl. 

ANALES DE CUAUHTITLAN. 

Traduccion 
del Sr, Galicia CbimaJpo¡>oca. 

ra contra Jos señores ehicllimecas 
de Cuauhtillan, porque Tezozomoc
tli pretendía hacer una gran con
quista, con el objeto de repartir á 
sus hijos en distintos gobiernos; 
mas los señores chichimecas opu
sieron cuanta resistencia fes pro
porciom1ban sus recursos, y por tal 
motivo el tirano de Azcapotzalco 
mandó matar á Xaltemoctzin, á la 
vez que Epcoatl reinaba en Tulti
tlan. Se dice que habiendo muerto 
Tezozomoclli ele Azcapotzalco, se 
destruyó el reino de Tultitlan. Las 
circunstancias de esta clestruccion, 
de la guerra, de la muerte de Ep
coatl, del tiempo en que estuvo sin 
gobierno ni rey 'fultillan, y cómo 
despues fué poco ú poco restable
ciénclosc, se refiere con mucha mi
nuciosidad en la historia que se ha 
escrito por los mismos señores de 
Tultitlan. 

Al cabo de veinte años de este 
triste aconteeimienlo, tomó pose
sion del gobierno de Tultitlan,Oce
llotlapnn; (1) mas comoápocomu
rió, le sucedió Acolmiztli. A éste, 
á los cuarenta di as de estar gober
nando, lo mataron, y luego le su
cedió Citlalcoatl, (2) 

8 calli 9 tochtli lO acatl H tec
pat11'2 calli ypanin yn xihuitl mo
miquili yn Colhuacan tlatohuani 
catea Tec;oc;omoctli niman omotla
tocatlalli ytoca Aeoltzin sn Colhua
can tlatocat i3 tochtli ypanin yn 
xihuitl mic Chalco tlatohuani yn 
itoca cntca Ixapaztiteuctli niman 
onmotlalli Quauhnochtliteuctli yn 
Chalco tlatocat. 

En el año de 12 calli murió el 
Señor de Colhuacan, Nauhyotzin, ó 
más bien el tirano Tezozomoc de 
Azcapotzalco lo fué á matar, y puso 
al frente del gobierno á Acoltzin. 
(3) En el de 13 tochtli murió el 
Señor de Chalco llamado Ixayopaz
tli teuctli, (4) luego le sucedió 
Cuaubnextli. (o) 

1 acatl Ieypanin yn xihuitl ni
can yaotque yn .Mexitin yn ompa 
Tepanohuayan ypanin yn ¡¡anoc te
piton quimoquauhtlaltico can oc yn 

1 acatl. En este año comenzaron 
los mexicanos á tener nueva guer
ra en Tepanoayan. En ·este mismo 
año murió el Señor de Cuitlahuac 

(1) Ocel!otlapan. Nombre propio de persona. 
(2) Citl;a!coatl. Propio de persona. 

Traduccion 
de G. Mcndoza y Felipe Sánche'l> Solis. 

Epcohuatl, puesto éste por el mis
mo Te~o~omoctli en el pueblo de 
'foltitlan. Éste tambien clió grande 
impulso á la guerra contra los de 
Quaulltitlan, y como éstos alcanza
ban algunos triunfos contra los de 
Tu !tiLlan, el enojo de Te~oQomoctli 
no tenia límites y por esto quería 
en venganza el corazon de cada 
uno ele los ele Quauhtillan: aquellos 
descalabros fueron otro motivo pa
ra no darles gobernante. 

El enojo de los vecinos deQuauh
tillan fué il consecuencia del asesi
nato de Huehuexaltemoctzin, rey 
de Quauhtitlan, y por esto no qui
cieron recibir ele gobernantes á los 
hijos de Te0o¡¡omoc, especialmente 
cuando velan la prosperidad de 
México. 

En la época de Epcohuatl, rey de 
Tultitlan, falleció el padre de Te
vovomoctli. En esta misma época 
desaparecieron los Tepanecas que 
estaban avecindados en Tul! !tian; 
esto es Jo que Sfl dice y se refiere 
en la historia de la guerra de Allam
pa, lo que pasó al fallecer Epco
huatl, rey ele Tu!titlan, des pues de 
babor establec~iclo la poblacion. Ter
minada la guerra y clespues ele la 
desaparicion de los Tepanecas, se 
dispersaron los vecinos de Tulti
tlan: los Tepanecas avecindados en 
este pueblo estuvieron sin gobier
no veinte años , y despues muy 
poco á poco fueron acercándose al 
pueblo de Tultitlan, viniendo de 
Ipu !tepe pan. 

Des1mes ele los veinte años que 
estuvieron sin gobernante ascen
dió al poder O~elotlampa: asesina
do que fué lo sustituyóAcohuiztli, 
que gobernó sólo once clias; luégo 
lo sustituyó en el gobierno Cillal
cohuatl. 

8 casa. 9 conejo. 10caña. H pe
dernal. 12 casa. En este año falle
ció el rey de Colhuacan llamado 
Tc~ovomoctli, Juego fué sustituido 
por Acoltzin, noble ele Colhuacan. 
i3 eonejo. En este año falleció el 
rey ele Chalco que se llamaba Ixa
pazteuctli: luégo losustituyó,Quauh
nochtliteuctli, noble de Chalco. 

i pedernal. En este mismo año 
se dieron un encuentro de ataque 
los mexicanos en Tepanohuayan, y 
por esto sólo permanecieron poco 

!
31.Acolt.:in. Reverencial ae acoZZi, hombro. 
4 Yxayopa¡tli, Llanto eon lágrimas. . • 
5 CuauhnextU. Propio de persona; Ceniza de madera; se compone de cuahuit!, palo, madera, y de nea:t~l, cemza. 
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nevxcahuii gano ypanin yn xihuitl 
míe yn Cuítlahuac tlatohuani catea 
Tepolyzmaytl ccmpuali yhuan ey 
xihuitl vn tlatocat niman onmotla
lli Te~o~omoetli yn tlatocat Cuitla~ 
hua(~tióc 2 tecpatl 3 calli ypanín 
yn xthuitl yn momiquili yn Te~ 
nochtillan Tlatohuani Huitzlihuitl 
no ypan omotlatocatlallí Chimalpo~ 
pocatzin )'n tlatocat TenochtiUan 
yehuantin quineltica ytolma yn 
Tetzcoco ypan yn xippohual corrí
toa Colhuaque ypanin yn xihuitl 
3 calli ypan yeypan ye lX yn ayac 
tlatocat Cuauhtitlan Auh no ipanín 
yn xihuitl yn miquico amaqueme
can tlatohuani ytoca Cacamatzín yn 
icmanca j·aoyotl Chalco ymíxpan y
matian yn Cuitlahuaea quinalmalca
huaco veycuaconíxtique yn Cuit1a
huaca yn íc yenoyaotia. yn ompa 
Chalco Ateneo ve onm1quaní vn 
yaoyotl 4 tochtli" ypanin yn xiln1iu 
yn motlatocat\alí Quauhtítlan tlato
huani Tevo~omoctli ompa hualla 
yn Tlatilolco ytelpoch yn Quauh
tlatohuatzin yehuatl oncan con
tzintico yn Huexocotlatocayotl on
can conmanaco ~n tecpancal auh 
yeiquac yn TlatJlolco tlatohuani 
yn itoca catea Tlaeateotzin yehuan
tin cenca mo yehua ítohuaya yn 
amomach yuhqui Tcnochtitlan Qa
noypanin xihuítl 4 tochtli hualxc
Iiuhque yn Chalca vn cenmatque 
caoconixtique yn 'l'lahuaca yn yn
tlan hualcalaque yn tlallaque tle
cuilque Tlilhuaque yhuan pochteca 
yn hualcalaque Quitlahuac 5 acatl 
ypanin yn xihuitl momiquili vn 
lluehue Ixtlilxochitzin yn Te<;¡o¿o
moc tlatohuani catea amococoliz 
míe ((an quimictique Tepaneca tla
tzontec yn Azcapotzalco tlatohuani 
Te~ovomo¡~tli yquac no ylman míe 
)mach ynilxochitzin ytoca Cíhua
quenoctzin Tlacateccatl yn ic mic 
Cihuacuecuenotl teyaotlal huízquia 
)n om{Ja miticachimaltico quíca
huazqma yn itlatzin yn yehuatl 
Ixtlilxochitzin auh y n oquicaqne 
Otompantlaca yn q~i yaotlalhuiaCi
hnaeuecuenot\ gamma qualanque 
quitoque tlein quitohua Cihuacue
cuenotl catlahueliloc ac cin it..1tzin 
quiyaochihua:mequi niman yc om
pa quitetepachoque yn ompa ütom
pa yehuatl Cihuatlcuecuenotl can 
)piltzin catea yn AzcapotzalcoTeco
comoctli yn chuan míe Ixtlilxochi
tzín Tetzcoco 'flatohuani Tecoco
moctli 

ANALES DE CU.A..UHTITLAN. 

Traduccion 
del Sr. Galicia Chlmalpopoca. 

Ticic, Tepolizmayotl, habiendo go
bernado veinte v tres años; le su
cedió el caballero Tezozomoctlí de 
Ticic Cuitlahuac. En el de 3 calli 
murió el señor de Tenochtitlan 
Huítzílíhuill, y le sucedió inme
diatamente Chimalpopocatzin. (f.) 
En este mismo tiempo llevaban los 
de Cuauhtitlan, de vivir sin jefe 
ninguno, diez años, y en este mis
mo año vino á morir el señor de 
Amaquemecan llamado Cacama
tzin, (2) en la guerra que estaban 
haciendo los de Chalco y Cuitla
huac en Ateneo. 

En 4 tochtli tomó posesion del 
gobierno de Cuauhlitlan el caba
llero llamado Cuauhtlatohuatzin, 
(3) hijo del señor de Azcapotzalco 
Tezozomoctli. Cuauhtlatohuatzin 
fué quien fundó en Huexocalco la 
autoridad real y levantó su palacio, 
viniendo de Tlatilolco. En el mis
mo año se dispersaron los de Chal
co, viniendo á Tieic Cuitlahuac, á 
donde vinieron tambien los tlilhua
que, (~) tlecuilque (S:í) y los poch~ 
tecas. (6) 

En el 5 acatl murió el viejo Ix
tlilxochitl, señor de Texcoco, des
graciadamente; no murió de enfer
medad, sino que lo mataron los te
panecas por mandato de Tezozo~ 
moctli de Azcal!otzalco. En este 
mismo año murtó la señora Cue~ 
cuenotzin, quien tenia pensado ya 
y comunicado la guerra que iba á 
llevar ó hacer contra los otomies, 
con el objeto de dejar como señores 
de t()das aquellas tierras de Otom
pan, á Tlatzin (7) é Ixtlilxochitl. 
Sabedores los olomies de esta pre
tensíon, tuvieron gran enojo y se 
alarmaron mucho, por lo que se 
determinaron á cometer el gran 
atentado de matar á pura piedra á 
la Cuecuenotzin, en tiempo que 
falleció Ixtlilxochitl. en Tetzcoco, y 
sin embargo de ser hija del rey de 
Azcapotzalco Tezozomoctli. 

65 
Traduooldn 

de G. lllendoza. y Felipe Sánchez Solfs. 

tiempo y siempre en grande ágita
cion. En este año falleció el rey de 
Cuitlahuac, habiendo gobernado 
veín te años: luégo fué sustituido 
por Te~ogomoctli, noble de Cuitla· 
huacticic. 2 pedernal. 3 casa. En 
este año falleció el rey de Tenoch
titlan, Huitzilíhuitl: en este mismo 
año lo sustituyó Chimalpop()catzín; 
esto es lo que se dice en Tenochti
tlan y lo aseguran los de Tetzcoco, 
y esta noticia se encuentra en los 
libros de los Colhuas. En el año 3 
calli no había aún rev en Cuauhti
tlan y llevaban nueve años de ace
falía. En este mismo año falleció el 
rey de Amecamequen llamado Ca
camatzin, l}Uien tenía en constante 
guerra á los de Chateo, lo que era 
con conocimiento de los de CuiUa~ 
huac: en una de esas acciones fa
lleció traidorameute Cacamatzin: 
esto dió por resultado que la guerra 
se estableciese enChalcoAtenco. 

~ conejo. En este año ascendió 
al poder en Cuauhtitlan Tegogomoc
tli, venido de Tlaltelolco; este fué 
hijo de Quauhtlatohuatzin, aquel 
hizo su palacio en Huexocotlatoca
yotl fundando allí su capital: esto 
fué cuando gobernaba enTlaltelolco 
Tlacateotzin: en esa época los Tla
telolcas presumían mucho de saber. 
En este año 4 caña se dispersaron 
los deChalco viniendo para Tlahuac 
en compañía de los Tlecuilque Tlil
huaque y pochtecas. 

o caña. En este año falleció el 
viejo Ixtlilxochitl: fué asesinado 
por los Tecpanecas por órden de 
Te~o~moctli. En este mismo tiem
po falleció la Señora Zihuacuecue
notzín, la que pensaba llevar la 
guerra á Otompa para establecer en 
el gobierno á su hermano el viejo 
Ixtl ilxochitzin; pero luego que lle
gó esto á noticia de los de Otompa, 
se indignaron, y prévia discuswn 
de quién era el padre de esa Señora 
y sus antecedentes, la mandaron 
matar á pedradas sin embargo de 
ser hija de Te((ogomoctli rey de 
Azcapotzalco. En este tiempo .fa
lleció Ixtlilxochitl, rey de Tetz.. . 
coco. 

( 1) Chimalpopocatzin. Propio de persona; reverencial de Chimalpopoea, esclldO Immeante. Se compone de ehimal!i, rodela, 
y del verbo popoca, humear. 

(2) Cacamat:lin. Reverencial de cacamatZ, mazorca. 
(3) Cuoo.htlatohuat:in. Propio de persona, reverencial derivado de cuauhfklohua., águila que habla. Se compone de cuauheJí, 

águila, y del verbo tlatoa, hablar. 
(4) TlHhuaque. Pintores, se deriva del verbo tliUoa, pintar. 
(5) T!ecuilque. Los quemadores; se deriva del verbo tLecuitoa, quemar. 
(~) Pochtecas. Comerciantes, mercaderes. 
{1) Tlal,;in. Propio de persona. 

17 
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6 tecpatl 7 calli 8 toch~li 9. ac~tl 
:t.Otec.rall :1.:1. calli yn ipanm xthmtl 
xicalh ypan tetequímacoc temace
hulmacac ynAzcapotzako tlatohua
ni Te¡;oQomoctli ynTetzcocatl yhuan 
Coatlychan ycoc(~an conmo!ll?ce
hualtJ ytechcompouh aul1 ynCultl~
huactiGic ca quinmontema(·ac'flatt
lolco auh yn Cuitlalluacnn Too pan
calca atemhicalcon yhuan tecpan 
-yyexcan nixti yn quinmotemacac 
Tenochtillan ompa quinmontema
cehua 1 ti auh yn oyuli tlatzontec y~ 
otlatlalli Azcapotzalco Te<;oQomoct!t 
Chiconxilmitl ynompa Llatlayecoltl
que Tenochtitlan Tlatilolco Azcapo
tzalco. 

12 tochtli i3 acalt yn y~anin yn 
xihuitl ypan yn momiquilt yn Az
capotzalco tlatohuani Tec¿ovomoctli 
quitoa Cuitlahuaca ca chicuacen
puali onmatlactli oce xilmitli yn 
tlatocat y n iquac omic ¡¡atepan 
miectlamantli yn iyonican yn Ite
potzco mochiuh ca yn iquac yn oc
oncatca yn oc tlatocattitica oc yn 
matiyan oc yehuatl quitlatocatlali
tia yn ipilhuan yn altepetl ypan 
quimiyhua yn ic ompa tlatocatique 
-yn ic Qe itoca Quetzalmaquiztli 
contlalocatlalli Huexotla yn ic ey 
-ytocaTeyolcocohua contlatocatlalli 
Azolman yn yenahui ytoca Epco
huatl contlatocatlalli 'l'oltitlan yn 
1c ey Mamilli ytoca Quetzalcuixin 
~ontlatocatlalli. Mexicatzinco yyuh 
1quac on Quetzalayatzin conmixip
tlayoti quitlatocatlalli y n oncan 
Az~apotzalco yuhquinahuati quil
hm. yn t.laonon !llictehuatl tinixip
tlatwz tJtlatocat¡z. yn nican Azca
potzalco yn iuh iome ytoca 1\faxtla 
contlatocatalí Colhuacan yn ic chi
cuey y~oca 'l'~p~nquizqui contla
toc~ltlah Xochtmtlco auh yn iquac 
9m1c 'l'~QOQ?moc yn Azcapotzalco 
tlatocatia. mman yn yehuatl itel
poch yn !toca Maxtlaton yn Coyoa
can tlatocatizquia niman huala on
motlatocatlallico yn oncan Azca
pqtzalco . centlatocamilico yn itei
cauh yn 1toca Qu~tzalayatzin 

! tec.p~tl ypan In quimictique yn 
Tenochtitlan tlatohuani Chimalpo
pocatzin yn temictique Tepaneca tia-

ANALES DE CUAUIITITLAN. 

Trad ucclon 
del Sr, Gnllclo. Clllmalpopoca, 

En 11 calli el señor de Azcapo
tzalco impuso la obligaeion ele pa
garle tributo á los pueblos de Tetz
coco y Coatlichan; por tal motivo la 
gente de Ticic Cu itlalmae se entre
gó á la proteccion del gobierno de 
Tlatelolco, mas la ele Teopancalcan 
(1), Atenehicalcan (2) yTec~.pan(:l), 
que son los otros tres barnos de la 
ciudad de Cuitlahuac:, se entrega
ron á los brazos de Tenochlitlan. 

En 12 tochtli murió el señor de 
Azcapotzalco Tezozomoctli. Dicen 
Jos ele Cuitlahunc que este caballe
ro tuvo las riendas del gobierno de 
la capital y reino de Azcapotzalco 
ciento treinta y un años. << Quüoa 
cuitla/maca e a chicucenpoalli on 
matlactloce xihuitl yn tlatocat yni 
cuacontic yn tlatoani Azcapotzalco 
Tezd::omoctzin. 11 Despues ele esta 
muerte se formaron graneles in
quietudes y revoluciones. En su 
vicia puso en el mando á todos sus 
hijos. En Coatlichan colocó á Que
tzalmaquiztli (!1); en Huexotlan (o) 
á Cnappillo (6); en Acolmnn á Te
yolcoeohua (7); en Tultitlan i:t Ep
coatl; en Mexieatzinco (8) á Que
tzalcuixin (9); en Azcapotzalco á 
Quetzalayatzin (10), pero como súb
dito de su padre, advirtiéndole, 
aunque le nombró señor de Azca
potzalco: ((no entrarás en posesion 
del imperio, hasta que yo me mue
ra.» En Colhuacan á Maxtla; en 
Xochimilco á Tepanquixqui (1:1.). 
Mas tan luégo que murió Tezozo
moctli en Azcapotzalco, inmediata
mente su hijo Maxtlaton (12), que 
entónces estaba gobernando en Co
yoacan, se pasó á Azcapotzalco, y 
usurpando el señorío que tenia su 
hermano Quetzalayatzin sobre ~z
capotzalco, se apoderó de la silla 
real. 

1 tecpatl. En este año los tepa
necas, por seducciones de Maxtla
ton, hicieron morir al señor de Te-

Traduccion 
<le G. 1\lemloza y Felipe Sánchez Solfs, 

ü tccpatl 7 calli 8 tochtli 9 acatl 
10 tecpatlH calli. En este alío lla
mado Xiealli, distrilmyó Célrgos pú
blir:os y pueblos el r.ey.de Az.capo
tza leo, Tc(OQomoeth, nnpom en do 
tributos á Tetzcoco y á Coallidwn; 
todo lo distribuyó entre sus híjos: 
á Cuitlahuaetizic le tocó á Tlalti
lol(~o, á los Cuitlalmaca á Teopan
cala y Ter~pa; estos tres pueblos 
pertenecían como tributarios á Cui
tlahuactieic. Estas nuevas cargas 
Jos molcslaron y por esto se aliaron 
con los ele Tenoelltillnn. 

Una ver. distribuidos por Ter¿o
¡;omoctli, á los siete años comen
zaron las dificultades y disgustos 
entre los de Azcapotzalco, Tenoch
titlan y Tlatilolco. 

:1.2 conejo. :1.3 caña. En este año 
falleció en Azcapotzalco el rey 'l'e
r¡o¡;omoctli: los de Cuitlahuac dicen 
que gobernó ciento veinte y un 
años: des pues de la muerte de este 
rey se sus(~itaron diversos movi
mientos políticos á consecuencia de 
la distribucion que entre sus hijos 
había hecho aquel rey: el primero 
se llarmtba Quetzalmaquiztli, rey 
de Huexotla, ........ al segundo, 
llnmado Cacappill; al tercero, Te
yolcocohua, Jo colocó en Acolman; 
al cuélrlo, Epcohuatl, lo colocó en 
Tultitlan; al quinto, llamado Que
tzaleuixin, lo colocó en Mexica
tzinco; á Quctzala}atzin lo estable
ció en la misma Capital de Azcapo
tzalco, con órden ele que no tomaría 
posesion del gobierno, sino hasta 
que se muriese Maxtlaton, que go
bernaba en Colhuacan: el octavo, 
llamado Tepinquixque, fué estable
cido en Xochimilco. Muerto que fué 
el rey de Azcapotzalco, fué susti
tuido por Quetzalayatzin; pero vino 
Maxtlaton, asesinó á su hermano 
menor Quetzalayatzin, colocándose 
en el poder. 

i tecpatl. En este año aprehen
dieron Jos Teepanecas al rey de 
Tenot\htitlan Chimalpopocatzin,por 

que (i~ f¡e~~~b~aJr~~~$~.o de loo cuatro barrios 6 departamentos en que estaba dividida la ciudad de Cuitlahuac, y se llamaba así po~. 
~3~ ~!~chtcalcan .• ~s otro de los barrios. Orilla del agua, en que se da la yerba llamada hoy chicalote. 

los ~rincipfi:n. Eás. e1\ .ul .. llmo. barrio; s~ llamó a. si, por ~a~er ~stado ó pretendido sus individuos, casi c~n~inuamente, que ellos fueran 
·~ ·Qv.et::i~ Y e .osl~e Fl~s reconociese, y por esto viVlan sJetnpre en guerra con los caballeros de TICIC. , 's Hv. m¡¡qv.1-.Z't ~· · .¡guradamente, hombre valeroso. 
6 C exot!an. Prop!o de lugar, en que se da mucho sáuz. 
l v.aplct!lo. Propw de persona 

·~¡ fc~ic~o.c~b,W*. l:ropi~ ~e pers.Óna~ el que da mucho,que sc~tir. . . 
9 uetxatz n~o .. Dimmu~IVo de MéXIco: orilla, punta, o pcqueno MéxiCo, á modo de él. 

!fo 8v.etxa~!fc:;~!n· :rop~o de perso.na: pluma de milano .• Se compoDe de. quetxaUi, pluma, y de cuizin, milano. 
11 TepaJI!quuxquin.PrropiOdde persona; se compone de qu,et.:alli, y dd reverencial de Cfyatt, ayate. 
12 Jlaxtlaton, Es' el dl:nufi!o~rsona; el inspector de los ciudadanos. 
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tzontee yn Azcapotzaleo Tlatohuani 
Maxtlaton y n i e michuihuilanoo 
caltzalan quiqniquixtique yn Chi
malpopoeatzin auh yn quitzauctia 
yn ic mictíloc mi toa quitlatomacaya 
yn Quetzalayatzin yn itcachcauh 
.Maxtlaton quilhui nicauhtze tloy~.;a 
yn omitzcuili yn motlatocayo yn 
motiachcauh yn Maxtla catehuatl ti 
tlatohuani caoamech tlalítiuh mota
tzín yn Te\~o¡;.omoctlitzin auh yn in
xiquimicti yn motiachcauh Maxtla 
ca motlatocayo yn ic yetlatocati yn 
ic huel ticmictiz xacallixicquatzatic 
cohuanotzaz ompa ticmictiz auh yn 
intlatolli caquitiloc yn 111axtlaton ye 
niman tlatzontec yn ic mictiloc Chi
malpopocatzin oncan yn mic Te
noehtiUan. 

Auh yn iquac yn huallaque te
mictico yn Tepaneca teximalcotoo 
yn a¡¡ico yquac quihueylizquia yn 
inteocal Tenochca yn itoca Huitzi
lopochtli. 

Auh yn iquac yn noiquac mono
mat camicti yn itoca Tenetlehuaca
tzin tlacochcalcat yn Tenochtillan 
ic momauhti yn omictiloc tlato
huani Chimalpopocatzin yn moma
tia ae,oyequiyaotia chihuazque a~o
yepehualozque yn 'fenochca y e on
moxochim~cti mopayoti. 

Auh yn 1quac omachoc yn ayttoc 
nima!J..YC qualanque yn Tenochca 
yn p1plitin yn tlatoque auh. ypan
paya yn l\Iexica yn mononotzque 
yn mo¡¡entlalique quir;emitoque 
quitzontecque quitoque yn ipil
huan yn imachlman yn ixhuihuan 
amoc;emema uiztizque tlatocatziz
que can mochipa yn techpehUJzque 
yn mocehuallin auh vuh mochmh 
ca yn ixhuihuan matehui cenca 
huel yaoquizaya huel micaltíncnca 
ayac r;e motlatocatque omahuiz ti
que. 

Auh yn yquac yn vn Tlatilolco 
tlatohuani catea yn itoca Tlacateo
tzin quilnamie quiyocox yhuan qui
to yn icyaochihuallizque yn Mexica 
yn Tenochca auh yn yn ipampa yn 
micti toe yn yehuatla Tlacateotzin 
tlatzontec vn Azcapotzalco tlato
huani yn m:no teneuh Maxllaton 

ANALES DE CU.A.UHTITLAN. 

Tra<lucclon 
del Sr. Galleta Ch!malpopooa. 

nochtitlan Chimalpopocatzin. Lue
go que lo mataron, lo anduvieron 
arrastrando por las calles de Azca
putzalco. Se dice que la causa do 
su muerte fué, porque aconsejó á 
Quetzalayatzin que matara á su 
hermano Maxllaton, por haberle 
usurpado el reino deAzcapoLza\co. 
Entónces el caballero Teucllehua
call ( 1) , llamado Tlacochcalcatl 
(2) de Tenochtillan, asustado y 
muy sentido por la muerte de Chi
malpopocatzin, y temeroso de que 
por tal causa era de necesidad se 
encendiese una grande guerra de 
sangre y no xochiyaoyotl, entre los 
tepanecas y mexicanos, se suicidó, 
tomando yerbas venenosas. 

Sabidos todos estos accidentes 
por los mexicanos, convocaron á 
todos los pueblos sus súbditos, aun
que muy pocos, y unidos á todos los 
príncipes y caballeros celebraron 
una gran junta. En ella manifesta
ron que los tepanecas llabian muer
to á sus amigos, hermanos y nietos; 
que su soberbia era mucha y su am
bicion no tenía medida. Que léjos 
de amparar, proteger y tener mi
sericordia del débil, lo oprimía, lo 
abatia hasta aniquilarlo, y no cesa
ba de trabajar en poner obstáculos 
al engrandecimiento de otros q_ue 
no fueran ellos. Que era prec1so 
pensar sobre el modo de libertarse 
de un tan poderoso enemigo, y 
tanto más, cuanto que actualmente 
se halla á la cabeza de su gobierno 
un hombre que no tiene más que 
sed de opresion y ha~bre de guer
ra. Que era necesano ver por los 
hijos que actualmente gozan de la 
vida, como por los venideros ¿Cuál 
sería su suerte si dejaban la puerta 
abierta á la tiranía de Maxtlaton? 
Que cobraran ánimo todos los que 
querían conservar -y distinguirse 
con el nombre de mexicanos: que 
se preparasen para una grande ba
talla; que aunque la nacion tepa
neca era numerosísima, y la tenoch
ca era corta, nada importaba, por
que veinte hombres concentrando 
sus voluntades. movimientos y to
das sus fuerzás, vnlen más que 
veinte naciones divididas, y que se 
decidan á vengar la sangre del ilus
tre Chimalpopoca y demás nobles 
mexicanos. 
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Traduccl.on 
de G. lllendoza y l!'elipe Sá.nchez Solis; 

órden de Maxllaton, rey de Azcapo
tzalco: estando en esta Capital Chi
malp ocatzin, lo arrastraron por 
las ca úblicas y despues lo re
dujeron á prision. Se dice que la 
causa de la muerte de Chimalpopo
catzin fué por haber aconsejado á 
Quetzalayatzin que matara á su her
mano Maxtlaton que le había usur
pado el poder, pues su padre se lo 
lwbía señalado á él: que la manera 
de matarlo era poniéndole una ce
lada en su palacio y allí, ya encer
rado, matarlo; pero que sabedor 
Maxtlaton de este consejo se anti
cipó á matar á Chimalpopocatzin en 
Tenochtitlan. 

El dia en que aprehendieron á 
Chimalpopocatzin fué el en que se 
solemmzaba la mejora que l1abia 
recibido el templo de Huítzilo·. 
pochlli. 

Al saber los Tenochcas la manera 
cruel con que mataron á Chimalpo
pocatzin, se sobresaltaron, y des· 
pues de detenidas discusiones acor
daron unánimes, hacer una guerra 
entusiasta y decidida á los de Azca
potzalco. 

Los Mexicanos por su parte, al 
saber la muerte de Chimalpopoca
tzin, los hijos, los nietos de éste y 
las autoridades,se reunieron, y des
pues de detenidas discusiones acor
daron unánimes hacer una guerra 
formal, entusiasta y eficaz al tirano 
de Azcapotzalco. 

Y dijeron: dejar impune el crí
men que han cometido con nos
otros Jos Tepanecas, es dar ocasion 
á que todas las veces que quieran 
conducirnos al sacrificio lo hagan, 
especialmente cuando están todos 
los Tecpanecas ensoberbecidos , 
que no tienen cordura ni dignidad 
en su manera de conducirse como 
autoridades. 

(1) Teuctlehuacatl. Nombre propio de persona. 
(2) Tlacachcalcael. Era títul1> de mucha dignidad, como h~>y gran maestre de alguna órdeu. 
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Auh zanoiquac ypanin yn mo
chiuh yn yehuati.Maxllalon yn Az
capolznlco tlatohuani qnichololli yn 
Tetzcoco N ezalmalcoyolzin yn ipll
tzin Huehueyxllilxochillzítzin om
pa nemíto Atlauhlepec Tlilcuhqui
tepetlaxcalan Huoxotzínco Auh yn 
Nezahuakoyotzin ompa quinllaca
tili ypillman yn ic itoca Tlecoyoll 
yhuan Tliliatzquitepetl yhuan Tla
huexolotL 

Tenochtitlan auh yn iquac yn 
yaotitlan onmotlalocatlalli yn Itz
coatzin Tenochtitlan auh no yquac 
motlntocatlalli yn Huehuemoteu
zomatzin yehuall tlatocalizquia yuh 
motenehua mitoa amocíyamoqui
nec ¡;;an quito maquinonllatocatiz 
maocye y n nonllayeton lzcoa q 
caoc ye vpan nonmxquetzazneqm 
ocuiquirriontlachichihuiliz yn Me
xica yn Tenocln~a yn íca yu: imauh 
yn intlacual auh yn ípeU yn imic-. 
pal oc huel noeontecaz amonicne
qui yn nitlalocatiz ye xinechllaca
tecallallican auh yn imnao¡~ ycllato
cati yn n(:Lla ye llzwhu;~tl can ¡;an 
nonehuat1ez auh yn onca ocnocon
tlaltechllaliz yn aiLepeU yn techya
hualotoc. 

Noypan yn yn xihuitl ce tecpatl 
mk yn tlatohuani Quaulmextli ni
man hualmotlatocatlalli Caltzin
teuctli Jlhuan itoca temitzin yn 
centetl ytoca yn Chalco tlatocat. 

Ni can motenehua yn itlatollo Az
capotzalco TecocomocUi )'ll ictlato
cat auh oncan motenehua yn icmo
cocotinenenque yn tlatoque yhuan 
~nquenin moyaochiqu~ yn ic P<_l
huhque Tepaneceayn mpeuh yn IC 
tzint1c ~ ic tlatocamicoac Tepane
ca yaotihuac necocollili oncan mo
tlatlalli ynnican motenehuac ni can 
mocaquez yn yehuecauh yn que~ 
nin mochiuh yn icuac poliuhque te
paneca yn íc yaochihualoque. 

Yn yehuatl Ter;ocomoctli yn Az
capotzalco tlatohuani mochiuhtiuh 
mopilhmlti tlacat yn itoca Te¡mn
quizqui auh yn ic ome quichmh
que Tzahuacal yn ic ey ytoca 
Quauhpiyotzin yn ic nahui otlacat 
Epcohuatzin yn ic macuili tlacat 
Chalchiuhtlatonactzin yn ic Chi.: 
cuar;en Tellolcocohuatzin yn i e 
Chicome Quetzalchitzin yn ic Chi-

AN.A.LI<~S DE CUAUHTITLAN. 

Tra<lnccion 
<lol Sr. Gt•lldl\ Chlmalpo¡Joca. 

Entónces el rey de 'flatelolco, 
Tlncateotzin, por haber tomado 
parte en la guerra que los tenoch
cas iban á hacer contra Azcapotzal
co, fué muerto pnr intrigas de }lax
Ualon. Nezahualcovot;~,ín huyó de 
Telzeoco por perse¡:ucion del mis
moi\laxllalon, y anduvo pm·Atlauh
caLepee, Tliliuhr¡uitepec, Tlaxealan 
y Hucxotzinco, cu cuyos par<tjes 
tuvo á los siguientes hijos: Tlcco
yoLI (1), Tlilíuhquilepell (2) y Tla
huexololl (3}. 

En este mismo aíío de 1 tecpatl, 
murió el Señor de Cllalco, Cuauh
nextlí; luego le sucedió Callún
teuctli (4), llamado por otro nom
bre Temiztzin. 

Aquí comienza la relacion de có
mo gobernó Tezozomoctli de Azca
potzalco; cuál fué el odio que tu
vieron los principales, cuál origen, 
el progreso, y cuál, po~ último, fué 
la causa de la destruccwn de los te
panecas. 

Tezozomoctli tuvo por hijos, rei
nando en Azcapotzalco, primero á 
Tepanquizqui; segundo a Quetzal
mazatl; tercero á Cuauhpiyotzin; 
cuarto á Tlacatepolohuatzin; quinto 
á Chalchiuhtlatonatzin; sexto á Te
yolcocohuatzin; sétimo á Quetzal
cuixin; octavo á Quetzalayatzin; no
veno á.Maxtlatzin. Se dice queChal
chiuhtlatonatzin inmediatamente 

Trn.thtccion 
do G. l!Ieudo.za y .l>'elipe Sánehez SoUs. 

En este mismo tiempo l\laxtlaton, 
rey de Azcapotzalco, persiguió á 
Neza\malcoyotzin, hijo de Ixtlilxo
clúlzin, de Texcoco. Nezahualco
yoll, para evadirse de tan tenaz 
persecucion, estuvo escondido por 
Atlantepec, Tlileuhquitepetlaxca
lan y Huexotzinco, y allí tuvo Ne
zahualcoyotzin tres hijos Tlecoyotl, 
Tlilialzquitepetl y Tlahuexolot!. 

Sin embargo de que Tenochtitlan 
estaba en guerra, ascendió at poder 
de aquel imperio Itzcohuatzin: de
bió ascender el viejo 1\Ioteuczoma
tzin, pero él mismo dijo que debía 
haber sirio aquel el rey de Tenoch
titlan. El mismo Moteuczomatziu 
renunció en favor de lzcoalzin, por 
tener mayores prendas patrióticas; 
al efecto aseguró que él, en el tiem
po del reinado d.e su hermano Iz
colmal, atraería á los Tenochcas 
y l\lexicas, dándoles convites, bue
nas camas, y estando siempre en 
vela cuidando á su hermano, y pre
parando en la Ciudad un muro: 
entretanto, quería que á él se le 
hiciera un palacio. 

En este mismo año un tecpatl, 
murió el rey de Chalco Quauhnex
tli ~ luógo l~ sustituyó Temitzin, 
vecmo del mismo Chalco. 

Aquí comienz~ la historia deAz
capotzalco, de la manera con que 
gobernó Te¡;;o¡;omoctli, los motivos 
de haberse captado una grande odio
si dad entre las subalternasautorida· 
des,asícomodiscutia la manera de 
hacer la guerra; de cómo se fundó 
el imperio Tecpaneca, cómo se des
truyeron éstos, y por último, losmo· 
t1vos que fueron preparando todos 
los males que se resentían no sólo 
entre los súbditos sino en los reina
dos vecinos. 

Tet;or;omoctli él mismo se eligió 
rey de Azcapotzalco; tuvo muchos 
hijos; fué casado con una doncella 
hija de Coxcotzin de Tetzcoco lla
mada Quauh¡;ihuatzin, hermana de 
Tletzotallatzin; ésta estabo. casada 
con Chalchiuhtlatonac; de este en
lace resuttó Cuecuenotzin: de cuyo 
acontecimiento se molestaron todos 
los hermanos de ella declarándole 

(t) T!ecoyot~. ·Propio de persona; zorro, vivo y astuto: se deriva de tletl, fuego1 y de coyod. 
(2) TU!iuhquitef.et!. Propio de persona; cerro negro: se compone de t!iUuhqtu, cosa negra, J de teped. 
(3). Tlahuexotot • Pav.o bra.vo. No.mbre propio de persona: se compone de tlahueUí, indignac10n1 ira, enojo y de iolotl 
{4) Calüimeucl!i. Propio de persona; se compone del reverencial de'ealti y de reuctli. · ' • 
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cuey yn i~ chiquey ytoca Quet.za
chixin yn JC Clticnaltui l\'Iaxtlatzin. 
Auh yn omoteneh Clwlchiulllla
tonactzin niman y e mor;ilmault
ti conan yn Tetzcoco yn ichpoclt 
Coxcotzin ylmel titz y n Tcdtolla
llatzin ytoca Quauhgihuatzin yn 
quimocihuautiti Chalchiultllatonac 
niman· oncan tiaca yn Cihuacue
cuenotzin a!Ih yn ~llacat yn (,fihua
cuecuenotzm r;a me qualauque yn 
itiachcahuan yc qui cocolique yn 
ocuellacat ymach auh niman quitla
huellahuato macahuacan ) n ic om
pa quinahualmictito auh yn ocon
mat yn inan tzin (,filmawewenotzin 
niman motlalo yn Tezcoco ompa 
motlallito auh yn ye ompa nemi ni
man onmo coneli yn conmoquich
huati itoca (,facancatlya omitl auh 
yn iquac conmat yn icilmamon yn 
onmochoti yn oconan xacancatl
yaotl yn Tetzwco r;enca huel icuan 
yn Tezozomoctli 

Auh niman connotz y n itiach
caull yn itol~a Tecolotzin yhnan c.;e 
quin Tzinquilmicaque quunihui Te
colocotze chacha ce Teuctzinlle (,fi
huaxocliitzá ca no conmatino conca
qui yn amoteicauh Chalclliulttlato· 
nac y¡;ihuau\1 catea onicmaoquite
cac yn Huexotla yn r;acancall yao
mitl oytlancocl1 tlaxicmocaquiltican 
nopillmane canizan cate cazan yc 
niqualani ¡;a yc ninoyollitlacolman 
azoceme yllanmotecazquia yn no
pilhuan yn llatoque Au\1 yn ynlley
ca yn oyu\1 quichilma in cuixama 
Tochimalla cauh cuix amo tomitlo 
cauh yn cenllatolhuan auh yn in 
mayeon cepp ytla quihualito yn Ix
tlilxoclütl nimanyeon ani conmic
tizque yn tepaneca yeniquimo yx
quetza yn ompa yn Cllil:o quauh 
yocan yn lmeltic yuh mochiuh xa
calco yn omnic aul1 yn iquac oquin
hualytonque yn temictique yn Te
paneca auh niman ye quauhoztoc 
quimontlallique yn ypillJuan Ixtil
xochitzin yn nicamomique :yelman
tin yn Ner;almalcoyotzin yhuan yn 
itiachcauh yn itoca Tzintecocl1atzin 
auh yn yehuantin yn tetlatique yn 
ic ge ytoca Hualmantzin yhuan Xi
conor;atzin Cuicuitzatzin ypacynex
tinin auh yn iquac mímic Ixllilxo
cllítzin niman ye quillUalpehualti 
yn~n yoac yn temaquixtique yn te
tlatrque yoncan Quaultoztoc yn y e-

ANALES DE CUA:UH'riTLAN. 

Tra<luccion 
del Sr. Galicia Chimalpopoca. 

in ten Ló casarse con una hija de Cox
coxtzin, llamada Cuauh¡;ihuatzin, 
hei·mana ele Techotlalatzin, todos 
de Tetzcoco. 

Del matrimonio resultó una niña 
llamada Cuecuenotzin (1): luego 
que nació la niña se incomoLlaron 
en gl'an núnera los hermanos ma
yores, quizá por habL~I' sido mujer, 
ó porque ellos aún no habían tenido 
ningun hijo; por lo que se determi
naron á robarla, como lo hicieron, 
y á escondidas la fueron á matar en 
l\Iazahuacan (2). La madre, tenien
do noticia de tan grande maldad, se 
retrajo á Tetzcoco para vivir en él; 
viviendo allí, llió á luz al niño lla
mado Zaza<~au Yaomill (3). Cuando 
supo esto el Señor de Azcapotzalco, 
Tezozomoclli, se llenó ele furor, di
ciendo: ((¿Cómo; mi nuera tuvo hijo 
en TetzcocO'? ¿Por ventura, alguno 
de aquellos pueblos dormiría con 
ella?)). Inmediatamente mandó lla
mar á su lterm:.mo mavor Tecolo
tzin ( !f) y á otro~ priuci"¡xtles, y les 
dijo: ((Hermanos y muy queridos 
amigos: segun sé, porque lo he 
oído, lo lw comprendido, y todos 
me l1an diclw, que la mujer de 
vuestro hermano Chal¡;hiuhtlato
nac üurmió en Hu~xotlan con Za
za<~all Yaomill: oíd, l1ijos míos, que 
estais pr;esen.tes, esto me ha llenado 
de ira y furor: ¿cómo es p:lsible que 
una sangre ajena venga á ocupar 
lugar en nuestra sangre pura? 
¿Acaso permitiré se cuente en el 
número de mis hijos un incierto? 
¿Qué haceis, pues; acaso tolerais 
tamaña injuria? 

En este año los tepanecas, por 
mandato ele su soberano, fueron á 
matar á Ixtlilxochill en Xacalco (o), 
no obstante la grande resistencia 
que hicieron los de Clliconcuauh
yocan (6). Los hijos de este desgra
ciado rey con diüwl tad escaparon 
ele la muerte, yéndose para Cuauh
oztoc (7), y con Nezahualcoyotl y 
Tzontecochatzin (8). Los individuos 
que escaparon á' estos príncipes fue
ron Hualmantzin (9), Xiconocatzin 
(iO)vCuiwitzt~atzin (H). De modo 
que;muerto Ixtlilxnchill, y escon" 
clidos en Cuauhoztoc, en la mañana 
muy temprano del mismo día, los 
llevaron para Tetzilmactla (12), de 
allí' á Chinantzinco '(13), des pues á 
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Traducclon 
de G. 1\Iendoza y Felipe Sánchez Solfs. 

una profunda odiosidad: para ale
jar esa odiosidacl escondió á la niña 
en Macahuacan y alláfueron alevo
samente á asesinarla:' sabid:P esta 
desgracia por su madre, la Señora 
Cilmacuecuenotzin, luego corrió á 
Tetzcoco, allí se estableció y tuvo 
llijos de Qacancatlya: de esto, Te
<;or;omoctli como sus hijos, se mo
lestaron, especialmente cuando su
R\eron que allí te.nia casa la Señora 
C1huacuecuenotzm. 

Cerciorado de todo esto Ter;ot;o
moclli, llamó á sus hijos y á sus 
amigos y les dijo, dirigiéndose es
pecialmente á Tecolotzin: hijo mio, 
he oído y lo sé muy bien, que la 
mujer de tu hermano menor Chal
chitonac, marido que fué de Cillua
cuecuenotzin, oid hijos mios, que 
esa mujer ha tenido en Huexotla 
un hijo bastardo: este hecho me 
tiene llen@ de ira; pues nunca creí 
que se cometiera con ella un hor
rendocrímen: ella debía ser esposa 
sólo de príncipes: ¿cómo mezcla 
nuestra sangre y nuestros huesos? 
¿se !Jade mezclar con extraños? ¿no 
creei~ que de esta manera tendrán 
esas gentes pretensiones sobre nos
otros? ¡Id, Tecpanecas, á asesinar 
á Ixtlilxochitl en Tezcoco, hacién
dole frente en Chicocuauhyocan. 
Luego que ejecutaron los Tecpane
cas aquel crímen, buscaron á lós 
hijos de Ixtlilxochitl, ent1'e ellos á 
Nezahualcoyotzin y á su hermano 
mayor llamado Tzintecochatzin; és
tos se escondieron: de los primeros 
fut~ Huahnantzin, Xiconocatzin y 
Cuicuitzatzin. Muerto Ixllilxochi
tzin, unos leales servidores de éste, 
.en la madrugada fueron á esconder 
á Quauhostoc á los niños Hualman
tzin, Nezahualcoyotl, Xiconocatzin 
y Cuicuitzacatzin; de allí los pasa
ron á Tetzihuactla, llevándolos á 

¡t) Cuecuenot.:rin. Propio de v.ersona. Significa persona soberbia: del verbo cuecuenoti, ensoberbecerse. . · 
2) Mazahuacan. En donde hay muchos venados. · 
3) Za.:racatl Yaomitt. Prop'o de persona. 
4) Tecolot.zin. Propio de persona: reverencial de tecolotl, buho. 
5) Xacalco. En la casa de paja (sic). 

(6) C hiconcuauhyocan. Propio de cosas: lugar de siete águilas. ' 
(7) Cuauho.ztoc. Cueva del águila ó abundancia de águilas; se compone de cuauhtli, if de oztoc. . 
(8) T.:rontecochatzin. Propio de persona. Se compone de t.:rontli, cabello, de tecoch*, sepultura, y de atzin, reverencial de afl. 
(9) Huahuant.:rin. Propio de persona. " 

( 1 O} X iconocat.:rin. Propio de persona. 

{
11 Cuicuitzcatzin:Propio de persona. Se compone 6 deriva de,cuicuit.:rcatl, golondrina, y Cuicuitzcatzín es reverencial. 
12 Tet.:rihuactla. Dudo si será más bien Teciuhtlan, en donde graniza mucho. 
13) Chinantzinco. Derivado diminutivo de Chinantla, en donde hay muchas chinampas. , 

18 
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huantin IIunhua~tzin Xir;ono~al~in 
Clticuitzeatzín unrwn qumqmxtu:o 
trtzihum;tla qnhnonuxitko Chi:mh· 
tzinco niman yo quin hui¡:utze .Yn 
qnaminen Tcxr¡¡lco ~¡uinmontlal~co 
ocmwan eodupw mrnan yo qum
hualehnília fiUÍIHJn~xlíeo 'l:eJ10l!OZ
co 'flatzalan ran t¡lllntlatl:utlflllllZe 
)'11 pipíll i t;~,itzin 1 i Y. u N <':r.nlmah~<! yo ti 
)'n Tzontf~¡·or·.hat;~,m nmwn qu.nno
nnxitir:o vn lr.taeallanextonr¡udpan 
niuwn .I'P'lmitztl:u:hinzyn eoyo}uwn 
)11 ,Cnlhm~nl!l rJII!llllllal~lnhlla yn 
pip!IIZIIIIZIIWI.Yll lüe.IHilllmO~le:mjl 
yn !1uahu:u.ltzm. yx¡en()(:atzm m
man ve qnmltuu:atw uunun ye
huall '¡·ha yn Awlhmu:nn volmal
nopantla ni'nwn ye quiman )tt<t yn 

ANALES DE CUAUHTITLAN. 

Tra<lu~cion 
dol Sr. Galicl!~ Ch!mnlpopocn. 

Cuaminea(:l)Tex¡~ako(2), en donde 
dmmíeron; de allí muy de rrwiía
na p:H·tíeron pnra Tepouazco (,)), y 
entre pertas v por veredas lo.~ 111>.
varon es1~ondÍdns hasta llegar á Iz
tacallan (1,), Nextonc¡uilpan (5), 
que1limdose Pn este lugar mii'•nlr~~:; 
uno de los (~;mduetm·e,; se <Hlclanló 
{¡ ver v ob;.;ct·vnr si liabia algo que 
amen;\z.ma la vi<la ~~~~lo:; príneipcs. 
No lmhicnclo ningun peligro, los 
llevaron por Coyohua (Ü). Aalhn~t
can (7), Aeollm;u·;m (8), {t la mPdW 

Tr~t<lnc.,lon 
<le<::-. 1\[cndo.ztt y J~'elipc S{tnchcz So lis. 

Chiauhtzinco· de allí á ~uaminco, 
Tt\X('aleo: en rsle paraje durmieron 
y de allí vinieron los Llo Teponozco 
)'TI alza lan, y solo para darlesdesa
yunoit los príncípes.:\ezahu<llüoyotl 
yTzonteeoclwLzin: de nllí lle!\anm 
en el día á Jxtacallmwxtonr¡mlpan. 
A ¡mt~o lle¡.wron lo.s Colimas bus
cantlo ú IInalnJCU1lzm: en csle r,on
fli!'Lo ú 111 motlíu noche pasaron á los 
nií'ío.:; á A,~olhuac<ln. 

(Hasta nr¡ní ilegn. la parte de los "An~
los de CnauhtWnn" que <kjaron traduCI
da Jog Src>. Snncho?. Solís y Mcndoza; 
el fallecimiento del primen~ r la grave 
enfcnnn<lnd de que ll.dolcce o segundo, 
truncaron eH e eH LUdio, por en ya cttnsa se 
continúa pnblicam1o wlmnont() .1~ tra
<1nccion qne afortunadamente de¡o con
cluida el Sr. Galícia Chirnalpopoca).
J. S. 

TRADUCCION DJ~L SE~'Olt GALICIA ()HilUALPOPOCA. 

noche , en donde los tlo Coyohna 
ó Coyohmw:m ''ioron bultos ¡¡no 
iban en ctmons; cntóiH'e:; prrgun
taron r¡u Í('IH'S Nan los individuos 
que ibnn ocultos en las eanoas, por
que lmnhm fuesen enemigos quo 
andab:m ospínndo para una sorpre
sa. Los fugitivos no tuvieron mí1s 
que.· responder d illicndo : «somos 
los 'i,esgrncíados hijos do lztlilxo
ehill, a quien mandó matar el se
ñor de Azcav.otu.tlco, 'Y nos hemos 
separado do l'etr..coco para no· eor~ 
rer la misma snerte. Los investiga
dores consolaron a los fugi lívos, ex
preshndoles: no tengais gran pena, 

• somos los servidores do Itzeoatl , 
y .. por su mandato hemos venido á 
aaros auxilio.» En seguilla los lle
varon á presentar. Los hijos de Itz
cohuatz¡ft, que fueron diez, cuyos 
nombws son los siguientes: Callll\11-
tzín (g), el viejo 1\foteuzomatzin, Te
callnpobnntzin (lO), Cillnleolumtzin 
(i:l), Cuitlahuatzin (12), Tzompan-

lzin (13), Cuauhtlatohual7-in (i4,), 
Hu ehuezac;1tzin( Hi) ,Tepollomitzin 
(Hi), Toehihuitzin (17). Viviendo 
muy. e(mtento ,oNezahtwlcoyotl en 
~téx1co aliado de llzco:Jtl, repen
tinamente, con engaños de algunos 
malos hombres, lo saearon de l:J ca
pital y lo llevaron á Poy:u~\ltoc:ltli~
pac (:1.8), en donde, se d1ce, lo hi
cieron sufrir muchas wsas y le di
jeron: «dizque tu vas á go1Jernar; 
sábete que en tus manos va á des
truirse la capital ti imperio.» De~
pues lo llevaron al lugar ele donde 
lo habían separado. Algunos días 
dospnes, est:Jndo jugando el niño 
Nezahu:Jlcoyotl, lo vió Itzcoatzin, 
se compadeció muelto de él, y ad
miró en gran manera el señorío y 
el órclen con r¡uc .ütgaba, y de este 
mod~ fué creciendo y <Jdquiriendo 
astucw Y bastante viveza. 

Sientfo jóven y ya con algun co
nocimiento, se determinó á irse á 
presentar con Tezozornoctl i de Az-

Texcalco. En dontle hay muchas peiias. . 

capotz<~le.o, conrlucióndolo un caba
llero \lam:Jclo Coyohua, natural de 
Teopiazco(19). Estando ambos cer
ca de Azcapotza\co, entt·ó Coyohua 
primero á ver <1l tirano, clieiéndole: 
«Señor y poderoso rey, un jóven 
bastante desgraciado, sin padre ni 
madre, viene á implorar vuestra 
real prote(~cion. Fuera do esta gran
de y noble ciudad, espera vuestro 
permiso rara entrar á vuestra pre
sencia; v1ene de Tenochtitlan, en 
donde lleva algun tiempo de vivir 
en medio ele la clesgraci~: compa
deceos de él, pues creo d1gno es de 
toda c.onsideracion. » 

Tezozomoctli dijo: ~No sé lo que 
me dices. ¡,Por ventura estás en tu 
juicio, ó padeces alguna enferme
dad que te t}uita toda memoria é 
inteligencia? Dime, ¿aun vive el 
prínci pé Nozahualcóyotl? ¿Cómo se 
ha conservado en Tenoehtitlan por 
tanto tiempo? Todo puede sueeder; 
que venga y verémos lo que pre-

¡

J,·Cu.aminca ó Cuaniminca. Lugar en que hay muchas palomas. 

. ca. En donde fabrican, liay ó venden Jos teponaztles. 
""•~toMq ·¡ E a; se compone de i~tac y de atlan, de al!. . m... " 1mpan. n yerba color de cemza. 
Coyohua. En donde hay muclios dueños de zorros. 
Aalhuacan. I noro lo que pueda significar. 

(~l á:f~{~f:.· ~~~rd~nd~lo~g;botuecreeh, ·d1a1. vu~ltasáel1 agua; se cbompone de atl, agua, y del verJ:¡o coloa, torcer, etc. 

l
10 r, Ua h . a ua ta, 1rse a mano, a stenerse de algo .. 
. ~ca :PO uat;nn. El que !leva ó f?rma el censo ó [Jadron general de los índi;iduos. 
11~ cc~:J?.:cho!,t;;,~ttittn.PRe':Crdencral de CJtlalcohuatl, compuesto de cittal!in, estrella V de coatl . 

. > · .c. .. .., .. ,.. ...,M n. rop1o e persona ' ' • 
I~ .C1',rompant.:in. Reverencial de tz~pant!i. 

·• 1.. . ~ñ«titohuatzin. Pro · • · · · 
" .•. ·. 15 Huehue!!!a.catzin. PropiC1~ed~e~:~:na, se compone de C'Uaiuhtt~, águila, Y del reverencml de tlatoa, el que habla • 
t~ ·. ~Z:~~i~in. Pr~pio de persona. ' 

t . ' uitmfl.. Prop1o de persona· se compo d '" h • · d · · • · 
· .1. .. ·.Pov·4· !'h ... t¡:ca .. t .. ticpac. Sob1·e el poyauht U ~e e we1 m, coneJo, Y. el reveren.cml thutt::m, derivado de ihuitl, pluma menuda. 
tlf 2'110pt1i.;fi·' Lugar en qt¡e se cuidan á el~~ dios:~ro, ugar que continuamente está oscuro de vapor, nubes ó cosa semejante. 
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tende. » Coyohna inmediatamente tenderá confundirme? Bien puede yohua, nuestro grah Tezozomotzin 
Jo hizo entrar, y tenido larga eon- Nezahualwyotl buscar á su padre te saluda desde su asiento, y dice, 
venacion con Teznt.omo,:lli, y sin por don ele t¡uiera. Dime, tú que co- que tú bien puedes hacer lo que 
darles cosa alguna los dejó alií, es noces muy bien á Nezahualco}otl, quiere; hay mil man.eras y muchos 
decir, en Azcapotz:Jico, para que ¿pretenderá acaso quitarme el im- lugares en que ejecutar su deseo; 
vivieran. Entretanto se anunció la perio y gobernar sobre {>1? ¿Me porque Nezahualcoyotl sale al caro
guerra contra Chuh:o, y habiendo despojarú del mando y señorío que po eontigo solo; estando en cual
salido en ella Nezahuakoyotl, tomó tengo sobre todo Azcapotzalco, y quier tlapanco (o), desde allí pue· 
ó. cogió vor cuulivn ú la. señora Cili- usurpará todo lo que poseo? Todos des, al menor descuido, arrojarlo. 
myauhtzm (i). Inmcclwtamente la saben que mis caballeros y súb- Gusta mucho de divertirse en las 
fuéilpresentaráTozozomoclli,éste, ditos consintieron en Tooatl (2) á canoas, y estando ((·jos ele la Ol'illa 
sin darse por entendido de nada; al la jóvcn Cnecucnotzin. Acaso aun puedes ahogarlo; y en fin, las mis
cabo de un corto tiempo, marchó el mismoNezahualco~·ollb convir- mas jóvenes que lo acompañan en 
NezallUalcoyoLI para Tenochtill:m, tió en fuego sagrado,· teotlachinolli todas sus diversiones le pueden for
asustado por Lanlo tríbulo que vió (3); ·así es que, yo ninguna parte mar alguna trama "J' hacerlo caer 
llevar Acolmiztii. he tenido en todas estas cosas por en el precipicio.>> 

··· Pasados algunos días en l\:léxico, lns que me. amemzan y qnitnn el Coyohua contestó: ((Bien está, 
Itzcoatzin llamó á Nezalmalcoyotl descanso· los funestos sueños. Re- verl:mos cómo se consigue lo que 
y 1~ 'lijo: ((Los dioses .te han favo- clamad á mis súbditos, acusad á mis quiere Tezozomoclli, ensayarémos 
remdo en todos los pelip:ros que te caballeros, y quejaos contra los se- los medios que vos me proponeis, 
han amenazado. Léjos de abreviar ñores del grande Azcapotznleo. » aunque veo una grande dificultad 
tu vida la han alargado. Como de Coyohua, mirando que el tirano por el numero tan considerable de 
las fauces de un lobo te hari saeado, Tezozornoetli más bien queria flis- los que lo cuidan, como de los mas 
y como de las aguas furiosas que culparse y no oir las interprctacio- allegados amigos suyos. Sin ero
pretendían envolver tu existencia nes que lwhia pedido, se fué á ver bargo, vos veréis el empeño que 
entre sus olas, te han libertado. á Nezahualcoyotl y le dijo¡ «Me ha desde este momento vuelvo á to
A hora, pues, conviene que vayas llnmado Tezozomoclli, ydespues de mar; dejadme por tanto ir á ver á 
caminando para Aeolhuacan. Los no oxpliC9.rle losf'.ueños q_ue me dijo todos los que puedan eontribuir 
cerros ele éste, sus tierrns, aguas y ha tenido, porque no qu1so, se ~x- para esta empresa.» Luego se se
montes estitn en un completo aban- presó en los términos sig11ientes: paró Covohua de los mensajeros, y 
dono; tú eres su auxilio, amparo y. «los caballeros y señores á cuyo se dirigió inmediatamente á Neza
proteetor,gobiórnalo,dirigelo y en- favor vi vis, llan cri¡¡do, han a!i- hualcoyoll diciéndole y comnnicán
grandécelo. l mentado y Mn protegido á Neza- dole las disposiciones de Jos envia-

Nezahualcoyotl, sin embargo de hualcoyotl: ¿por qué, pues, prcten- dos del tirano, quien no cesaba un 
no necesitar tales consejos, pues de despojarnos? ¿acaso quiere aún momentodeestaraeechanclolavida 
ademas de tener una extraordinnria llenarse ele tierras, aguas, montes, , del jóven príncipe. Entretanto Jos 
viveza, se hallaba en estado de di- y demás riquezas? Tú recibirás mensajeros se retiraron á decirle á 
rigir cualquier imperio, se fué para grande recoml!_ensa si haces lo que su señor, que dejaban completa
Tetzcoco. Allí comenzó á tener una te manda tu sonor. Toma este mitl mente instruido á Coyohua, para la 
vida bastante arreglada, y despues (4) y mira cómo le puedes clavar pronta ejecucion de su mandato. 
de algnn tiempo, Tezozomoctli se en la garganta. Tendrás por esto Tezozomoetli contestó: • Habeis 
acordódeCoyolma, y dijo: «Trae<l- dos, tres ó más casas que quieras; cumplidoconeficaciamis órdenes, 
me á mi presencia á Coyohua. Es- se te darán las tierras que necesi- yo os lo recompensaré; mas veo que 
tanclo éste delante de Tezozomoc- tes. Yo no puedo hacerte ninguna Coyohua trata de engañarme. Sus 
tLi, dijo el rey: «El objeto p'ara que traicion; toma elmitl que medió promesas son muy prontas, y sus 

· te he llamado es para que sepas, el tirano para tu gargantn. Dizque hechos tardíos .. Me he valido de se
que he tenido un sueño, en que si no puedo con él, procure ahor- ducciones y engaños, y él firme en 
veia que una grande y hermosa carie con las manos. Esto. mandó no corresponder á. cuanto le pro
águila se bajaba de lo muy alto y el tirano, y no solo expresó delante pongo. No obstante, esperemos 
se sentaba sobre mi cabeza; hacia de mí, sino de otros muchos. Mns ahora, quizá hará algo de lo que le · 

· lo mismo un furioso tigre: un lobo, no temas, los dioses estarán en tu he dicho, llevado de los halagos que 
despues de que, daba esvantosos auxilio, no te acobardes; con ma- le he hecho.» 
rugidos, se paralia sobre mH:abeza, yor valor iré á Azc.a~otzalco y en- Habiendo pasado mucho tiempo, 
y por último, un grande ejército tregaré su arma al tirano, porque y sin que Coyohua se diese por en
se preparaba en mi contra. Estas soy Coyohua, y no instrumento de tendido de corresponder á lo que 
visiones me han acobardado sobre- las maldades é intrigas del queja- tanto ansiaba Tezozomoctli, volvió 
mnnera; la tranquilidact y el reposo mas se sacia con la sangre de los éste á importunarlo .con sus nuevas 
han huido léjos de mí, y mi válor inoeentes, )) Inmediatamente se pu- pretensiones, diciendo: «Por fin, 
siento que se va debililando: conoz- so en marcha para Azcapotzalco, é ¿qué ha hecho Coyohua? Debes 
coy comprendo muy bien, quenin- hizo como le había dicho y prome- considerar que por favor de mis 
guno otro podril explicarme cuanto ti do á N ezahualcoyotl. caballeros y señores vives; en cual
deseo. Tú me analizarás palabra Habiendo pasado algun tiempo quiera parte que estés, allí te han 
por palabra, los misterios del sueño Coyohua con N ezalmalcoyotl en de constderar, guardar tu vida, pro
que te he referido; ¿por ventura Tetzcoco, volvió Tezozomoctli á tegor y proporcionar cuanto quie.;.. 
serán las amenazas de Ixtlilxochitl? solicitarlo: luegQ, que llegaron los ras y desees. Todos ellos están dis
íLa sombra de Cuecuenotzin pre- enviados, dijeron: «Caballero Co- puestos á darte tierras, casas, agua, 

·jO!. 

(1) CiUniyauhtzin. Propio de persona. 

!
2) Teoatl. Agua divina. 
3) Teot!achino!!i. Se compone de teotl y flachino!!i, cosa quemada. 
4) Hit!. Saeta, flecha. 
5) T!apanco. Azotea. 
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el mitl y el tochtlí para tu auxilio.» 
Coyohua le coutestó: «He oido tu 
mandato, y te digo, que si no he 
hecho en tanto tiempo Jo que de
seas, ha sido porque los cuidadores 
de Nezalmalcoyotl son innumera
bles. La multitud de sus amigos no 
lo deja, y sobre todo, la viveza, vi
gilancia é inteligencia que natural
mente tiene el jóven, no dejan ni el 
menor descuido. Sin embargo, creo 
que tú lo pueues lograr, aprove
chando el tiempo que ya se acerca. 
Tú sabes muy bien que dentro de 
poco se te han de presentar los ca
balleros y señores de todos los pue
blos chichimecas, á entregarte el 
tributo; entre ellos ha de ir preci
samente Nezahualcoyotl; estando 
allí, puedes destinarle habitacion ó 
pieza en que dormir, y á la media 
noche ú hora que te parezca, dos ó 
tres de tus súbllitos podrán ejeeu
tartudeseo. Yo estaré á la vela, 
para allanárselos todo. Creo que 
debo acompañarlo, aunque no quie
ra, tanto porque le he manifestado 
mucho aprecio, cuanto por corres
ponder á la confianza que en mi in
dividuo pones, y de eso recibo gran
de merced.» 

Habiendo oído Tezozomoctli la les 
adverteneias, recibió grande gusto, 
é inmediatamente mandó llamar á 
sus consejeros y demtis grandes ca
balleros tepanecas. Estando todos 
reunidos, les expuso su pretension, 
diciéndoles: ~Ya sabeis, señores, 
que el jóven Nezahualcoyotl es muy 
querido de todos los chichímecas de 
Tetzcoco,Acolhua ,Cuauhtitlan, etc; 
lo consideran v proclaman como he
redero de Ixtlilxochitl; que nadie 
mejor que él puede conservar la 
dignidad de la autoriuad real, ni 
la nobleza de su sangre. Por otra 
parte, él es muy vivo y astuto, y 
podrá imaginar dentro de poco po
nernos guerra y despojarnos de todo 
lo que actualmente poseemos, y de 
cuanto nuestros padres y ancianos 
adquirieron con verdadero dere
cho. Además, los jóvenes y mucha
chos que continuamente lo acom
pañan, rodean y siguen, son de la 

·misma naturaleza,ansiosos lle gran-
~ des empresas y,· codiciosos de lo aje

no. De aquí es, que si no procura
mosdeshacernos de él ahora que es 
jóven, no podremos cuando tenga 

, grandes fuerzas y muchos más ami
gos. Vos no ignorais que de aquí á 
poeQs días ttm go que hacer cuenta 
de J~§ caballeros • y pueblos que nos 
Pllgan tributo; se hande1Jresentar 
lliJ.l:li; y ae han de quedar hasta que 
l(;\,e-uipnt{l. ll.!;l .sea.jpsta~ .Entre ellos 
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ha de venir NezahualcoyoLI, junta
mente Coyohua, quien me ha pro
metido su auxilio para libertarme 
ó libertarnos del peligro que nos 
amenaza .. Preparad la pieza que se 
le lla de dar, y discurrid sobre el 
modo de asegurar nuestra aulori
~lal~, nuestro imperio, y la sangre 
msr,gne del nombre tepaneeat.l. )) 

Entretanto, Coyohua, resuelto á 
no cometer ninguna maldad con
tra Nezahualcoyo!l, á quien amaba 
sobremanera, le dijo todo lo que 
s~ le preparaba, y el peligro que ele 
d1a y de noche le amenazaba. Le 
agreg·ó: ((Tú no ignoras que dentro 
de poco debes presentarte con tu 
ti'Íbuto á 'l'ezozomoctli de Azcapot
zalco, y allí, segun te he did1o,corre 
peligro tu vida. Bien puedes excu
sarte de ir, ó de ir volver inmedia
tamente, ó en easo de quedarte, ir 
y estar bien prevenido. Yo, que
rido príncipe, si lo ordenas iré con
tigo, y jamás permitiré que triunfe 
la maldad contra la verdadera ino-
concia.)) 

Llegado el día, se presentaron 
los set'iores tributarios, entre ellos 
Nezahualcoyoll acompañado de mu
chos caballeros chkhimecas y do 
Coyohua, é inmediatamente mandó 
Tezozomoctli se le diera la pieza 
destinada para el caso; mas el prín
cipe, como advertido de todo, no 
manifestaba ningunlemor, al con
trario, parecía que con su ánimo 
varonil desafiaba á cuantos enemi
gos pudieran presentársele. 

2 calli. En este año el caballero 
Xiuhcozcatzin, por mandato de Itz
coatzin, señor de Tenochtitlan, in
timó guerra á Tezozomoctli de Az
capotzalco. 

zomoclli poner en el gobierno de 
Cuauhtitlan á uno de sus hijos, los 
caballeros cltichimecas no lo admi
tieron, por lo que se enfureció e 
señor de Azcapotzalco, les declaró y 
les juró odio hasta destruirlos. Por 
parte de los de Cnauhtitlan hubo di
vision para resisítr al tirano y lle
var la guerra, si era posible, hasta 
el centro de lamisma capital. Vein
te años es tu vieron luchando los te
p:mecas y chichimecas, y sin que 
unes ú otros hubieran rendídose, 
ni que se hubieran reconciliado, 
hasta que vínieron los castellanos. 
Valiéndose de sus acostumbradas 
intrigas, Tezozomoctli logró uria 
vez debilitar la fqerza de sus con
trarios y echarlos de Cuauhtitlan. 
Hallándose éstos en Cocotitlan (1), 
allí los soldados del tirano hadan 
cuanto querían; ahusaban de las 
mujeres, hijas y señoras de los chi
chimecas, rolxiban, insultaban y 
maldeeían. Por tal motivo se man
daron á· Xonacapacoyan ( 2 ); su
friendo lo mismo en este lugar, se 
trasladaron áNemaquixtiloyan (3), 
despuesá Tehuiloyocan ('t). No obs
tante los males que causaban los te
pane·~as en estos lugares con los des
graciados ehichimecas, eran incal
culables; sucediendo lo mismo en 
Tzompanco, Cillaltepec, etc., se 
mudaron por último á Huehuetoca. 
Los habitantes ele esta ciudad eran 
bastante humanos con Jos chichi
mecas, y no solo se portaban con 
esta cualidad, sino que les profesa
ban grande amor desde tiempos 
muy atras, y por esta circu~stan
cia Huehuetoca ora como as1lo de 
aquellos, por cuya protoccion se 
libertaron muchas veces de los ma
les que los amenazaban. 

Cuando Tezozomoctli y todos los 
3 tochtli. En este año se aumentó tepanecas declararon la guerra con

en gran manera la guerra contra los lra Cuauhtitlan, muehos pueblos de 
tepanecas, declarándose ó tomando éste se rebelaron en su contra, y 
parte infinitos pueblos. Primera- lo sitiaron al tiempo del ataque. 
mente se fueron sobre ellos los chi- Estos fueron: Tultillan, Cuauhtlax
chimecas de Cuauhtitlan, cuando pan, Cuahuacan, Tepotzotlan, Co
gobernaba l\laxtlaton en Tepanoa- yotepec, Citlaltepec, Otlachpanco 
van, Epeontl en Tultitlan, en Tia- y Tzompanco. hlas los de Tollan, 
iilolco Tlacateotl, hijos todos de Apazco, Xilolepec y Chiapa se jun
'l'ezozomoctli; en Tenochtitlan el taron para defender á Cuauhtitlan, 
grande é insigne Itz<:oatl, y en Te- v con tanta multitud, que era pre~ 
nanyoean, Tetítl. Los de Cuauhti- ciso que pereciese mucha g·ente. Se 
tlan estaban llenos de furor, y con dit:e que en el acto mismo de la ha
más ganas de pelear, á causa de que t1llla, en un tiempo 1\faxtlaton an
cnando gobernabaXaltemotzin,por daba personalmente suplicando á 
intrigasdeTezozomoctlifuémuerto sus soldados, para que no desma-
aquel á traicion, y por esto querían y asen, tiéndoles el chilnalli, 
los chichimecas vengar la sangre mitl y .ztli para pelear) y e~-
de sus antepasados. merándose en sus arengas para am-: 

Además, se ensangrentó tambíen .. mar, hasta tomar la cabecera, como 
la guerra, porque queriendo Tozo-"' loJlicieron con mucho valor. 



Entónces los tcp:mocns rog·in·on 
á muchos cautivos, principalmente 
de los caballeros cllichimcc~s, lo~ 
llcYaron amarrados á Azeapotzalw, 
y allí con bastante erueldad los ma
taron. Es lo se verificó á los ochenta 
clias de haber comenzado las hosti
lidades. En esta guerra muchos se 
escaparon do la muerte, y oll·os 
tantos ele haber sido cogiclos como 
cautivos, y todos juntos Yolvieron 
á poc:o tiempo á su antigua ciudad 
ele CuauhtiUan. Estando allí los te
panecas, impusieron muy fuertes 
trilmtos á los chichimeeas, quienes 
no pudieron r~umplir eon ellos mas 
que dos veces; por lo que el tirano 
de Azeapotzako determinó '~astigar 
á los de Cuauh tillan, porque no da
ban ele tributo sino despt·eciables 
ayates, pequeños eotones, algunas 
piezas de manta y unos cuantos ido
litos, ymamló ocupar por ~;egunda 
vez la capital. 

Se dice igualmente, que al cabo 
del tiempo, reunidos los cl!ichime
cas v auxiliados de una multitud de 
pueblos, llevaron la guerra contra 
Cuanhtitlan con el objeto de reco
brarlo, y de echar de alli y tle to
dos los pueblos sus anexo!> á los te
panecas que los habitaban. Comen
zada la batalla, se derramó mucha 
sangre, y aumentada la fuerza y el 
valor de los cllichimecas en ven
ganza de tanta opresion, huyó de 
¡¡ llí á Hnchuetoca el tirano Tezozo
moctli, en donde á poco tuvo noti
cia de haberse perdido Cuauhtitlan 
por parte de sus soldados. No c.re
yendo esta asereion tan funesta, 
envió á los caballeros Cohuatequitl 
y Tehuillocatzin para que personal
mente vieran, examinaran y le lle
varan una explicacion clara de to
dos los acontecimientos de la guer
ra, que le habían dicho. En efecto, 
habiendo visto, oído y comprendi
do los estragos y las consecuencias 
del ataque, le pusieron en su cono
cimento diciendo: que pereció mu
chísima gente de la suya, que los 
cau~ivos eran infinitos, y que los 
pocos ancianos y niños que habían 
quedado se hallaban en Tultítlan, 
Tecpan, y Iluexocalco. Habiendo 
eseuchado Tezozomoctli que la ca
pital de Cuauhtitlan había sido to
mada, se entristeció en gran mane
ra, diciéndoles á susamigos, pal'ien
tes y aliados; bien merecido lo ten
go por haber querido dominm· aún 
á los mexicanos; y se puso á llorar, 
acaso mas bien de furor y rabia que 
de arrepentimiento. Despues de un 
gran rato de silencio, comenzó á 
despedir á los que le habían acom-
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pañado. previniendoáColmatequitl 
y Tehuillocatzin, fueran á notiticar 
it todos los andanos y c~tlJalleros, 
que se había pcnlíllo todo, que los 
que quisiet'an verlo y seguirlo, en 
Atzmnpa los aguardaba. Se re Lira
ron en efecto todos, dejando solo á 
Tezozomoclli. 

Estando en Atzompa, en medio 
de la clcse::;peracion, por eonside
rar qne se le había ul!ntjallo supo
der y autoridad, se suicidó tomando 
yerbas venenosas. Este fin tan des
g¡·aciauo de Tozoz.omoctli se retlere 
con bastante exactitud en la hislo
riadeCuauhtitlan. Una de las pt·in
cipales causas que lo obligó, fué la 
Lle haber sabido que sus enemigos 
habían quemado el templo y todas 
sus easas reales, y habían ejecutado 
hechos inauditos. Es ele creerse que 
as1 fuó todo, por el odio tan grande 
que tenían los ehichimec:as funda
dores de Cnauhtitlan á los tepane
cas y a su rey usurpador. 

Pasado algun tiempo, y Lranqui
liz.ados de algun modo los chidü
mecas señores de Cuauhtillan, ce
lebraron una gt'an junta, y en ella 
convinieron en vol ve¡· á restable
cer su antiguo gobierno, y por 
unanimidad de votos, pusieron al 
frente de él á Tecocoatzin (1), ca
bollero de la sangre chichimeca. 
Le formaron su palacio en Huexo
cal<~o, en donde por un riguroso 
turno le cuidaban otros caballeros. 
En este tiempo gobernaba en Az.. 
capotzalco uno do los hijos de Te
zozomoclli , llamado rt[axtlaton; 
éste, creyendo, como su padre, te
ner dominio sobre Cuauhtitlan y 
sus habitantes, se enfureció al sa
ber que Tecocoatzin había sido 
electo rey de los chichimecas de 
Cuauhtitlan, y que para tal hecho 
no se hubiese contado con su con
sentimiento, y sí solo con el de los 
tenochcas. Sin embargo, no quiso 
dar á entender su enojo, al contra
rio, procuraba anclar con modestia, 
ayunar ó al menos fingir que ayu
naba, se ves tia á manera de los 
huexolzincas, andaba juntando ha
dnas de leña, icuauhquetzal cen
tlaliaya; traía la cabeza envuelta 
con ft~as de cuero, ihuan Cltetlax
tlayllacatzolli ynic tno cuailpia; su 
capa ó tilma era de nianta muy 
blanea, sus bragas eran del mismo 
género, su cabello liado con cor
reas bastante finas. 

Los demás caballeros se vestian 
como querían al modo tambien de 
los huexotzíncas. Se dice que to
das estas cosas se hicieron así, por 
:&1axtlaton y los tepaneeas, para no 

¡1) Tecocoatzin •. Propi.o de persona; reveren.cial de tecoco1 eosa que duele. 
2) A catJintti. Reverencial de acatt. 
3) Tetzint !i. Reverencial tambien de letl, piedra. 
4) Chichanit,tin, Nombre propio de persona. 
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dar á eonocer la guerra que tenían 
pensado llevar contra los chichime: 
cas de Cuauhtitlan. 

Estos por su parte no vivian des
cuidados, al contrario, vigilaban de 
dia y de noche; habia comisiones 
para examinar la conducta de los 
pueblos, y vivian completamente 
de acuerdo con los mexicanos· y 
arolhuas. Se dice igualmente que 
Tezoz.omoctli y su hijo 1\faxtlaton, 
en tiempo de su gobiemo causaron 
muchas muertes. A Nauhyotzin, 
señor de Colhuacan; á Ixtli!xoehitl, 
deTetzcoco; á Pichacatzin, de Ticic 
Cuitlahuac; á Tlacateotzin, de Tla
teloleo, y al viejo Xaltemotzin, Lo· 
dos príncipes y t'<lyes, los mató Te
wzomoctli de Azcapotzalco. A Clli
malpopocatzin, rey d.e Tenocllt~
tlan, y á Cuauhllatoatzm, de Tlaltt
lolc.o, los hizo morir l\faxtlaton. 

Este mismo hizo huir de Tetz
coco al príncipe Nezahualcoyoll, á 
sus parientes, amigos, y una mul
titud ele los prineipa!es y señores 
de aquel reino, segun consta de la 
respectiva historia. Cuando gober
naba ya. el señor Tecocoatzin en 
Cuau\Úitlan, estaba tambien en el 
imperio de Tenoclltitlan ,Itzcoatz.in. 
Estos dos grandes hombres, des
pues ele muchas y detenidas confe.., 
rencias, decidieron resueltamente 
llevar la guerra contra los tepana
cas y Maxllaton, y no cesar hasta. 
exterminar su raza, á cuyo efecto 
enviaron á Huexotzinco en clase 
de mensajero á Acatzin tli (2) y Tet
zintli (3), para que haciendo prl:l
sente la tiranía con que opr1mia 
Maxtlaton á todos los pueblos, y la 
firme resolucíon de contener sus 
progresos, tomase parte eon todos 
sus recursos en tan grande empre~ 
sa: lo mismo se hizo con los deCol
lmac.an. Entónces }laxtlaton, que 
gobernaba en Azcapot.zalco, mandó 
decir á Tenocellotzin, señor de Hue
xotzinco, que le ayudase con gente 
y armas en la grandeguena que iha 
á emprender; lo mismo hizo con los 
de Ctwlco, Chiapan y otros muchí
simos lugares adonde mandó men
sajeros. 

Se dice que el señor de Huexot
zinco admitió la invitacion que se 
le hacia, prometiendo prepararse y 
estar listo para cuando comenzara 
la guerra. El señor de Culiuhtitlaa, 
que era Tecocoatzin, por su parLe 
mandó tambien á Huexotzinco una 
comision compuesta de sus parien
tes y demás personas principales de 
la capital, cu:yosnombresson:Teuh
tlamacazqui, habitante de Tequix
quinahuac; Clllchanitzin ( 4}, Tziuh-
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coatzin (:1), nntural de Nep:mlla (2), 
Cohuatzm, de C!wlmecapan ( 3), 
el caballero tlacochcalcall Callaxo
chitl, que vivía en la orilla del ca
mino que baja del monte, con el 
objeto de supli<:<lr al señor y á to
dos los huexotzincas los auxiliaran 
en la venganza de tantas muertes 
que había hecho 1\laxtlaton, tirano 
deAzcapotzako, manifestando que 
este paso que iban á dar er<J lJas
tante justo, en razon de que, sin 
culpa ni moti\ o se les había hecho 
tanto daño. 

La respuesta ele Tenoccllotzin 
fué, mandar amarrar á todos los 
enviados parn mat:Jrlos; mas eles
pues, por las razones que se maní~ 
festarán más adelante, les guarda
ron muchas consideraciones. 

Declarada la guerra, previno el 
mismo .Tecocoatzin, que todos los 
chichimecas, fuesen ó no cautivos, 
saliesen con el maJor cuidado y 
mucho sigilo de Azcapotzalco, lo 
cual ejecutaron sin dilacíon, lle~ 
vándose á sus mujeres, y y(·ndose 
á sus respectivas casas. Sabido esto 
por Maxtlaton , inmeílialamente 
mandó un cuerpo de hombres de 
los más animosos, para que fueran 
á recoger á todos los cautivos que 
se lwbian escapado del cuidado y 
vigilancia ele los tepanecas. 

Al llegar los soldados al paraje 
llamado Huexocalco, fueron sor
prendidos y muertos á garrotazos; 
otros en Tecealco fueron estacados, 
Yn teccalco hnitzoctti yn ypan qni
mo tzitzinaquíaya. De modo que 
ninguno de estos se libertó del fu~ 
ror de los enemigos: este hecho lo 
sintieron entrañablemente los teM 
panecas, y se cree que los exciló 
más á la venganza. 

Los tlati!olcas mandaron igual
'Dlente suplicar á Tenocel!otzin los 
ayudase, porque continuamente 
los tepanecas se estaban burlando 
ce ellos, y han muerto á muchos 
caballeros. Sabiendo los enviados 
que Nezahualcoyotzin andaba por 
Huexotzinco, lo solicitaron para 
:que hablase con ellos delante de 
los huexotzincas. El principe de 
Tetzcoco, perseguido por·los tira
nos Tezozomoct.li v Maxllaton, re
lató ccm mucha claridad y exacti-

. tud. el estado que guardaban los 
·pueblos á la vista de la ambician y 

i,, (t) ~%iuhcoat:tin, Propio de persona. 
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soberbia de Ar.capotzako, empe
zando desde el principio ele la ti
nmía de Tezoz111noclli, continuan~ 
do con los hechos eruc\es de su hijo 
~Iaxtlaton, ,, concluiendo con de
cir, que Cu(mhli llmi se fundó por 
los señores r.hichimecas, (juienes 
con el rnitl y su dios llamado :\fix
coatl lo engrandecieron: íhuan ica 
in mill ihuan inin leuc Mi.rcoatl 
Uacarneca yotique in Cwmlltíllan. 
Que los tepanecas no eran de ,;u 
raza. y toda su riqueza consistía en 
hondas, tcmatlall(l!), in tlatqui:que 
no los conocian; que leni:m dife
rente dios ll::tm<1uo Cuetuex (5), y 
que sin motivo m::ttaban y a;;esina
ban. En la\ vírtud se presenWban 
á la vista de los lmexotzincas, y 
renclian á los fJÍés de su dios Ca
maxtli (6) para que los protegiese. 

Los envi~clos de Tlalilolco touos 
eran de Amaxac, llam:.~clos el pri
mero Coachayatzin (7), el se¡mndo 
Atepocatzin, el tercero Tecatlatoa
tzin, el cuarto Callallaxcaltzin (8). 
En seguida Nezahualcoyotzin pre
vino á todos estos fueran á Tliliull
quilepec (9), Atlauhc:.~tepec (10), 
Tlaxcallan, con el objelo de lwcer 
pre~ente las crueldades ele los te
paneras. Como hubiese interveni
do Nezahualcoyotl en estas excita
ciones, accedieron muy gustosos 
Jos ¡meblos y se prestaron ú clar 
auxilio á los chichimecus, y t~nto 
mas cuanto que supieron 'que el 
mismo Nezahualcoyoll se iba á po
ner á la cvbeza de todos. 

l\Iirando este príncipe la 1luena 
disposicion de los prineip::tles ca
balleros de los referidos pueblos, 
dispuso e! órden con que habían de 
marchar los soldados aliados, y 
quiénes l1abian ele ser los prime
ros; arregló, que para no confun
dirse y se mat:Jsen mutuamente, 
llevasen todos en la cabeza su dis
tintivo, y señaló por último á los 
respectivos jefes, quienes habían 
de conducir el ejército. Despues 
llegaron los enviados de Ilzcoatzín 
á Huexotzinco , manifestando el 
mismo ohjeto que los demás. 

Se dice que habiendo llegado los 
tlatilolcas á Cuauhtithm, comenza
ron á matar y descuartizar á los te
panecas que se hallnban en él y de
más lugarés adyacentes. 

Puesto (en este año de 3tochtli) 

Nez~huDitovotzin á la ca])eza ele los 
hucxotzineas, tlaxcallecas y chal
cas, el primer paso que determinó 
dar, fué eehar de los respectivos 
gobiernos á los hijos de Tezozomoc
Hi. Así es quevinoásalirenCllal
co, de es le pasó á Tetzcoco y en se
¡:ruirla á Coatlich:m, de donde echó 
á Quetzalmazatzin, que á la vez te
nia la ;¡utoridad real, y en el mo
mento fu(! muerto por sus enemi
gos; de nlll pasnrou á Huexotlu, en 
donde hicieron morir á Cuapiyo. 
De este lugar se dirigieron para 
Acolman; allí, aunque con alguna 
resistenr~ia, quitaron del gobierno 
á Tcyolcocoatzin. Despues pasaron 
il 'fnlli li<Jn, cuando estaba gober
nando Epcontl; llegarO!l á este lu
¡:rar el pl'Ínl~ipe Nezahualcoyotzin 
con número infinito de huexolzín
cas, 1laxcaltecas, chalcas y demás 
rmeiJ!Os que se agregaron. Entón
ees, el dia ce tecpatl, hicieron un 
gran movimiento los tepanecas en~ 
tusiasmando á sus parientes, ami
gos, :mcianos, jóvenes, mujeres y 
ali::tdos, para que armándose y con 
torlo su vigor, hiciesen la resisten
cia prevenida por su señor de Az
capotz::tlco. Comenzada la hntalla, 
el señor.de CuauhtiltGn, Tecocoat
zin, en medio ele la confusion cogió 
á su querida bija que en otro tiem
po había sido hecha cautiva por los 
tepanecas, y á la vez era señora y 
mujer de Epcoatl. Sin embargo de 
esta circunstancia, ella, cuando co
menzó la guerra, consintió en la 
perdicion ,~ clestruceion ele los te
paneens, y' lo repetía si~mpre que 
amenazaban á Tecoeoatzm. Casi se 
puede decir que por ella se suscitó 
esta g·uerra tan sangrienta. 

Cuando todos se estaban traspa
sanclo con sus lanzas, haciendo pe
dazos á garrotazos y destrozándose 
de mil maneras, la señora mujer 
de Epcoatl subió á lo más alto del 
templo ó casa del demonio de Tul
titlan, ~ella misma le prendió fue
go, é luzo que no se apagara éste 
sino hasta reducir á cenizas e~tla
catecolla:-calli (H). Entretanto los 
furiosos e ha leas cogieron á muchí
simos cautivos, y mirando la señora 
á los cautivadores que llevaban á 
los prisioneros, les preguntó quién 
era ese señor Quetzalpatzactli. Le 
respondieron que era el señor Te-

· ''{:?) Nepantla. Será algun pueblo; significa: en medio de alguna eosa, lugar, etc. 
, (3} Chahtlecapoo. Descendientes ó lugar en que se hallan los descendientes de los chalcas. Se deriva de Chalco y de meca!!, que, 

.~o: se· hadicbo en otra parte, con esf? palabra se significa sangre, parentesco, línea, etc • 
. Compuesto de tet!, pwdra, y de matlatl, red. 
udo si será así, 6 más bien Cuecuech, travieso, desvergonzado. 

ologia. 
será mas bien Cuachayotzin, derivado reverencial de wachoyotli, cabeza de chayote. Se compone de 
uta espinosa y conocida con el n?mbre de chayote. . 
de persona: se compone de calh, casa, de atJ, agua, .~ del revereneialor ..... 

mpuestG de tUlmhqtii, cosa negra, y de tepec, deriVado de tepea, terro. 
te que está junto al rio, 

lllpüesto ·de. tiacateco!lotZ, demonio, y de cat!i, easa. 



nocellotzin. Entónces elijo ella:« Lo 
saludaré diciéndolo: señor mio, soy 
vuestra hermana mayor, pues pü 
padre es el caballero Tccowatzm, 
señor de Cnaulltillan; me ha dejado 
aquí con el m:ís profundo senti
miento ele su corazon, otonehuac 
(i) ochichiuacac (2) yni yollo (3) 
yni nacayo. » 

Luego que llevaron á los ele Tul
tillan los hicieron llegará Cuetlach
tepec ('!), Temacpalco (v), en don
de reinaba el caballero Te!litl. De 
allí e<:haron á éste y se fueron para 
Coyoacan. Los guerreros ele esta 
ciudad destruseron seis pueblos; 
los xochimilcas por su parle arrui
naron siete. El motivo de esta de
sastrosa guerra fué, el habermuerto 
Tezozomoctli al viejo Ixtlilxochill, 
y la decidieron los caballeros Itz
coatzin, Tf'cocoatzin, ele Cuaullti
tlan, Nezalmalcosotzin, ele Tctzeo
co, )'Tenocellotzin, ele Huexotzin
co, quienes persiguieron mortal
mente á los hijos del rey ele Azea
potzalco. 

Echados los tepanecas de Xochi
milco, se fueron á refugiar porTo
nanixillan (6), Atlipachiuhcan (7) y 
Cuauhximalpan (8), en donde per
manecieron cuatro años, hasta que 
se juntaron des pues con los ele Az
capotzalco, Tlacopa, Tenanyocan, 
Coyoacan, s muchos xochimilcas, 
etc.: entre tan lo comenzó otra gu er
ra entre Tetzcoco, Coatlichan, Hue
xotl<m y Acolman, en que pereció 
muchísima gente. 

En esta vez tocios los pueblos que 
estaban sujetos á la gran capital, 
Cuauhtitlan, se separaron de 61; 
rompieron la alianza, fa amistad y 
demás vínculos que babia dejado 
ordenados y estable¡:iclos el viejo 
Xaltemotzin. Dejaron de pag·ar ya 
el tributo establecido Tequixquina
huac, Tepoxaco, Tzompanco, Cbal
mecapan, Cuauhtlaapan, Citlalte
pec, Nepantla, Tepotzotlan, Hue
huetoca,Atempa ,Coyoltepec,Otlaz
pan. Los ele Huebuetocan nunca 
pagaban, ni tampoco se les exigía, 
por consideracion de que siempre 
habían sido y eran muy hospitala
rios con los chichimecas, que á su 
proteccion y asilo ocurrían en to
das sus aflicciones y persecucio
nes, y finalmente, eran muy bue
nos amigos. · 

En este mismo año de 3 tochtli, 
se pusieron en contienda por se-
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gunda vez los tepanecas con los 
mexicanos. En la primera duró el 
rencor y la persecucion ele los pri
meros contra los tenochcas doce 
años, comenzando en el año de 
1 acatl, cuando (•stos aún tenían 
mny corto terreno; mas en el ele 
3 tochtli se habian exlenclido ad
mirablemente, v con gran senti
miento de sus convecinos, segun 
cuentan los colimas, "\' dicen tam
bien que el año de 4 tochtli comen
zaron los xochimilcas, provocados 
por Nezahualcoyotl, ven el cual 
tiempo se coronó éste: 

Se ha did10 ")' contado, que en 
este año ele 3lochlli, en que se le
vantaron los tepanecas contra los 
mexicanos, fueron vencidos los ele 
Cuaulmahuac y Xaltocan por Neza
llualeoyotzin, Itzeoatzin y Teco
coatzin de Cuauhtitl<m. En el año 
ele 4 acall se coronó en Méxieo Ne
zalmalcoy otzin, y en este mismo co
men~ó la grande fiesta á que con
curna gente de tocl;-¡s partes y ha
cían los ele Tultitlan en CuauhiiL!an. 
Muehos,sentidoscle tal solemnidad, 
ocurrieron á Xochitlcozauhqui, se
ñor de Cuahuaean, suplicándole 
mandase ó prohibiese la referida 
solemniclacl, en atencion á que no 
fueron los de Cuauhtillan los in
ventores ele esa grande fiesta, sino 
los ele Tu !tillan. El rey los oyó con 
grande enojo y los despidió cuanto 
ántes. Uno de los expectaclores in
mediatamente corrió á poner en 
conocimiento de Tecocoatzin esta 
queja y desaire; hicieron lo mismo 
los otros tultitlanenses, habitantes 
ele Ahuacatitlan. Por este motivo 
vinieron luego con guerra á Cuauh
titlan los demás tultitlanenses. Te
cocoatzin procuró con tal noticia, 
no ser sorprendidos los demás pue
blos por sus enemigos. No obstante 
los tepanecas deCuahuacan se echa
ron con todo furor contra Cuauhti
tlan, por haber solenmizaclo la fies
ta que no les pertenecía. Mas no 
les valió, porque casi todos fueron 
hechos cautivos, miéntras que los 
tepanecas de Ahuacatitlan fueron 
muy bien recompensados, recibi~n
clo sus casas v tierras que habwn 
dejado, y quedando advertidos de 
no volver á tomar las armas contra 
Cuauhtitlan; que procurasen vivir 
con paz y tranquilidad, si querian 
permanecer por siempre en el re
ferido lugar. 

En el mismo año ele 4 acatl de
claró Itzcoatzin la guerra contra 
Cuitlahuac, aunque dejó pasar tres 
años sin realizarla, · 

En el año de 5 tecpatl se hallaba 
ya en el mayor bnllo ltzcoatzin, 
extendiendo su imperio por todas 
partes, y sujetando á los reyes y se
ñores ele Ahuacan y Tepehuacan, 
y con e.sto ya se conoció el poder y 
valor del mexicano y tenochca. 

En el año de 6 calli tomó pose
sion Nezahualcoyotl del trono de 
Tetzcoco, habiéndolo coronado ltz
coatzin, y desde entónces se afian
zaron más Jos vínculos de amistad 
y parentesco entre estos dos gran
des hombres, y entre los mexicanos 
y tct zcocas. · 

En el mi~mo año de 6 calli fue
ron echados los tepaneeas de Tona
nitlan, de Cuauhximalpan, ele Atl
tepechiuhc:m: eles pues ele haber 
durado cuatro anos sin asiento fijo, 
se presentaron al señor de Cuauh
titlan, snplicánclole les permitiese 
domiciliarse en Tultitlan. Teco
eoatzin les con¡:edió, con la condi· 
cion de que en lo sucesivo jamás 
se ponclrian en contienda con na
die, pues de lo contrario, se harían 
indignos de toda compasion, y que 
no los dejarían sino hasta acabar 
con la raza de una gente que había 
dado y causado tanta guerra. 

Puestos en Tultitlan inmediata
mente por mandato de Teeocoatzin, 
fueron á limpiar, enderezar y tapar 
las reventazones del rio de Cuauh
titlan, que ya ántes babia causado 
grandes perjuicios, tirando cien 
casas de Tultitlan y amenazando 
aun la vida de los habitante~. 

En este mismo año murió el 
hombre grande que estaba gober
nando en Cuauhtitlan, llamado re
petidas veces Tecocoatzin, despues 
de haber gobernado únicamente 
cuatro años en Cuauhtlahuexocalco, 
como se ha dicho ya. 

En el año de 7 tochlli, se aconejó 
el año, porque hubo carestía de ví
veres y porconsigui~nte hubo ham
bre. Entónces subió al trono de 
Cuauhtitlan el señor llamado Ayac
tlacatzin Xaquin Teuctli. 

En este mismo año volvi.ó por 
segunda vez Itzcoatzin á declarar
les la guerra á los de Cuitlahuac, 

(1) Otonehuac. Pretérito perfecto del verbo toneua, padecer dolor, atormentarse. 
(2) Ochichinacac. Pretérito perfecto del verbo chichtnaca, allagarse, atormentarse. · 
(3) Y.ni yoUo. Su corazon, su alma. 
( 4) Cuetlachtepec. Cerro, monte, selva de muchos lobos; se deriva de cuetlachtU, lobo, y de tepe e, derivado de tepetl, 
(5) Temacpalco. Puede ser, ó impersonal, es decir, en la palma de la mano de alguna persona; ó·podria ser alguna peña que tenga 

la figura de la palma de la mano. 
(6) Tonanixillan. En el vientre de nuestra madre. 
(7) Atlipachiuhcan. Abundancia de agua, ' 
(8) Cuauhximalpan. En donde se labra madera: se deriva de mah1~itl, madera, y de ximalpan, lugar en que se hace tal cosa, 

derivado del verbo xima, labrar, acepillar. 
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al tinmp•1 qrw fn¡·ron ll:nn:Hf<,,, l'IJ 

'1\\[/,Cot".o, e u dowh~ fH'l'JIWIH'Cit:ron 
pm· esp;u:i<! •.le ln•s aü~'." Por t~sle 
moti,·o '(IIIZ:t,. h•s dr 1 dZI'o::n no 
flU~iel'OII 11!1 111•' por llllli'ÍIO ltl'llljiO 
en l\1\·xÍ<'O. h:~:,ta r¡¡w ronwuzawlo 
á morir nlllril;~s ;Je s1Js habítau!Ps, 
vinieron uwzrbdos ron los de Cui
LlalHJal' ll':n rndo :11 frt•¡¡(¡• al soilor 
lltmHHll; Tl:wwHIOctli de Cllitla
hu<w. <¡tll' ¡•¡¡[iHll'l':' ('~(;;h:t ¡:obi.:l'· 
nando did1n lwar. 

En rl :1i10 ¡Jp s tll'ttll ~e fuNoll ft 
~fóxko los ;j¡~ TíeÍI' Cilillaliltat', y 
so voh·i.,ron (, ;·onlarou dt:.,•ln en
lóuces por nwxít'tlli'''· En e~tc 
mismo :1lto sP rourl11yú el Glll\1110 
de a)!n:t. vinit•udo poi' Cítlalte¡H~<.: 
hnsta el parajll que le lHllllin·:m 
Aitit'lli (1) ú cvutJ'n dt·l a.~:na. nu_rú 
siete nitos la t~omposlnr:¡ dt•l no. 
En este mismo ;¡iJo se re~tuhle(·.ió 
el pueblo de Xaltot:a~l por muchas 
familias qne so rcUJileron 1lo Aeol
man Colllltat~an, Tenoeh tillan y 
otcan'io~, v fle~de c~te tiempo no 
volvió i1 J~cstahleGer:;c la <linaslia 
do los royos hasta <¡no vinieron Jos 
eApmiohis, sino llllü qm·dú con el 
tristo nmnhro de pueblo. 

En el referido aiío de 8 acatl, 
lindm·on los tonocheas sns tierras ó 

. posesiones mex.ic:mas, juntamente 
tos tlatilokas, llegawlo los lindm·os 
haSta Toltopec, 'fepeyae:m, Cna
chilco. 'rlachcuicalco y 'fuzqueni
tlac. 

En el mismo vcn1~íú ltzcoatzin á 
los de Eealopnc, es decir, el dia 7 
del· símbolo xochill. 

En [) tecpail llevaron los mexi
canos In guerra <lontra los cllalcas, 
comenznndo la ha talla en .o! paraje 
llamado Chahloatenco, y á los cua~ 
renta y tres años lle continuas con
quistas. 

' En t 3 tecpr!ll murió el señonle 
'fenoehtitlnn ,Il?.coatzín, é inmedia
tamente le sm~ediú en el imperio 
l\Iotenzomatzin llhuicaminalzin, y 
en el mismo tomó posegion del go
bierno de Colhuacan el caballero 
Xllomatzin, por haber muerto en 
un ataqu~ su antecesor Acoltzin. 

AXALES DE CUAUHTI'l'LAN. 

qoe l~;Jbia narido:illL De stwrlequ.c uaí:'> 1lc él 1 se ¡•twnte en el número 
lo r¡un ¡¡¡·l'[;~Jldliill los do Alem:IH- ~ll) las prorliC1laúes moxieanus. '' 
caic:lll, t'nt arahar ;:on el dep~1rla· ;\lolcUí\!llllalzin. enterado do la 
nw11lo de Ti,·i1:. Ma;; los júveHll:> y relacion qne le lwbia IJüeho Cnauh
vie.í•l~. st; defewli_cr~m ~~on extraot'- llaloa, mundó convocar á todos los 
dinano ll.!.:.'oi',<Jilllllando~oauu has- grandos personajes r¡ue rodoalx~n 
tala~ llllljnre,; júv,·nes y andalias, sn tremo. Esl<mdo reunidos el dta 
p;ll':l dcf'PndPr la anli,!.!·iietl<id de· su orl10 ot:elloll (lonalli) los caballeros 
uoblt•z;¡, y la pri1uada de ~u de par- Cillüleoatziu, Tlaeoclwalcall, Que
t:nll•'ll!o. Yen idos do Clmko lo' de llua,·atzin Llal'alct:.1ll y otros del se
Tí,·ie, lkuos de furor y t:úlnra eon- ¡rnndo grado del [JI'imcrórrlen, les 
tra lth de At•·HI'IIÍI:ale:m, (:stos in- dijo: "Venid, señores, vos sois los 
metliaUllll(lll!e se retiraron ú sus <:aiJallcrosdc la gran Tcnoehtil!an, 
e;1~as. Eutú!lct•~ TezozmnoeLii man- oíd\' csruelwd: lo:; naturales y súb
<lú pt·c¡.:nnlarúAt~olmizllí, porí¡uó ditos nucslros¡JeAlnneliíl'ak':m tle 
le ípwria hacer trait:iou, n~urpanrlo Cnillalnwc, han venido ú cntregar
lllla a11loridad que no le competía, nos su ceno y peclir auxilio, para 
y trastornando ~~ Ól.'llen y paz que que i'Oll í~l Yalor del mexir:nno, col
di:;l't'ula!Jansussuhltlos. A~Jcsquc, hua é Ilzt:qJalapaaeca y t\alilolca, 
si quori a qne ;;e deeidiese todo po_r vuelvan ú ::;u patria Atenehicall:an, 
las amw,;, qne Lomase su m:ll y ti- de doutle fueron expelidos por los 
z~r ,. se prc¡m·ara pa:·a la guerra. de Ticir:. Justo es que nosotros los 
Oíd:[ esta rndumucion é intimaeion amparemos; porque ¿á quién han 
de los !lo Tieic por Aeolmizlli y los de o¡:ut'rir en sns ¡¡flicciones? ¿Ante 
tic Atcnchit'akan, no conlesloron quién !wn de enjugat' sus lág¡·imas? 
cosa alguna, ni dieron señales de Voss01sloshumanosyeompasivos, 
preparaeion; al contrat·io, á los tres y vos no los dejaréis abandonados 
tlia~ dPspnes se 1les:1parecieron, re- al li:Jnto y suspiros.~ 
tirútHlo"e il la media noche del di a Hecha esta manifestacion, doler
seis ma!inalli á Hzt¡¡palapan. De minó la junta rlc caballeros prestar 
aquí so pasaron i.llll~Í<lllos y jóvenes el am.ilio que solicitaban los ele 
el dia siete aeaLl, tonalli, á 1\lt\xico, Alenchicalcan. Así es que el clia 
á manifestar ú l\Iotcuzoma Ilhuica- nuevo cuauhlli tonalli se plJsiewn 
mina el motivo de haber ab:.nHlo- en camino, y fueron á entrar á 
natlo su ciudad. Tomando la pala- Atcnchicalcan, á cuya cabeza lle
bt'a el t~ahallei'O llamado Cuauhlla- varon por jefes á Cilla!coatzin, Que
toa, hizo la siguiente relacion: «Ca- lmacatzin, Axicyotzin y Tenama
hallcro y muy seííor mio, ¿quiún es tzin. Luego que verificaron su en
el más nuble, humano y compasivo trada, los deAtenchicalcan, enso
qne el gran Moteuzomatzin Ilhuí- herbecidos con la proteccion ::nexi
camina 1 Vos escuchais al pobre, al cana, inmedintamente quemaron el 
desvalido y miserable para comu- templo del diablo l\Iixcoatl que te
nicarlo vuestw aliento, al débil nian los de Ticic. Hecho e"to, dijo 
vuestras fuerzas, y al necesitado Citla!Goatl á Tezozomoclli: , Han 
vuestro consuelo. Ctm tal fama que quemado tus enemigos el templo, 
hn volado y extendi<lo por todo el ¿cómo, pues, no has tomado las 
imperio y más allá de él, hemos armas pam defenderlo? ¿En dónde 
vcníúo á comuni~ams, gue los de está? entréganoslo para lleval'!o. D 

TicicCuílla\wac han temdo el atre- Contestó el señor de Ticic: «Nues
vímionlo de echar de su ciudad á tro dios se halla en Tepixtoco (2). 
vuestrossúbditosdeALenchicalcan, ¿Uas cómo os lo he ele entregart 
y no teniendo adonde ir, se han ¿Qui,·~n ha fle cuíclar en lo sucesivo 
retirado á Itztapalapan, en donde á mis hijos -y súbditos? ¿Cuándo los 
llevan dos días de estar esperan- valientes de TicicCuitlahuac han de 
do vuestras órdenes. Allí se están volver á levantar otro templo que 
consumiendo y muriendo ele ham- dure por mucho tiempo, y adonde 
bre, porque nada llevaron consigo, puedan ir á implorar la proteecion 
to~lolo dejaronenpoderdesnsene- de los dioses?» 

En el año ce calli se pusieron en m1gos. Venimos ahora á implorar Sin embargo, los mexicanos se 
contienda los de Cuitlalmac, de- vu~stra proteecion, para que os dig- llevaron al dios 1\Iixcoatl, y éste era 
clarándose guerra entre sí los ha- nms, con vuestro auxilio, restituir- el que estaba acostado en Tenoch
bitantes. El día de cuatt·o itzcuin- nos á nuestra a~tigua patria, y po- titlan, en el paraje nombrado l\Iix.
tli el barrio de Atenchicalcan, con nernos en poseswn de todo lo que, coatepec (3). Todo esto se verificó 
su jefe ó rey llamado Acolmiztli se con nuestro cansancio y sudores, á los crm años. 
insurreccionó,miéntras los de Tieic hemos adquirido. Desde hoy os En este mismo año de 1 calli se 
se habían ido á la guerra de Chalco cedemos nuestro cerro totepetzin destruyeron los de Oztolicpac, go
con su rey Y señor Tezozomoctli, os lo entregamos para que dispon: bernándolosCuetzpallin(4); los des-

¡t) A iti~tli. Cent:o, reunion:. se ~re~ lf:e será la laguna de Tzompaneo. 
~{ te~~~~e:1c:r~g3:~i~f;~g:1pa adonde se ocurre para recibir órdenes. Depósito 61ugar en que se guardan cosas delicadas. 
4} Cuet.zpalUn, Lagattija. · . 



truyeron los hucxotzincas bnjo el 
imperio de Tenocellolzin, y los de 
Tepeyacac, gobernándolos Chiauh
coatl. 

En 3 acatl murió el señor deChal
co UamadoCaltzin (1) Temíztr.in (2), 
y le sucedió inmediatamente el ca
ballero Tlallzin (3), quien gobernó 
2-í años. En este año se pusieron 
los de Xaltocan bajo el amparo del 
seiíor de Cuauhtitlan, Ayacteuctli, 
por los grandes cargos y tributos que 
le habian impuesto los tenochcas. 

En 11 acall comenzó á nevar y 
no cesó sino hasta los tres días. De 
suerte que se perdieron muchas 
cosas, murieron animales y aun 
gentes. 

12 tecpatl. El gran turco l\laho
meto tomó á Constantinopla y mu
rió el emperador Federico. 

En 1 tochtli se aconejó el año, ó 
más bien, seaconejaron las gentes: 
porque estando la guerra de los 
chalcas en Cuauhtenco, se suspen
dieron las hostilidades por la esca
sez de víveres. Sucedió, pues, que 
en el espacio de tres años no se dió 
ningun fruto, y por consiguiente 
hubo espantosa hambre, con que 
pereció mucha gente. 

En este mismo año de 1 tochtli 
comenzó á levantar su templo Ne
zahualcoyoU en Tetzcotzinco, y des
pues de haberse concluido se cayó 
en 1 acatl, segun consta de la his
toria de Tolocan. 

En 2 acatl, á los dos años de la 
hambre, ató Nezahualcoyotzin los 
años, y acosó más la escasez de los 
alimentos. 

En 3 tecpatl se dió un poco de 
huauhtli, y de esto comenzaron á 
comer las gentes; pero desgracia
damente les fué muy mal, porque 
murieron tantos, que los zopilotes 
-y coyotes se hartaron de cadáveres. 

ANALES DE CUAUIITITLAN. 

En 5 tochtli el gran .Moteuzoma 
Ilhuicmnina decJaró la guerra con
tra los de Coaixtlahuacan, cuando 
su rey era el gnm señor llamado 
Atonali. Este se oponía á que mu
chos pueblos fueran á enlregaL' su 
tributo enl\léxico. Se dice que este 
Atonali aun era muy niño y se ha
llaba en Tultitlan en el paraje lla
mado Tamazolac, cuando se des
tl·uyeron los tullecas. Se dice taro
bien que cuando murió Atonali fué 
conducida su mujer a ~fóxico, pues 
siendo gran personaje, queria Mo
teuzomatzin casarse con ella. 

El tributo gue pagaban los pue
blos de Cohua¡xtlahuacan, cons1stia 
en mucho oro y plata, quetzalli, 
o!lin (4), cacahuatl (5) y otras mu
chas cosas de gran~le estimacion; y 
porque el descendiente de los tol
tecas, Alonali, impedía su pago, por 
esto el mismo Moteuzoma llevó la 
guerra más sangrienta, y no cesó, 
sino hasta conquistar la capital y sus 
pueblos. Entónces recibió un gran 
consuelo México Tenochtitlan. 

En este mismo tiempo entraron á 
Matlatzinco los de Tepeyacac, cuan
do los gobernaba Chiauhcoatl (6), y 
en Cuauhtitlan reinaba Xochicoz
catl (7) Tlazolteotl (8). 

En 7 tecpatl puso de nuevo Mo
teuzoma Ilhuicamina, en calidad de 
rey de Tepotzotlan, al caballeroQui
natzin, por consentimiento del se
ñor Ayactlacatzin y principales de 
Cuauhtitlan, y desde entónces tomó 
principio la dinastía real de Tepo-
tzotlan. · 

En 8 callí llevaron los mexicanos 
una grande guerra contra los de 
Atezcahuacan (9), y en este mismo 
año murió el señor de Colhuacan, 
llamado Huitzil teuptzin (lO). 

En 9tochtlí se presentaron al rey 
de México, Aloteuzomatzin, los ca
balleros de Chateo, Necuametl y el 
anciano Tepoztli diciéndole: «Gran 
señor, cesen ya tantas guerras que 
han tenido los chalcas contra Te
nochtitlan. Vuestro eorazon huma-

2) Temiztzin. Dudo si se derivará más bien de temet.rtli,plomo. 

no no permitirá que continúe der
ramándose tanta sangre, ni que p&o 
rezcan innumerables caballeros Có
mo han muerto. Así es que; vuestra 
voluntad determine la redondez de 
la capital Chateo, y nombre al prin
cipal y señor que ha de gobernar. lt 
Este paso se lo comunicaron inme
diatamente á Nezahualcoyotl. 

l!foteuzoma Ilbuicamina contestó 
á los mensajeros : «Si ha habido 
grandes guerras, como vos deeis, 
entre Chalco y la gran TenO!:hti
tlan, ha sido por culpa del prime
ro; porque sus habitantes son na
turalmente inquietos, nunca han 
vivido léJos de oprimir á sus seme
jantes, m que otro le iguale en go
bierno y en grandes posesiones de 
tierras. Ahora,_ya que solicitais mi 
determinacion, como debiais da 
haberlo hecho hace tiempo, mando 
que el c:uaxochitl (H) de la ·capital 
Chalco sea en lo sucesivo Cocotltlan 
(12), Nepopohualco y Oztoticpac. 
Grande placer tengo porque vos
otros hayais abierto los ojos, y ha
yais conocido los males que se si
guen de las repetidas guerras, aun
que sea entre particulares.¿ Y quien 
de los dos, preguntó Moteuzom~. 
desciende de la sangre de los no
bles! Respondió el anciano Tepoz: · 
«Necuametl es de la sangre real. • 
~Necuametl sea el que gobierne en 
Chateo.» Hecho esto los despidió y 
se fueron á ver y comunicar á Ne
zahualcoyotl, quien con mucho p!a
cereseuchóladetenninacion deMo
teuzoma, prevjniéndoles que inme
diatamente se marcharan y pusie
ran en quietud á todos los pueblos 
y sus habitantes, que no pensasen 
ya más en tomar las armas contra 
nadie, y mucho ménos contra el 
poderoso Moteuzoma; que se en
treguen y dediquen á su trabajo, y 
no hagan mas que la voluntad da 
su señor. 

· Moteuzoma regaló á estos caba
l! eros quetzal-calp iUoni ( 13), un par 
de totcatl (U), un par de chalchüth
cozcatl (:1.5), id. de cuauhquetzalli 
( l6), diferentes brazaletes de plata 
teocuitla-mat~P:-mecatl, distintas teo-

!1) Ca!tzin. Propio de persona y reverencial de calli. . · 

3) na!t;;rín. Derivado reverencial de tlatLi, tierra. · 

~
4) O!lín. Segun el P. l\folina, es cierta goma de árboles, medicinal, .de que hacen pelotas para jugar con las nalgas. 
5) Cacahuatt Grano de cacao. 
6~ Chiauhcoatl. Propio de persona: víbora que le llaman pulgon, que roe las viñas. . 

(7 XochicozcatE. Propio de persona: se deriva de xochitl, flor, y de co,;call, gargantilla.· 
(8 Tlazo!teotl. Propio de persona ó sobrenombre, dios de las cosechas. · 
(9) Atezcahuacan. Lugar en que hay muchos charcos de agua. 

(10) Huit:tilteuctli. Propio de persona. . . • ~ . . . . 
(lll Cuaxochit!. l\Iojonera. La verdadera s¡gmfleaclOn es, estar la fl_or ó senal en mayor altura para que. sea VISta de todos; se de-

riva de cuait~, cabeza, y de xochítl. · 
(12) Cocotitl.an. Pueblo que se halla en el montecito 6 cerro al O. de Chalco; significa: !ugar en que hay muchas tórtolas. 
(13) Quetza!ealpiUoni. Parece significar eolgadul'as de plumas. Se compone de quetf(¡lh, pluma. rtca, larga y verde, de caUí, easa, 

y del verbal pí!loni, del verbo piloa., colgar. . · 

{
141 To:z:catl. Gargantilla. . .. , 
15 ChaLchiuhco:z:cad. Oadena de joyas, de piedras preciosas; se den va de chcdchthtnt! y de to.:é~l. 
16 Cuaul•quet,;a!lí. Segun el P. Molina, haeina de fu!ia. 
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cuitla-chua-cozcatl (i}, teocuitla
cotz-ckuatl (2), un q1dmilli (3) de 
tiltnatli ( 4). 

Nezahualcoyotl por su parte les 
dió tambien á eada uno un par de 
teocuitla-nacocktli (5), de teocuitla 
matemecall, de teocuitla-chua-co:t
catl, dos líos de capas ó tilmas, y 
con todo inmediatamente se mar
charon para Chalco. 

En 1 t tecpatl nació le á Neza
hualcovotl un niño llmnatlo Neza
bualpíitzinlli (6), y en este mismo 
año hicieron tan fuertes vientos, 
que se arram:aron los sembrados; 
se cree que fuó un continuudo hu
racan , resultando á poeo tiempo 
grande escasez de víveres. 

A principios del año 12 e allí mu
rió el señor de Clwlco llamado Tlal-:
tzin teuctli; con su muerte cesó la 
guerra chalquefía en Amcqucme
cán, y desde cntónccs no tuvieron 
á ningun jefe en el gobierno; iban 
á pagiír su tributo en Tla.ltecahua
ca,n. Algunos aseguran que este 
m1smo año se destruyeron los tle 
Huexotla. 

En este mismo año empezó el 
coatequitl (obra pública ó de comu
nidad) en México Tenochti Uan, para 
parar el caño de agua y meter la de 
Chapultepec á !léxico, en tiempo 
en que aun estaba gobernando Mo
teuzoma llhllicamma, y quien re
cibió el consejo para tal empresa, 
del gran Nezalmalcoyotl de Tetz
eoco. lpanin 12. calli yancuican 
ompeuk coatequitl yn ompa Tenoch
titlan mexico ytach ompeuh ynic mo· 
l}uet:t aotli Chapollepec yn. kual ca-

. llaqui Tenochtillan Auh yehucttl 
ypati tlatocatia y:n Tenochtitlan yn 
huehue moteuczomatzin auh ye
huatl ypan tlato yn aolli yn Tet:t
coco tlatohuani Nezah~'alcoyotzin. 

En t 3 tochlli tuvo el mayor pla
cer el gran Nezalmalcovoll de ir á 
conducir y meter el agÜa de Cha
poltepec á México Tenoehtillan, 
acompañándolo con mucha solem
nidad y regocijG Jos de Tepeyacac, 
pues ellos iban sirviendo de peri
tos, cesando desde entónces el tra-

ANALES DE CUAUHTITLAN. 

bajo que tenían los cortesanos, ele ir 
por agua buena y saludable do Atla
cuihuayan (7), hoy Tacubaya. Se 
dice que en este mismo año, aun 
no siendo gobernante Axa)acatl, 
echó de sus posesiones á los de Te
peyacac, en tiempo en que estaba 
gobernando en Cuuulltitlan Xochi
cozcatl (8). 

En 1 acatl se cayó por s~gunda 
vez el templo que habw levantado 
Nezahualcoyoti en Tetzcoco. Veri
ficado este acontecimiento, inme
diatnmentc pasó á ver á lUoteuczo
matzin HhUicamina, y suplicarle le 
permitiese sacar de Tzompanco, Xi
lotzinco, Cillallepcc algunos indivi
duos para que le ayudasen en la re
paraewn del templo. Moleuezoma
tzin otorgó la lil:cneia y luego co
municóal scñonlc Cuauhtillan esta 
coueosion, y le previno mandase al
gunos á que fuesen á custodiar á los 
de Tzompanco, etc., en d puntual 
desempeño de BU com ision y servi
cio. Así se ver.iíieó, en llempo en 
que gobernaba en el referido lug~1r 
Tcyahuallohuatzin, y en Xilotzinco 
Pnnlli. 

Mas despues, cuando Nezalmal
royoll declaró la guerra contra Ci
tlaltcpee, entónces esta cimlad se 
despobló y quedó ahandonatla á las 
águilns y tigres, naciendo en ella 
muchos nopales y ma¡.meycs: Por
que los tetzcoens y collmas mfun
dioron tnnlo mierlo por haber car
g-ado allí todas sus armas, que no 
pudieron menos los habitantes que 
remontarse. Queriendo los colimas 
hacer Jo mismo con los ele Tzom
panco, éstos no se dejaron,·al con
trario, hicieron frente, y atacando 
c.on tanto furor á sus enemigos,que 
los hicieron retirar al parnje llama
do Tochatlauhtli (9), en donde los 
c.olhuas recibieron grande susto y 
admiracion al ver el Tochatlauhtli 
incendiarse repcntinammlte, ;¡con
fundidos con el grande deslumbra
miento, perecieron muchos en ma
nos de sus enemigos. 

En este tiempo llegaron los to
tonacas v cuextecas, ·sin tener con 
qué tapai·se; nacion ó tribu bastan te 
rústiea y bárbara, pretendiendo po-

ner guerra á los de Tzompanco ; 
fueron echados de allí. v se clirhrie
ron para Otompa y Papiibuacan:· en 

. donde se apodernrtJn de las tierras 
que pertenecian á los de Colhuaean 
y llegaban hasta Tizayocnn (lO) y 
Cnaullllalpan, que despues volvie
ron al poder de sus primeros due
ños, lindando con los de Cuauhti
tlan, Toltitlan, Cnitlachtepec, etc. 

En este mismo tiempo O!~urrieron 
los chalcas ante el "viejo l\foteuzoma 
quejúmlose ele que los tlacochcalca 
habían laladrndo su templo, y en 
tal virtud suplieaban que por un 
mandamiento superior, procedie
ran á reparnrlo. .Moteuzoma con
testó con: «hágase como vosotros lo 
solicitais. )) 

En el añn de 3 calli murió el gran 
señor I\loteuzoma Ilhuicmnina. Se 
dice que al finalízar el año de 2 tec
patl sucedió este tri~te aconteci
miento, lwbienclo reinado en Te
nochtillan veintinueve años. In
mediatamente subió al trono Axa
J'UC:Dlzin (H), y comenzó la guerra 
eonlnt los (]e Tlatlauhquilepec(12). 
Se clü·e que en este Dlío nació el se
ñor ele Teopancalcan Cuitlalmae, 
llamado Cunppotonqui (13). 

En G tecpatl murió el señor de 
Tetzcow, el gran Nezahualcoyotl, 
y le sucedió inmediatamente su hijo 
Nezahualpiltzintll; y en este tiempo 
tomó las riendas ele Teopancalcan 
Cuitlalmac el caballero Cunppoton
qui. 

En 7 calli rompieron la armonía, 
amistad y alianza que tenían entre 
sí los tenoebcns y tlatilolcas. Por
que lfoquihuix, rey de los últimos, 
queriendo hace tiempo poner inde
pendientes á sus súbditos del im
perio ele México, celebra juntas casi 
de dia y de noche, aprestando las 
cosas preeisas y necesarias para la 
guerra, y animando á cuantos po
día y veía que podinn auxiliarlo. 
Por fortuna este caballero estaba 
·casado con una de las hijas de Axa'
yacatzin, y así es que; su mujer 
todo lo veía, sabia los aprestos y 
las maquinaciones de su marido, 

(1) Teocuit!a-chua·cozcat!. Sarta, cadena de hojuela de plata, oro. Se compone de teocuit!at!, plata ú oro, de chua, hoja de al· 
guna. cosa, y de cozcat!, cadena, hilo. 

(2} Teocuitla-cot.Nhuatl. Hojas de plata para cubrir las pantorrillas, borcegul. Se compone ó deriva de teocuWat!, de cotztli, pan· 
torrJ!Ia, y chuatl, hoja. · 
· (3) ()uímilti. Lio, tercio de carga. 

(4) Tilmatli. Capa, manta.s como sábanas . 
. (5) Teocuit!a, nacochai. Aretes de oro, orejeras de id. Se deriva de teocuit!atl, y de nacocht!i, orejeras • 
. (6) Nezahualpiitzintli. Pro pi? de persona. Niño, hijo de Nezahualli, ayuno: ó quizá porque como fué hijo de Nezahualeoyotl, 

por esto se puede decir que se deriva de Nezahualcovotl. . 
· (7) · . Se compone de atl, agua, y del verbo t!acui, tomar, coger, recibir. 
(~ Compuesto de :rochia, y de cozcatl, cadena, cordon. 

".{. ·.· . . .Mad. rt.·gu.·era.· de.· .. conejos, aun. que se .compone el n.ombre de tochín, y de at!auhtli. (10 uga1• en que hay mucho harmz blanco, llamado tizar: se deriva de tuatl. 

~
11. · Derivado reve.rencial de axayacaa, agua en la cara. 
1.2 · . . . e.c. Cetro. colorado. · · ~~. ~epol~,; Pl'Opi<! de persona; secompone de ct!aitl, cabeza, y de potonqui, oloroso. 



y conocía á todos los cómplices que 
iban á obrar contra su padre, -y ún
tes de que se realizara, todo lo puso 
en su conoeimiento. Sabedor de 
esto U'Ioquihuix, comenzó á Imi
Lratar á su mujer, dejándola rom
l)letamente desnuda, al p<lso que á 
las olr<ls sus mujeres tambien, las 
adornaba de mil maneras. 

Conociendo Moquihuíx que los 
mexicanos iban il comemmr el ata
que, mandó solicitar de A yac teuc
tli, señor de Cuauhlitlan, cuantos 
auxilios pudiese; mas éste redhió 
muy mal ü los enviados, diciéndo
les: ((Nu tenga cuidado vuestro se
ñor: le prometo que todo el mun.do 
sabrá cuál lw sido su conducw, co
nocerá sus maquinaeiones, y verá 
sus maldades.)) U e tirados los men
sajeros, se dirigieron para 'follan, 
A pazco, Xillotzinco, Cluapan y Cua
hnacan, i1 hacer la misma solicilud. 
Al mismo tiempoAxayacatzin envió 
mens<tjeros con igual objeto á Ayac
tzin teuclli de Cuau!Jtitlan, y éste 
contestó muy satisfactoriamente: 
a que inmediatamente iba á poner 
en conocimiento de sus súbditos 
la peticion de Axayacatzin, y que 
mand<tria cuanto juzgaba podía con
tribuir para la guerrn, y que no tu
viese cuidado el señor Axayaca
tzin. » 

Entretanto Moquihuix, para ani
mar á sus soldados, les previno: 
«Luego que comencemos á obrar 
contra Tenochtitlan, todos vosotros 
debeis si ti arlo con ánimo; vencida 
la capital, sin di 1 acionninguna mar
charémos á sujetar á los habitantes 
de Cuauhtitlan; de allí á vencer á 
los otomíes que se han concentr<tdo 
en ~facuexhuacan, y todo lo que por 
la guerra les quitemos, será para 
vosotros, y para las familias de los 
que perezcan en la accion. 11 

Axayacatzin por su parte, tam
bien ordenó la batalla ele la manera 
siguiente: ((Jos soldados de Cuauh
titlan se dividirán en cuatro seccio
nes, agregándose á ellos los auxi
liares de los demás pueblos; mar
charán do dos en dos hiler<Js, yen
dp por delante los grmdes y expe
rimentados tlecheros, mezcl<tdos 
con uno y uno· de matlacuahuill (1), 
y que se::~n los mí1s fornidos chica
huaque; luego que hayan princi
piado éstos, se echarán encima tos 
tenochcas. » A otros los despachó 

ANALES DE CUAUIITITLÁ.l"'{. 

háci¡¡ Clwpoltepec, para que por su 
rum ho entraran v ncomctirran á los 
de Tlatilolco. Determinaron tam
bien que en unn noehe, en mrdio 
de la gritería y multitud de luces 
que llcv<trian los de Cmmhtitlan, 
hnrian la sorpr<?sa, dúndolcs pri
mero buena y harta comida v be-
bida. · 

Dispuesto así todo, comenzó I<J 
bal<~lla el di<~ de I<J fiesta de los ca
balleros Teur,ilhnilzintli en e.inco 
Quíyalmitl ton<JIIi, acometiendo por 
tollas pmtes á 1<~ eapital de Tlatilol
co, y consiguieron poner en confu
sion á sus enemigos, que p no se 
conocían en el acto de la guerra, 
huyendo unos en chalupas y otros 
corriendo por distintns snlid<ts y 
veredas: no obstante, fueron per
seguidos de t::~l modo, que no se 
libertaron del furor de los de 
Cu<~uhtillan, que tanto habinn so
bresalido en esla <Jccion. 

Se dice que miimtras los de 
Cuauhtitlan se lwllab<Jn en J\Iéxi
co, ayudando en l<t guerra contra 
los tlatilolcas, los otomíes sitiarop 
la capital ele Cuauhtitlan, mas por su 
desg-racia c<~si todos fueron muer
tos, porque habiendo marchado con 
mucha precipitaeion los cu<tuhtitla
ncnses, sorprendieron á los sitiado
res y los hicieron morir en el <Ji~to. 

En este mismo año murió el se
ñor de Colhu<~can ll<tmado Xillo
mantzin, v sabedor de esto Axa
yacatzin' nombró por jefe y rey de 
Colhuacan al príncipe l\ftlllihuitzin, 
hijo del rey difunto Chimalpopo
c<Jtzin. Desgraciadamente este jó::. 
ven no reinó mas de treinta días 
epoallilhuitl, por haber muerto, á 
quien le sucedió á los cuatro dias 
el eaballero Tlaiolcatzin, natural 
del mismo Colhuac<tn. · 

En 8 tochtli comenzó la guerra 
contra los de Huexotla; se destru
yeron los matlatzineas, ven 1 O tec
patl fueron echados de la tierm que 
ocupaban los de Ocuílla, por Jos de 
Cuaulmahuac (Cuerna vaca), y su
cedió grande eclipse de sol. 

En 11 calli se destruyeron los 
Poctepecas (2), y en el ,mismo se 
presentaron los huexotzmcas · <Jnte 
Axavacatzin, conduciéndolos las 
dos 'mujeres de Toltecatzin, que
jándose sobre que sus enemigos 

pretendían derribar el templo dé 
Mixcoall, que se halla al pié de 
Chi<~uhtzinco, porque aunque era 
de paja, sin embargo, querían con
servarlo. AxayacRtzin recibió muy 
bien á los enviados, principalmente 
[¡ las nobles señoras, numd<tndo al 
mismo tiempo se les atendiera con 
comida y cuan lo necesitasen: se 
estuvieron algun tiempo en México. 

En 12 toclllli se destruveron los 
matlatzincas. Se dice que Ax<~va
catzin los hizo emigrar para Xiqui
pitco (3). 

En 18 acatl fueron í1 morir mu
chos de Cuitlahuae, juntamente el 
señor Ixtotomahuatzin, p<tdre de 
uno ll<Jmado des pues Calixto, y ha
hiendo gobernado Lxxx clias, lo 
cambió D. :Mateo Ixllíllzín (4) .. 

En 1 tecpatl murió TlazolYauh
tzin (o) de Huexotlan, 3 le sucedió 
inmediat<Jmente Cuitlahuatzin. 

En 2 calli mmió Ax<tyacatzin; 
señor de Tenochtitlan, y le sucedió 
inmediatamente Tizocicatzin (6), 
en cuyo tiempo se verificó grande 
eclipse de sol. 

En 3 tochtlí murió el señor de 
Colhuacan, llmmclo'flatolcatzin (7). 
Luego le sucedió su hijo llamado 
'fezozomoctli de Colhuacan. 

En 4 acatl se comenzó á levantar 
el templo ó casa del diablo deHui
tzilopochtli ,en Tenochtitlrm, gober· 
nando el señor Tizocicatzin, 3 en 
este mismo año se destruyeron los 
de Cuauhnahu<Jc por los huexotzin
cas, dispersándolos por A tlixco, 
muriendo t<tmbien Tezozomoctli de 
Ticic Cuitlahuac, y le sucedió el ca
ballero Xochiololtzin (8). 

En 5 tecpatl se destruyeron los 
habit<~ntes de Chiapa. 

En 6 calli murió el señor de Co
lmatlichan Cu<~ppopocatzin (9), y 
Juego le sucedió el cab<Jllero Xa· 
quintzin (:lO). 

En 7 tochtli murió el señor de 
· Tenochtitlan, Tizocicatzin, y luego 
IesucedióAhuitzotzin(H). Eneste 
mismo año se destruyeron ó ac<tba· 

(l) Matlacua1vuia. Palo largo á mnnera de lanza, , 
(2) Poctepecas. Habitantes ó naturales de Poctepec. Se deriva do poctli, humo, y del derivado de tepetl cerro; 
(3) Xiq1t!pilco. Lu¡.¡ar en que hay costales, bolsas. Se compone de wiquipiUi1 bolsa, y de la ¡¡articula co, en. 
( 4) lxtli!tzin. PropiO de persona, y reverencial de i<~:ttilti, frente, semblante ó eara negra • 

. (5) T!azolyauhtzin. Propio de persona: hojas bermejas. . 
(6) Ti,zocicatzín. Nombre propio de persona. 
(7) Tlatolcatzin. Nombre propio de persona. 
{8) Xochiololtzin. Nombre propio de persona. Se deriva de xochit~, y de o!oZtic\ Cósa redonda, y de la partlenla révereneial t!lin. 
(9) Cuappopocatzin, Nombre propio de persona. Se deriva de cuaitl, cabeza, v ael rerbo poporo, hacer bumo. 

(10) Xaquintzin. Nombre propio de persona. . • 
(11) Ahuitxot:in. Propio de persona. Se deriva de ahu.ítzotl. Segun el P. Molina, significa: cierto animalejlide agua, como perrlflt>. 
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ron los de Coz<~acuauhtcnanco (i), 
Tlapaneca (2) y los de l\lictlan
cuauhtla. En el mismo alío se fun
dó el gobierno en Tlacoehcalco de 
Chalco, lo fundó el cabDilero llama
do ItzcahuaLzin (3), dejando el se
ñorío los tle Tlaltecahuac del mis
mo Chalco. Por tal motivo se sus
citó una grande cuestion entre los 
dos departamentos, llegamlo al ex
tremo de entahlar un ataque for
mal. Mas los ele Tlaltecahuatl se 
determinaron á exponer sus que
jas ante Ahuitzotzin, diciéndole que 
Itzcahuatzin, con todos sus súb<li
tos, les han quitado sus tierras, 
autoridad y demás riquezas , no 
obstante que han cumplido con 
lodas sus obligaciones. Oído esto 
por Ahuitzotzin, les dijo sin demora 
ninguna: <<Recobrad vuestras tier
ras y todo lo que se os ha quitado. » 

llzcahuatzin, sabeLlor de esta de
terminacion , inmediatamente se 
puso en marcha, muy enojado, á 
ver á Ahuitzotl. Llegado á México 
le dijo: « Señor mio y muy pode
roso soberano; vos habeis determi
nado que yo Lomara posesion de 
todo cuanto pertenecía á los mihua 
(flecheros), tlillma (escribientes ó 
pintores) y tlaillotla: ¿cómo, pues, 
ahora mandasteis que yo les resti
tuya todo? Y entónces, ¿cuál es lo 
que me pertenece?» Ahuitzotzin 
contestó: ~Es verdad todo lo que 
me dices, y desde·ahora ·Le digo y 
determino, que todo lo pongo en 
tus manos; tú sabes lo que puedes 
.Y debes hacer.· Caslígalos, ahórca
los, yo no volveré á meterme en 
nada.» Con tal prevencion, hizo 
Itzcahuatzin cuanto quiso, maltra
tando, castigando y matando á mu
chos individuos, y entónces fué 
cuando murió el caballero Itollo
catzin. 

En 9 tecpatl se acabaron los de 
Chiapa, cozcacuauhtenanca, y los 
de Tzicoac. 

En 1 o calli fué á caer en manos 
de los xochimilcas el caballero Tzin
temazatl en Cuaulmahuac, en donde 
inmediatamente lo hicieron morir. 
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En .1.1 tochlli los de Totolapan 
hicieron prisioneros á muchos de 
los solllados <le Nezahualpilli, en 
Huexolzinco, y hubo un grande 
eclipse de sol. 

En 13 tecpall se destruyeron los 
do Xicochimalco, y volvió á haber 
otro grande y es pan toso eclipse. 

En .1 calli se perdieron los de 
Ayotochcuillallan (4.), Xallepec (5), 
y hubo otro eclipse de tal natura
leza, que so vieron las estrellas. 

En 3 tochtli murió el señor de 
Cuauhtillan llamado Ayacllacatzin, 
sin sucederle ninguno; entretanto 
estuvo desempeíhnrlo la autoridad 
real uno do los principales llamado 
Tehuitzin, natural ele Tepellapan 
(6), y se destruyeron los ele Xoch
Llan (7), y murió el señor de Hue
xotzinco llamado Tlacahuepantzin. 
Hubo Lambien grande eclipse. 

En 5 calli Maxtlaton dClstruyé y 
arruinó completamente los pueblos 
y ci.mlades de Tecuanlepec (8). 

En 6 tochtli muchos de los hue
xotzincas murieron en Coatcpec, 
por la mucha nevada que cayó, y 
en Huexolzinco los cuitlahuas que 
habían ido á estar en atalaya yao
tlapiazquia, por la misma causa, y 
en este mismo alw murieron Clli
yauhcoatl (9) ,Huitzilihuitl yMaxtla. 

En 7 acatl comenzó á manar con 
tanta fuerza el agua del manantial 
de Coyohuacan, es decir, el día 4 
ocelotl, que se encaminó todo el 
torrente de agua para Tenochti
tlan, y en e&Le mismo dia tembló 
cuatro veces. 

En 8 tecpatl se destruyeron los 
de Xaltepec, y en el mismo se ex
tendió el agua que salió y estaba 
saliendo del manantial de Covoa
can, por Ayotzinco (10), Mizq.uic, 
Cuitlalmac, Xochimilco, formando 
una laguna que aun ahora existe, 
y despues llegó el agua hasta Te-. 
petzinco, á orillas de· Tetzcoco, di-

rigiéndose en seguida á Xalmimi
lolco (H) y Mazalzintamalco (i~). 
De modo que no se vcia otra cosa, 
sino un inmenso mar desde Chalco, 
Ayotzinco, i\Iizquic,Cuillahuac, Xo
chimileo, Colhuacan, Telzcoco, etc. 

En 1 O tochtli se dispersaron los 
de Cuitlahuac, por causa de la ane
gacion y del hambre tan grande 
que hubo entúnces, y desde este 
liCmpo cesó de llover por todas 
parles de 1 reino , muriendo de 
hambre muchü;ima gente. 

En 11 acatl murió el señor de 
Tenochtillan, Ahuitzotzin, le suce
dió inmellintamente Moteuczoma
tzin segundo, y en Cuauhtillan su
bió al trono el caballero Aztatzon
tzin, quien dividió el tiempo del go
bierno, yéndose él á TepoLzoUan, y 
dejando al hijo de Quinantzin en 
Cuauhtillan. En Tlalmanalco se le
vantó el templo del demonio. 

En 12 tecpall llegaron los espa
ñoles á Cuba. En este mismo tiem
po murió el señor de Cuauhnahuac, 
Telmehuetzin, 6 inmediatamente le 
sucedió llzcoatzin, padre de D. Her
nando Cunuhnahuac. Los de Cuilla
huac agrandaron el templo d.el dia
blo Mixcohuatl; murió el señor de 
Teopancalcan Cuitlahuac, llamado 
Cuappotonqui, sucediéndole el ca
ballero Ixtolomatzin, padre de Don 
Mateo Ixtliltzin; y en este- mismo 
año hubo espantosa hambre, de 
modo que en ninguna parte se en
contraba maíz, sino yendo hasta los 
pueblos de los tolonacas. 

En 1 tochlli se destruyeron los 
ele Zozollan eJ dia de trece acatl; y 
en este mismo año ces6 el hambre 
que había hecho morir á muchísi
ma gente por espacio de tres años, 
por la grande escasez de lluvias. 

El dia ocho acatl del a.ño 2 acatl, 
se ataron los años; se cayó el tle
cuahuitl (1.3) en Huixachtitlan (1.4); 
murió Cuitlahuatzin, señor de Hue
xotlan (in). Se colocó en su lugar 
el temallacatl(-16) en Cuauhtitlanen 

(1) Co:zcacuauhtenanco. Se deriva de co:zcatl, gargantilla, de cuauhtU, águila, y de tenantli, madre. . (2l Tlapanecas. Puecle derivarse de tlapantli, azotea. 
(3 It:zcahuat:zin. P1·opio de persona. Puede derivarse de it:ztli, vidrio negro, de la ligadura ca, y de la part!cula hua. 
(4) Ayotochcuitlatlan. En donde hay mucho exc1·emento del animal que le llaman armadillo. Se deriva de ayotochtZi, armadillo, 

derivado tambien de ayotl, tortuga, de tochtli, conejo, y de cuitlatl, excremento. 
(5). Xaltepec. Cerro arenoso. . . . .. 
(6) Tepetlapan. Cerro dividido. Se deriva de tepett, y de tlapan, derJvado de tlapanqu~, cosa dmd1da. 

~
7) Xocht lan. Podrá ser xochitla, jardín. 
8) Tecuantepec. Cerro en que hav muchos lobos; se deriva de tecuani, lobo, y de tepec. 
9) Chiya!fhcoat!. Propio de perso·na: se deriva de chiyactic., cosa manchada, y de coatZ. 

(10) Ayot:z~n~o. Pueblo. Se deriva de ayotl, tortuga, y de t:z1.nco en el .tracero. . . . 
(11) Xalmtmtlolco. Lugar el\ que rueda mucha arena. Se deriVa de xal!t, arena, y del verbo mtmtloa, rodar. 
(12) Ha::at:zin~amalco_. f?e deriva de ma:zatt, venado, y. de pamalco, en donde hay tamales: 

¡
13~ TlecuahuttZ. ArtificiO de palo para sacar fuego. Se deriva de tletl, fuego, y de cuahu1tl. 
U Huixachtitlan. Lugar en que se da cierto arbol espinoso que se llama huisache. . 
15 Huexotlan. Propio de pueblo. Lugar en que hay muchos árboles, ríncipalmente sauces. 

. 16) Tema,~acatZ. Rueda de piedra que hacían rodar en Cuauhtitlan sotre los desgraciados cautivos. 
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el paraje nombrado Tlahuahuanalo· á lamentarse y llorar amargamente 
yan (i). en Colhuacan, pronosticando gran~ 

des y funestas cosas. 
En 3 tecpatl se vieron ¡1or el 

Oriente, y ya cerca de amanecer, 
una bandera blanca ó color de 
nube, rnixpamitl (2) y el tlalmiz
ca!li (3), hacia el cielo. En este 
mismo año se repartieron las tier
ras de Huexotzinco, entre las se
ñoras nobles de allí. Los caballe
ros mexicanos se dividieron tam
bien las tierras de los de Tlaltilol
co, y las de la ciudad de Tehuilo
yocan, en tiempo que gobernaba 
en :México 'Moteuczomatzin; en 
Cuauhtitlm, Aztatzontzin; y en Ac
xotlan, Calpixqui. A Popocatzin to
có el cerro de Tehuiloyocan, que 
aun ahora se llama tierra ele Tlati
lolco. A Techotlallatzin la que se 
llama arnilli (4) y por otro nombre 
Atzacualpan (o). ATochihuitzin (6) 
de JUexicatzinco el otro pedazo de 
amilli que se halla en el mismo 
Atzacualpan, en donde se halla 
Cohuatzincall {7). Las demús tier
ras que poseían los hijos de Tla
cochteucUi en Tehuilovocan , se 
repartieron entre los demás caba· 
lleros de Tenochtitlan .. 

En 4 calli volvió á presentarse 
con más vigor hácia el cielo por el 
Oriente de 'Móxico, el mixpamitl, 
y volvió á suscitarse la gran guerra 
de Chateo, que duró nueve años. 

En 5 tochtli D. a :María de XochiM 
milco dió álas á D. Pedro Macuil
xochitl, que. gobemó des pues en 
Tepotzollan y fué hijo del caballero 
Aztatzontzin. En el mismo causó 
mayor espanto y admiracion el mix
pamitl, y se perdió la batalla en 
Cuitlahuac, ganándola Ixtotoma· 
huatzin. 

En 6 acail se destruyó el pueblo 
de Tlachquiyauhcan (8), y en el 
mismo la hija de J\loteuczoma fué 

En 7 tecpatl Moteuczoma llevó la 
guerra contra los de Químichtlan 
{9) y murió Itzcoatzin de Cnauh
nahuac, y al cabo de dos ¡¡ños de· 
su muerte le sucedió Yaocuixtli 
(iD). 

En 8 calli subió al trono de Teo
pan de Cuitlahuac, el caballero !la~ 
maclo Tezotlallzin. En el mismo 
fueron a morir en la guerra de 
Huexotzinco los hermanos de Ix
totomahuatzin, señor de Teopan· 
calcan, de Cuitlahuac, llamado el 
primero Miztliyman (i t), y el se~ 
gundo ~Iexa)·acatl (:12); y en el 
mismo tuvo hijo en Colhuacan la 
hija de l\[oteuczoma. 

En 9 tochtli Ixtolomahuatzin, se
ñor de Teopane¡¡lcan de Cuitlahuac, 
venció y ganó los pueblos grandes 
de Iztactlallocan ( t3) y l\Iacuilloc
tlan (1(1,). 

En 1 o acatl murió el respetable 
caballero y señor de Tetzcoco,Ne
zahualpiltzintli. Ganó y destruyó 
Jxtotomahuatzin de Cuillahu3c á 
los valientes de Centwntepec (lO), 
el día siete cozcacuauhtli. Entraron 
á México los caballeros Xayacama· 
chan Ixtehueyo (i6), Miztliyman, 
Tezcatlpopoca (17), Yauhpolonqui 
y una hermana ele este último; y 
nació D. Diego Tizaatzin (18), de 
Colhuacan. 

En 11 tecpatl tomó posesion del 
gobierno de Tetzcoco el caballero 
Cacamatzin (19). 

En 12 calli mandó matar Moteuc
zomatzin al señor de Tidc Cuitla
huac, Tzompanteuctli (20) y a todos 
sus hijos. Los mismos de Cuitlahuac 
fueron los matadores. La causa de 

§~ 

la muerte fué, que habiéndole con. 
sultado IlloteJ.!czoma sobre elpf()":' 
yecto que tema de lle~a~ 6 pl~~~~Qt 
el templo 6 casa de HUI tz!lopo:ehtb, 
hench1r á éste de oro, piedras pr~~ 
ciosas y demás cosas que le sirvie
sen de adorno, y contribuyesen 
para su culto, contestó Tzompan
teuctli de la manera siguiente: 
«Señor, no recibais a opos1cion, ni 
tomeis á maldad de corazon lo que 
siento, conozco y deseo. Escuchad 
con benignidad ·á vuestro siervo, 
prestadle vuestra atencion al que 
siempre ha querido la grandeza de 
vos, y de los pueblos que compo
nen vuestro grande imperio. Así 
es, que vos debéis de pensar, me
dir y vt>r en no aligerar, ni preci
pitar la perdicion de vuestro reino. 
Estudiad para no provocar la ira 
del cielo, y venga sobre nosotros 
y sobre vuestros hijos. Tomad y re
cil>id con paciencia y fijad en vues
tro corazon , <<que este Huitzilo
pochtli no es el verdadero Dios 
nuestro. Otro es el dueño, posee
dor y criador de las cosas. Él viene 
y llegará muy pronto. n 

Habiendo oído el señor de Te
nochtitlan , Moteuczomatzin , este 
razonttmiento, que so dirigía á li
bertar á los pueblos de tantos tri
butos y sacrificios, se llenó de ira, 
y con voz imperiosa dijo á Tzom
panteuctli: «En verdad no merecías 
que yo te escuchara ; mas ya que 
he cometido esta falta, te impongo 
silencio, y mando que te retires 
en el momento, y espera mis órde
nes. n 

En la historia de Ticic Cuitlahuac 
se refiere con mucha minuciosidad 
el fin trágico de Tzompanteuctli, de 
sus hijos y de los caballeros que fun
daron el reino de Ticic, el modo con 
que lo gobernaron y conservaron, y 
!amanera con que vivieron los de la 
sangre del mismo Tzompanteuctli. 

(1) TLahuahuanaloyan. Lugar en que se reglan las coS!Is. Se deriva del verbo Uauauana, rayar ó señalar derecho. 
(2) .Hia:pamitt. Se compone de mixt!i nube, y de pamitl1 bandera. . . • 
(3) Tlahuizcalli. Puede ser como va dicho, ó tlahuilcalh. Si es el primero, significa: el alba, aurora. S1 es el segundo, tmterna 

para alumbrar de noche. 
(4) Amilli. Tierra de regadío: se compone de at!, agua, y de nu!!i, sementera. . . 
(5) Atfacualpan. Presa de agua. Se deriva de a!l, y del verbal t-racualpan, lugar en c:¡ue se ata¡a ó enmerra algo. 
(6) Toch!:huitzin. Propio de persona. Se derh·a de tochin, conejo, y del reverencial de ~huitt, pluma menuda. 
(7) Cohuatz-incatt. Propio de persona. Se deriva de coat! y de la partícula t,rincatl, que indica, ser uno de tal lugar. 

9) Quimtchtlan. Lugar en que hay muchos ratones. . i8) Tlachquiyauhcan. Lugar en que hay césped bermejo. 

( O) Y aocuixtli. Propio de persona. Se deriva de yaotl, COSII de guerra, y de cuexin 6 cuia;in, mdano. 
(11) Jfütliyman. Propio de persona. Se compone.de mütli, gato, lobo, y de iman, su mano. Mano de lobo ó g.ato. 
(12) Jfexayacatl. Propio de persona. Se deriva de metl, y de xayacat~ cara. .· • • 
(13) Iztactlal!ocan. Pueblo. Se deriva de ütac, blanco, y de t!allocan, derivado del verbo tla.lloa., hench1rse de tierra. 
(14) Jfacuil!octlan. Pueblo. Se deriva de macuilli, cinco, y de octW.n, derivado de ocili, vino. Lugar en que hay vino. 
(15) Cent:;;ontepec. Cerro en que hay muchos centzontles. · 
(16) Ixtehueyo. Propio de persona. 
(17) Te::catlpopoca. Vidrio ó espejo que humea. 
(18) Tüaatzin. Propio der.rsona. 
(19) Cacamatzin. Id. de i . 
(20) T:;ompanteuct!i. Id. de id. Se compone de t~ont!i, cabello, y de pamiO, ·bandera. 
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En otras mucllas historias se enu
meran los descendientes de este 
grande hombre, y se refiere cómo 
fundaron su sangre reaL Se dice 
que l\Iixcoatl, llamado ántes Iztac 
Mixcoatl, Mixcoatl Xoeoyoll (i), 
habiendo bajaclo á Colhua9an y dado 
vueltas por nueve veces alrededor 
del Anahuatl (2}, no enconti'ó lu
gar que fuera de su gusto. Por tal 
motivo siempre tuvo á la vista Cui
tlahuac, y se m~ercó á él, es decir, 
al paraje llamado YaoLenco. Des
pues se pasó de éste á Tecoac (3), y 
sucesivamente á Zacatzíntitlan (!~), 
Cuauhyacac (!S}, á 'l'etzcoco, Coa
tlinchan, Chicuayoapan (6), Atic
pac (7), tras del Cnexcomall (8), 
de aquí á Tepotonilloean (9), Te
ya.yahualco (iü), Omeac:ac (H) y 
á Itzcalpan (12). Cuando llegó á 
Atempa, llegaron tambien los co
maltecas y maquiztec:Js (13), á la 
vez que estaba gobernando Teco
ma (14) y M;¡qniztli (t5) de Chilpau. 

Cuando Mixcoallllegó a Atempa 
entró el agua dentro del tular de 
Cuitlahuac, c;¡usando m ti<.: has muer
tes. Allí tuvo Mixcoatl un hijo, y 
habiendo andado ambos por mu
ohos lugares, vinieron á salir á 
Acapepech (16), dirigiéndolos uno 
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llamado Tetzauh (17). Cr·ecido el 
hijo, se llamó de nuevo por su pa
dre Poloc. Sienclo ya de alguna 
experiencia, se casó y nadó de él 
l\lapacll (18). Des pues de erecido 
y casado Mapach, le nació Teotla-
huica. · 

Estos tres son los hijos de Mix.
l:Oatl, de quienes se animaron y na
cieron, cuando aun no babia nin
guna gente, y estaba tollO como en 
oscuridad, los qne se. van á men
cionar, y todos los que con el tiem
po empuñaron el cetro. Así es que 
sucesivamente nacieron Zonelteuc
tli (i9), Callíteuetli (20), Pilliteuclli 
(21), ~fallíntz.in, hembra (22), que 
gobernó con el tiempo en Tzom~ 
panco; Atzinteuclli (23) y Quelzal
teuctli (~!¡,). Este Quetzalteuctli fué 
el que dividió, se colocó y colocó 
en cuatro partes á los prineípes 
reales, es decir, en Tír\ic, Teopan
calcan, Teepan y Alenchicalcan, de 
Cuillahuac. Así es que, muerto és
te, tomó posesion y le sucedió llal
patzinleuctli (25); á éste le siguió 
Quelzalmazatzín (2lS), quien cono
eió y entró en relaciones con los 
tenoehcas, cuanclo se hallaba á la 
cabeza del imperio ltz.eoatzin. Muer
to Quctzalmazatzin le sucedió Tla-

zolteotzin (27), quien casó con la 
primera Yohuatzm, hija del señor 
Moteuczoma llhuicamina. ·Muerto 
Tlazolteotzin, le sucedió su hijo 
1\laquizpantzin, nieto del viejo 1\lo
teuczomatzin. Muerto Maquizpan
tzin, le sucedió Quetzalmazatzin, 
quien acabó la autoridad real de los 
nahnalteteutín (28) y el vínculo de 
sangre. Porque teniendo dos hijos, 
y siendo éstos criados de l\laquiz
pantzin, fueron muertos por Que
tzalmazatzin. 

Des pues comenzó á reinar la san
gt·e real de Tzompanteuctli, tenien
do este nombre todos los que fueron 
dirigiendo y gobernando en la ciu
dad de Cuitlahuac. Se dice que ha
biendo vuelto de nuevo Mixcoatl, 
llamado l\[ixcoatl Xocoyotl, Izta1~ 
Mi xcoall, para tomar posesion y set· 
dueño de las tierras, las cercó, co
menzando desde el paraje nombra
do Techichco, de allí pasó á Chal
ehiuhtamazolin yyeyan (29), luego 
á Pantitlan, luego á Aticpac y suce
sivamente á Xochiquilachco (30), 
Ocoyo (3:1.), Xiuhtetcutzin (32), 
Techimalco (33), Tzitzinlepec (3!í), 
Texcalyacac (35), Ayauhcontitlan 
(36), Amoxpan (37), Nahualliapan 
(38), Iztac coatl (39), l\Iizquic Xíc-

(1) Hixcoatl Xocoyotl. Propio de pe1·sona. Xocoyotl quiere decir el hijo menor y último. Mixcoatl, se deriva de mixtli, nube, y 
de coatt, culebra. 

('2) A nahuatl. Cireunfm·cncia de un lago, mar, rio. Se deriva de atl, y de nahuac, junto, cerca, encima. 
(3) Tccoac. Propio de lugm·. Puede significar, ó pedregal en que ha¡·a culebras, ó en donde hay culebras de piedra. Se deriva de 

tetl, Ried1·a, y de coatl, culebra. 
(!!) Zacatzintit!a. Proplo de lugar, en donde hay cimientos de pared, ó terrones gt·andes llenos de raíces de paja llamada zacate. 

Se deriva de .zacatl, paja, y de t.zintel, terron 6 cimiento. 
(5) Cuauhyacac. Punta, salida, entrada del cerro, monte, ele. 
(6) Chicual!oapan. Si es así, es el lugar en que se dan muchos dátiles; pero si es Cldcaloapan, entúnces es el paraje en que 

nace ó hay yerbas espinosas que las llaman hoy chicalote. 
(7) Atícpac. Sobre el agua. 
{8) Cuexcomat!. Cima de algo. . . . . 
(9) Tepotoni!locan. Lugar en que se sahuma a las personas de dJstmciOn. 

(lO) Teyayahualco. Lugnr en que hay muchas cercas de ¡licdra .. ¡11) Omeacac. Pfleblo. Se compone de ome, dos, y de acac,, carl'!Zal. 
12)· Itzca!pan. Se compone de itztU, vidrio negro, y de ca!¡Jan, casedo. 
13) ltlaquutecas. Acaso se derivará de maquütli, salvamento. 
14) Tecoma. Propio de persona. Se derivará de tecomat/, copa. 

(15) .U:aquiztli. Propio de p. ersona. 
(16) Acapepech. Cama de cañas. . . • .. zn¡ Tet.zauh. Pro¡JiO de persona. Slgmf)ca cosa a_dm!rable ó COS:) de .aguero. 
(18 Hapach. Propio de persona, y s¡gmfica e) ammal que s.e llama .t~JOn. . . _ 
(19) Zone!teuctli. Propio de persona. Se dcr1va de zonelh, cosa I!Vlan~, espon¡ada, y de teuctí1, senor. 
(20) Calliteuct!i; Propio de persona, y se compone de ~aL~t y de teuctlt. . 
(21) PiUiteuctli. Propio de persona. Se compone de pdh, caballero, y de teuctlt. 
(22) MaUintzín. llcr1vado reverencial de ma!li, cautiv-J, ó del verbo matina, torcer ~ordel encima del muslo. 
('.1.3) At.:inteuctli. Propio de persona. Se compone del reverencial de att, y de teucth, . 
(24) Quetzatteuctli. Propio de persona. Se deriva de quet.zaUi, pluma rica, larga y verde, y de teuctlt. 

~
25) Jfalpat.z-inteuctli. Propio de persona. . . . 
'.1.6) Quet.za~mazatzin. Propio de person?· Se .compone de guet~all~, y del reverencml de. ma.ratl, ve.nad~. 
'.1.7) Tlazolteot::in. Propio de persona .. Se deriva. de tla::o_lt, pa¡a, basur~, y ~el reverencml de teuctlt, seuor. 

CZ81 Nahualteteutín. Se deriva de nahua!lotl, mgromancw, y de tet!J!iltn, .senor:es. . . . . . 
(2.9) Para saber er significado de ~la· frase, ~ no nombre, es necesario mverl!r el orden, dm1endo yyetan, en el as1ento o su as1ento, 

chaJchiuh-tamafo!li, del sapo de p1edra preciOsa. , . . . . . 
(30) x_ochiquil4chco. E_,n donde bay se_mi\la y ~or de la. verdura. Se compone de xoclntl, flor, qudttL, yerba, verdur~, achth, semilla. 
(31) Ocoyo. Derivado de ocotl, tea, raJa o ast1lla de pmo. . . 
(32) Xiuhteteuti·n. Se deriva de :!!ihuitl, yerba, y de teteuctm, señ?res, caballer:os. . . . . . 
(33) 1'echímako. Nombre de Jugar, en que hay abrigo ó escudo de p1edra. Se der¡va de ted, piedra, y de clama leo, detivado de cll~-

mallí1 rodela, escudo ó cosa semeja~te. . . . . 
(34) T.Tit.fintepec. Cerro de abro¡os. Se compone de t:nt.nnth, y de tepec. 
(35) Texca!yacac. Punta á la entrada del peuregal. .. 
(36) A yauhcontitlan. Lugar en que h~y muchas ollas centcient.ls. 
(37) Amo:cpan; En donde se guardan libros. 
(38) Nahua!liapan. Agua maligna. 
(39) btac coat!. Culeb:a blanca. 



llan (1), Acuacualachco (2),Cuati
zatepec ( 3), Tex.opeco ( .í), Cua
cuicnilco (5), Tetlpolzteccan (6), 
Tlaltetelpan (7), l\loyolepec (8), 
Techcuauhtitlan, Tennenecuilco 
(9) y Teoztc~c, en donde. se encuen
tran ó se cwrran los lmderos con 
Techichco. 

En 13 tochtli se revolvieron de 
México los caballeros Xayacama
chan. Miztliyman, Ix:lehueyo, .l\Ie
potonqui, Tezcatl popoca que, segun 
se tlijoarriba, habían veni<lolleHue
xotzinco á ver á l\foteuczoma Ilhui
camina. La señora que los aeompa
ñó se quedó en México, pues l\Io
teuczoma se amancebó con ella. 
Se dice que habiendo cumplido 
tres años en México los caballeros 
referidos, trataron ele fugarse de 
la severidad del soberano; mas és
te, sabedor de la marcha de aque
llos, mandó que los espiaran. En 
efecto, los comisionados fueron á 
esperarlos en Amequemecan, y al 
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entrar al monte, sin saber por qué 
motivo, los fueron matando á todos. 

Todo esto consta de las historias 
de Tollan, Cuauhdlinanco, Cuauh
nahuac, Huaxtepec, Cuahuacan, 
Azcapotzalco, Colhuacan, Coatli
chan, Tenochtillan, Tetzcoco, Acol
llllacan, Tlacopan y Tepanoayan. 
En este tiempo llegaron los espa
ñoles. 

En 1 acatl, es decir en el año de 
mil quinientos diez y nueve, llega
ron por primera vez los españoles, 
gobernando en Tecamachalco el 
caballero Aeuechotzin; en Tepeya
cac, b~ozauhqui; en Cuauhquecho· 
llan, Calcozamatl (10); en llzyocan 
(H), Nahuiacall (12); en Tenanco, 
Tlacayotzin(13); enAmequemecan, 
Cacamatzin; enCiwlco, Itzcahuatzin 
( 14); enHuaxtepec (lo), Tizapapalo-. 
tzin (16); en Cuauhnahuac,Yaoma
huitzin (17); en Mizquic,Clwlcayao
tzin (18); en Xochimilco, Tlatoka
tzin (19); en Cuitlalmac-Atenchi-

(1) Xict!an. Lugar que tiene figura de ombligo. 
(2) Acuacualachco. Lugar en que hierve el agua á borbotones. 
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calcan, ~fayahuatzin (20); en Tit'*~" 
Atlpopocatzin (U); en Teopancal~ 
can, Ixtotomahuatzin; en Tecpim; 
Cempoalxochitl (22); en Ixtlapala.; 
pan, Cuitlahuatzin; en Mexicatún
co, Tochihuitzin (23); en Colhua.: 
can, .Tezozomoctzin; en Huitzilo
pochco,Huitzitzillatzin (2~); en Co
yoacan,Cuappopocatzin(2o); en Tia
copan, Totoquihllatzin (26); en Az
capotzalco, Teuhtlihuacatzin (27); 
en Tenayocan, Moteuczomatzin; en 
Ehecatepec, Panitzin (28); en Ma
Liatzinco, Mazacoyotzm (29); en 
Cempohuayan, D. Pedro Tlacoch
calcatl; en Nauhtlan, Coatlpopoca 
(30); en Tlaxcallan, Xicotencatl 
(31); en Cholollan, Temetzin (32); 
en Huexotzinco, Queuhuatl (33); en 
Calpan,Teohua (34); en Chiuhnauh
tla, Tlaltecatl (35); en Acolman, Co
yotzin (36); en Teotihuacan,Mama
tzin(37); enOtompa, Cuechimaltzin 
(38); en Huexotlan, Tzontemoctzin 
(39); en Coatlichan, Xaquinteuctli 
(ltO); en Tultitlan, Citlalcoatl (U); 

(3) Cuatizatepec. Cerro de punta ó cumbre blanca, ó color de cal. 
(/¡) Texopeco. Lugar en que despeñan personas. · 
(5) Cuacuicuilco. Cerro ó cima negra. Se deriva de cuaitl, cabeza, y de cuicuilco, derivado de cuicuili, pintado de negro. 
(6) Tetlpotzteca. Lugar en que se halla la piedra quebrada. 
(7) Tla!tetelpan. Lugar en que hay montones de tierra. _ 
(8) Moyotepec. Cerro en que hay muchos moscos. Se deriva de moyo!!, mosco, y de tepec. 
(9) Tennenecuilco. Se deriva de tentli, barba, labio, y de nenecuilco, lugar en que bambalea algo. 

(10) Calcozamatl. Comadreja casera. Propio de persona: se compone de calli, casa, y de co::amatt, comadreja. 
(11) Itzyocan.. Lugar en que hay mucho vidrio negro. 
(12) Nahuiacatl. Propio de persona; se compone de nahui, cuatro, y de acatl, caña, carrizo. 
(13) Tenanco Tlacayoatzin. El primero significa, en donde se halla la madre comun, ó en donde está el origen de todos, derivad() 

de tenantli, madre. El segundo es propio de persona, y se compone de tlacatl, persona, y del reverencial de yaotl1 guerra, batalfa. 
(14) Itzcahuatzin. Propio de persona. 
(15) Huaxtepec. Se compone de ht•axin, cuyo fruto se llama gnaje, que comen los naturales, y de tepec. 
{16) Tizapapalotzin. Se compone de tizatl, barniz blanco, y del reverencial de papalotl, mariposa. 
(17) Yaomahuitzin. Nombre de persona: se compone de yaotl, guerra, y de mahuitl, honra. 
(18) Chalcayaotzin. Propio de ~ersona y reverencial de chalcayaotl, guerra chalqueña. 
(19) Tlatolcatzin. Nombre propio. de persona. 
(20) Jfayahuatzin. PrQpio de persona; reverencial de mayahua, poseedor de escarabajos. Se deriva de mayatl, escarabajo, y de la 

partícula hua, que indica posesion. 
(21) Atlpopocatzin. Propio de persona; reverencial de atlpopoca, agua que humea; se compone de at!, '! del verbo popoca, 

humear. 
(22) Cempoalxochitl. Propio de persona. Veinte flores ó multitud de flores, ó flores que están puestas de veinte en veinte: se com-

pone de cempoalli, veinte, y de xochitl. 

~
23) Tochihuitzin. Propio de persona; reverencial de tochihuitl, pelo de conejo: se compone de tochin1 y de ihuitl. 
24) Huitzizillatzin. Propio de persona. Reverencial de huitzillatl, agnal del chupamirto ó del mirto. 
25) Cuappopocatzin. Propio de persona; reverencial de cuappopoca, cabeza humeante; se compone de cuaitl, cabeza, y del verbo 

popoca. 
(26) Totoquihuatzin. Propio de persona. Es reverencial de la pasiva del verbo tambien reverencial, totoquihua, dar de prisa. 
(27) Teuhtlihuacatzin. Propio de persona. Es reverencial de teuctlehua, verbo que significa quemar, ó poner, encender el fuego 

sagrado. · · 
(28) Panitzin. Reverencial de ¡ani, encima. 
(29) Mazacoyotzin. Reverencia de mazacoyotl1 venado, zorro. Se compone de mazatl, venado, y de coyotl, zorro. 
(30) Coatlpopoca. Culebra que humea. 
(31) Xicotencatl. Propio de persona; violento como una abeja, ó penetrante como ella. Se deriva de xicot!i, abeja, y de la partícula 

ó voz tencatl, que indica ser de la misma especie, raza, familia. 
(32) Temetzin. Propio de persona; es reverencial de temetztli, plomo. 
(33) Queuhuatl. Propio de persona: significa cincho de cuero crudo. . 
(34) Teohua. Virtuoso, poseedor de las cosas divinas, ó el que está entregado á ellas. Algunas veces se entiende por mollJe ó 

monja. 
(35) Tlatecatl. Propio de persona. Significa, natural, habitante de tal ó cual parte, como cuando se dice mexicatl, mexicano. Se 

deriva de tlalli, tierra, y de la voz tecatl, que modifica el primer nombre. 
(36) Coyotzin. Propio de persona. Es reverencial de coyoctic, agujero, ó cosa ~gujereada, ó tal vez podrá derivarse de coyotl, 

zorro. 
(37) Hamatzin. Derivado reverencial ó de mamati, verbo, tener empacho, ó de mamaztli1 cañon con pluma. 
~38) Cuechimaltzin. Propio de persona; reverencial de cuechimalli, faldellin, rodela. Se compone de cueítl, faldellin, y de chima

lh, rodela. 
(39) Tzontemoctzin. Reverenda! de t::ontemoc, el que bajó el cabello. Se compone de t::ont!i1 cabello, y del pretérito perfecto del 

verbo temon, caer. 
( 40) Xaquinteuctli. Podrá tal vez derivarse de yxachin. mucho, grande, y de teuttli, señor. · 
(41) Cit!alcoatl. Estrella culebra, ó estrella gemela. Se éompone de cit!alin, y de coatl. 
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en Tepexie (f), Ayocuatzin (2); en 
Tepotzotlan, Quimmtzin (3); en 
Apazco (li), Matlillihnitzin (5); en 
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Xippacovan (6), Tollanxochitzon- tzin (9); en Xocotitlan, Ocellotzin; 
tzoltzin '(7); en Xilotepec, 1\lexa- y en Cuauhlillan, Aztatzontzin. 
yacatzin (8); en Chiapa, Acxoya· 

F1N DEL MANl!SCRITO. 

(l) Tepe:tic. Cerro que despeña, desfiladero. Derivado del verbq tepexiuía, despeñar á otro. Tambien podrá derivarse de tepetin, 
peliasco, y entónces Tepexic significa cerro peñascoso. 

(2) Ayocuat,dn. Propio de persona; es reverencial del verbo ayocua, comer calabaza. Se deriva de ayaet, calabaza, y del verbo 
t:ua, comer. 

~
3~ Quinant,rin. Propio y reverencinl de persona. 
4 A pazco. Lugar ó uehlo en donde se fabricnn ladrillos pequeños de barro. Se deriva de apaztli, y de la particula co, en dónde. 
5 Matlinihuítxin. /ropio de persona: reverencial de matltlihuit!, y compuesto de maitl, mano, de t!ih, pintura negra, tinta, 

y de thuilt, pluma. . 
(~) Xippacoyan. Lugar en que hay muchas.cosas de color turquesado. Se deriva de :tippa!li, color turquesado, y de coyan, que 

mod1flca el nombre. 

i
7) Txot,Jo!tzin. Propio de Jlersono. 
8 Hexayatzin. Reverencial de mexayacatl, casa ile maguey • 

. 9~ Acxoyat;;ín. Reverencial de acxoyatl, yerba que hace estornudar. 

Lú::. Gahcúz. 




